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ÚVOD 

�

Ovládnutí jazyka majoritní spole� nosti je jednou ze základních podmínek 

bezproblémové integrace jedince do dané spole� nosti. V d� sledku geopolitických zm� n a 

integra� ních proces� , je� prob� hly ve st�ední Evrop�  koncem minulého století, postupující 

sv� tové globalizace, vzniku a rozši�ování Evropské unie a pod vlivem zesilujícího 

celosv� tového pohybu obyvatelstva se staly mnohé evropské zem�  v� etn�  � eské republiky 

cílovými zem� mi cizinc�  nejr� zn� jších národností, a proto se i do pop�edí intenzivn� jšího 

zájmu aplikované lingvistiky1 dostaly mnohé malé jazyky v� etn�  � eštiny. 

K prudkému nár� stu po� tu imigrant�  a jejich d� tí, kte�í s nimi na � eské území 

p�icházejí, došlo p�edevším a� po vstupu � eské republiky (dále jen � R) do Evropské unie. 

Z vývoje po� tu legáln�  usazených cizinc�  v� etn�  osob s mezinárodní ochranou formou azylu 

nebo dopl� kové ochrany na území � R je od devadesátých let minulého století patrný 

postupný nár� st. 

S p�ílivem cizích státních p�íslušník�  do � eské republiky se zvyšuje i po� et d� tí2-

cizinc�  v � eských p�edškolních za�ízeních a �ák� -cizinc� 3 ve v� ku od šesti do patnácti let na 

� eských základních školách. S nar� stajícím po� tem d� tí a �ák� -cizinc�  se zvyšují po�adavky 

na jejich výuku, co� vede k systemati� t� jšímu p�ístupu odborných a pedagogických 

pracovník�  p�i �ešení základních lingvodidaktických otázek v multikulturních t�ídách 

v mate�ských i základních školách v � R.  

�áci � eských základních škol, jejich� mate�ským jazykem není � eština a jejich� 

jazykové a komunika� ní dovednosti jsou z tohoto d� vodu v � eském jazyce omezené, mívají 

problémy nejen v hodinách � eského jazyka, ale i v dalších vyu� ovacích p�edm� tech, co� m� �e 

následn�  významn�  sní�it jejich šance dosáhnout kvalitního vzd� lání. Neúplná znalost � eštiny 

ovliv� uje negativn�  nejen školní výsledky dít� te, ale m� �e se promítat také do jeho sociálního 

�ivota a za� len� ní do vrstevnické skupiny.  
���������������������������������������� �������������������

1 Viz nap�. � asopis Studie z aplikované lingvistiky (šéfredaktor K. Šebesta) vycházející v Praze na FF Karlovy 
univerzity. 
2 Pojem dít�  a �ák u�íváme podle Školského zákona (ŠZ); dít�  pro p�edškolní vzd� lávání, �ák pro základní a 
st�ední vzd� lávání. 
3 Blí�e viz kapitolu 1.2. 
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Pozice d� tí v p�edškolním v� ku a �ák�  ve v� ku od šesti do patnácti let s odlišným 

mate�ským jazykem je v � eském p�edškolním a základním vzd� lávání pom� rn�  

komplikovaná, nebo�  pedagogové a další pedagogi� tí pracovníci v mate�ských a základních 

školách s nimi nem� li v minulosti prakticky �ádné zkušenosti.  

Globáln�  však byla problém� m spojeným s integrací d� tí a �ák� -cizinc� 4 do � eského 

školství a do hostitelské spole� nosti v� nována zejména v poslední dob�  i v odborné literatu�e 

v� tší pozornost. Integrací d� tí a �ák� -cizinc�  a pedagogickými reakcemi na „národnostní, 

etnickou a kulturní diverzitu ve spole� nosti“ se zabývá interkulturní pedagogika (viz nap�. 

Hájková, Strnadová 2010, Berry 1992, 1997 a další). Z teoretických prací, které se v� nují této 

problematice, se m� �eme v � eském prost�edí op�ít nap�. o publikace Pr� chy (2007, 2010, 

2011), Šindelá�ové (2005, 2008), Šindelá�ové – Škodové (2012) a jiných. Z empirických 

studií, které vycházejí z výzkum�  na školách, jsou známé nap�íklad práce Kocourka (2001, 

2002) a Kostelecké (2010, 2011, 2012).  

Z výsledk�  t� chto nedávno uve�ejn� ných studií je z�ejmé, �e jedním 

z nejvýznamn� jších faktor�  pro úsp� šnou integraci �ák� -cizinc�  do � eského vzd� lávacího 

systému je jejich znalost � eského jazyka5. A� koliv �ada �ák� -cizinc�  je schopna ji� po 

relativn�  krátkém pobytu v � eské republice zvládat � eský jazyk na základní komunika� ní 

úrovni, jejich znalost � eštiny není taková, aby zvládali nároky základní školy, nebo�  k tomu je 

zapot�ebí ovládnout vyšší kognitivní úrove�  jazyka. 

Pro d� ti cizinc�  je � eština jako jejich cílový jazyk navíc d� le�itá i ze sociálního 

hlediska, nebo�  jim pomáhá se za� lenit do sociálních sítí. Neznalost pragmatických faktor�  

komunikace dané spole� nosti a neovládání jazyka majoritní spole� nosti m� �e být nejen 

bariérou p�i integraci jedince, ale podle názoru kognitivních lingvist�  ovliv� uje také myšlení 

cizince, jeho vnímání, chápání a poznávání okolního sv� ta (blí�e viz Va� ková et al., 2005).  

���������������������������������������� �������������������

4 Za �áky-cizince (v pedagogické literatu�e se m� �eme setkat také s pojmem �áci s odlišným mate� ským jazykem, 
event. ne� eský �ák � i jinojazy� ný �ák, viz Sekerová, 2009, s. 21) ozna� ujeme v � eském školství �áky, jejich� 
rodi� e mají jiné ob� anství ne� � eské (rodi� e jsou tedy ob� any jiného státu ne� � eské republiky). Jedná se jak 
o d� ti, které do našeho státu práv�  p� icestovaly nebo zde ji� delší dobu pobývají, tak o d� ti cizinc� , které se 
v � eské republice narodily. 
5 Porov. s Usnesením vlády � R ze dne 4. ledna 2012 � . 6 k Postupu p� i realizaci aktualizované Koncepce 
integrace cizinc�  – Spole� né sou�ití v roce 2012, v n� m� se konstatuje, �e: „Zásadním úkolem integrace je 
zajišt� ní rovných p�íle�itostí d� tí-cizinc� �� ve vzd� lávání. Znalost � eského jazyka je podmínkou úsp� šného 
absolvování školní docházky d� tí-cizinc� ��ze t�etích zemí i získání dalšího vzd� lání, zam� stnání a kariérního 
r� stu. Bezproblémové zvládnutí školní docházky d� tí-cizinc� ��je nezbytné v rámci dotací podpo�it slu�bami 
pedagogických asistent� , posílením komunikace školy s rodi� i �ák� ��a mimoškolními integra� ními aktivitami.“ 
 (5. Priority integrace cizinc� , s. 9–10) 
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P�edkládaný text vychází z poznatk�  teoretické a aplikované lingvistiky6  a 

nejaktuáln� jších výsledk�  lingvistických a didaktických výzkum� , p�ináší informace 

o sou� asném stavu této oblasti, které vedou ke komplexn� jšímu pohledu na koncep� ní 

eduka� ní východiska ve vyu� ování �ák� -cizinc�  v multikulturních t�ídách v základním 

školství. Je zam�� en na rozvoj jejich komunika� ní kompetence7 v nemate�ském jazyce se 

z�etelem k rozvoji jejich klí� ových kompetencí a profesionální kompetenci pedagoga 

pot�ebnou k úsp� šné integraci a efektivnímu vzd� lávání �ák� -cizinc�  ve t�íd�  p�i jejich 

ovliv� ování a p�izp� sobování se konkrétnímu prost�edí. 

 Vzhledem k ší� i zkoumaného tématu nebylo mo�né do textu zahrnout všechny aspekty 

zkoumané problematiky, a proto jsou n� které z nich jen nazna� eny, a výklady by m� ly 

poslou�it jako nám� ty k zamyšlení a otev�eným diskusím mezi odbornými pracovníky a 

pedagogy v praxi. 

���������������������������������������� �������������������

 �O názvu a postavení této v� dní disciplíny v � eském prost�edí viz nap�. Jelínek (1980), Svoboda (1965, 1970), 
� echová – Styblík (1989), � echová a kol. (2004) a další. O spjatosti teorie jazykového vyu� ování s aplikovanou 
lingvistikou po stránce myšlenkové a organiza� ní viz nap�. Šebesta (2005, s. 13). Nejpodrobn� ji viz v samostatné 
studii M. � echové s názvem K vztahu tzv. lingvodidaktiky a lingvistiky, 1988, s. 181–189. 
7 Komunika� ní kompetenci chápeme v nejširším slova smyslu jako komplexní p�edpoklady �e� ové � innosti �áka-
cizince s ohledem na jeho p�edpoklady ontogenetické, biologické atd. 
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TEORETICKÁ � ÁST 

1. ZA� LE� OVÁNÍ A VZD � LÁVÁNÍ D � TÍ-CIZINC �  V � R 
�

1.1 Vzd� lávání �ák � -cizinc�  v � eském prost� edí 

 

Dít� -cizinec se nachází p�ed za� átkem školního vzd� lávání ve zcela odlišné situaci ne� 

rodilý u�ivatel. Rozhodující je p�itom délka jeho pobytu v p�irozeném � eském prost�edí a 

vzdálenost mezi výchozím jazykem (mate�štinou dít� te) a cílovým jazykem (� eštinou). Podle 

t� chto hledisek je pak mo�né klasifikovat d� ti-cizince p�ed vstupem do � eské základní školy 

do t�í skupin (viz Hádková, 2009):  

·  D� ti, které v � R navšt� vovaly � eské p�edškolní za�ízení nebo se o jejich výchovu 

starala � eská ch� va (opatrovatelka), avšak v jejich rodin�  se (a� na výjimky) 

nekomunikuje � esky. 

·  D� ti, které jsou p�ed vstupem do � eské ZŠ alespo�  � áste� n�  gramotné v jiném ne� 

� eském jazyce (navšt� vovaly školu nebo školské za�ízení v zahrani� í) 

·  D� ti, které p�ed vstupem do � eské ZŠ nep�išly do styku s � eským ani �ádným cizím 

jazykem krom�  jejich jazyka mate�ského (nenavšt� vovaly �ádnou školu ani školské 

za�ízení v zahrani� í). Do této skupiny lze za� lenit i d� ti, které se sice v � R narodily, 

ale pohybovaly se p�ed vstupem do � eské ZŠ vn�  � eské reality – nenavšt� vovaly 

� eské p�edškolní za�ízení a nebyly prakticky v �ádném kontaktu s � eským jazykem. 

 

Výchozí pozici d� tí � eského p� vodu se mohou p�ed vstupem do � eské ZŠ p�iblí�it 

pouze d� ti z první skupiny, tedy ty d� ti-cizinci, které se bu�  u� narodily v � eské republice, 

nebo se do ní p�ist� hovaly v p�edškolním v� ku a navšt� vovaly � eské p�edškolní za�ízení, nebo 

se o jejich výchovu v tomto období starala � eská ch� va (opatrovatelka). V � eském prost�edí se 

jedná nej� ast� ji o d� ti vietnamské, � ínské a romské národnosti, event. o d� ti z bilingvních 

rodin. 
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Další dv�  skupiny d� tí-cizinc�  nejsou na vstup do povinného školního vzd� lávání 

v � R dostate� n�  jazykov�  ani sociokulturn�  p�ipraveni; v� tšina z nich neovládá v � eštin�  ani 

základní jednoduché obraty, mají nedostate� nou slovní zásobu a špatnou výslovnost.  

V jejich integra� ním a vzd� lávacím procesu má � eská škola nezastupitelnou roli, 

nebo�  je v� tšinou i prvním místem v cílové zemi, s kterou se dít�  a spolu s ním i jeho rodi� e 

musejí seznámit (blí�e viz Hádková, 2009).  

Školní interkulturní komunikace8 v základním vzd� lávání p�edstavuje pro �áky-cizince 

soubor proces�  interakce a sd� lování probíhajících p�i r� zných situacích ve školním 

sociokulturním prost�edí, p�i� em� multikulturní t�ídní prost�edí a vyu� ování v nemate�ském 

jazyce odrá�í specifiku r� zných jazyk�  a odlišných kultur v� etn�  mentalit a hodnot �ák�  

mladšího a staršího školního v� ku jako p�íslušník�  jazykov�  a/nebo kulturn�  odlišných etnik, 

národ� , rasových � i nábo�enských spole� enství, je� se projevují odlišnými zp� soby vnímání a 

hodnocení skute� nosti prost�ednictvím vyu� ovacího procesu, nebo�  do školního i 

komunika� ního vzd� lávacího procesu vstupují s rozdílnými, odlišnou kulturou 

determinovanými kognitivními a emocionálními strukturami (srov. Pr� cha, 2010). 

Za d� ti-cizince a �áky-cizince v � eském vzd� lávacím systému pova�ujeme: 

a) d� ti ob� an�  ze stát�  Evropské unie (ob� ané � lenských zemí Evropské unie, Evropského 

hospodá�ského prostoru a Švýcarska), které mají navíc od ostatních �ák� -cizinc� , a to podle 

mo�ností ve spolupráci se zem� mi p� vodu �ák� , nárok na podporu výuky jejich mate� ského 

jazyka a kultury zem�  jejich p� vodu, která je koordinována s b� �nou výukou na našich 

školách; 

���������������������������������������� �������������������

8 V sou� asném evropském kontextu, tedy i v � eském prost�edí, up�ednost� ujeme u�ívání termínu interkulturní 
komunikace (IK), která probíhá (stru� n�  �e� eno) mezi komunikanty v prost�edí, v n� m� odlišné kultury �ijí 
jakoby samostatn� , vedle sebe (srov. nap�. vietnamskou � i � ínskou komunitu v � R), zatímco multikulturní 
komunikace (MK) p�edstavuje vedení dialogu v multikulturní spole� nosti, ve které spole� n�  �ijí p �íslušníci 
r� zných kultur jako celek se spole� nými kulturní rysy. K tomuto chápání nás vedou t� i aspekty:  
a) multikulturalismus s MK se vá�e spíše k americkému kulturnímu spole� enství, interkulturalismus s IK má 
t� sn� jší vazbu k evropskému prostoru; b) sou� asná situace v Evrop�  podpo�ená postojem významných politik�  
(nap�. anglického premiéra Bacona nebo n� mecké kanclé�ky Merklové), viz neochotu n� kterých muslim�  
p� izp� sobit se evropské kultu�e a jinému nábo�enství (interkulturní bariéra) v� etn�  jazykové kompetence 
(jazyková bariéra); c) postoj Rady Evropy, která doporu� uje pro evropský prostor u�ívat termín IK. Srov. 
s názorem J. Pr� chy, který doporu� uje i nadále u�ívat v sou� asném � eském prost�edí MK a multikulturní 
výchova (dále jen MV) jako termíny ji� zavedené (Pr� cha, 2010). 
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b) d� ti osob s mezinárodní ochranou formou azylu nebo dopl� kové ochrany, kterým základní 

školy zabezpe� ují jazykovou p�ípravu nezbytnou k jejich úsp� šnému za� len� ní do � eského 

výchovn�  vzd� lávacího procesu; 

c) d� ti ostatních cizinc� , tedy ze t� etích zemí, které nejsou ob� any �ádného státu Evropské 

unie, Evropského hospodá�ského prostoru a Švýcarska a je� zárove�  nespadají do kategorie 

cizinc�  s ud� lenou mezinárodní ochranou. 

Za� le� ování �ák� -cizinc�  do výukového procesu a jejich vzd� lávání v � eské základní 

škole probíhá podle Zákona � . 561/2004 Sb., o p�edškolním, základním, st�edním, vyšším 

odborném a jiném vzd� lávání (školský zákon – dále jen ŠZ), ve zn� ní pozd� jších p�edpis� , 

mají všichni cizinci p�ístup ke vzd� lávání za stejných podmínek jako ob� ané � eské republiky. 

Podle § 36, odst. 2 ŠZ se povinná školní docházka týká všech d� tí cizinc�  pobývajících na 

území � R (s ud� lenou mezinárodní ochranou, ze zemí EU i ze t�etích zemí). K p�ijetí do 

základní školy nemusejí p�edkládat oprávn� ní k pobytu na našem území. Mají i právo na 

školní stravování a zájmové vzd� lávání poskytované školou. Základní školu mohou 

navšt� vovat nejdéle do konce školního roku, v n� m� dosáhnou sedmnáctého roku v� ku 

(event. podle § 55 ŠZ do osmnáctého roku). 

Ve spolupráci s Národním ústavem pro vzd� lávání (dále jen NÚV) v Praze a 

Ministerstvem školství, mláde�e a t� lovýchovy � eské republiky (dále jen MŠMT) jsme se 

podíleli na „Metodických doporu� eních k za� le� ování �ák� -cizinc�  do výuky v � eských 

základních školách“, která byla koncem roku 2012 uve�ejn� na na webových stránkách 

MŠMT9. Cílem tohoto textu je up�esnit postupy p�i za� le� ování �ák� -cizinc�  do � eských 

základních škol podle metodických doporu� ení, která se týkají podmínek organiza� ního 

zabezpe� ení, za�azování a vzd� lávání �ák� -cizinc� , jejich hodnocení, spolupráce s rodi� i, se 

školními poradenskými pracovišti, pedagogicko-psychologickými poradnami a nestátními 

neziskovými organizacemi, a tak p�isp� t ke zkvalitn� ní procesu za� le� ování �ák� -cizinc�  do 

základního vzd� lávání v � eské republice a podpo�it metodiku práce s �áky-cizinci 

za�azovanými do hlavního vzd� lávacího proudu �ák�  s malou nebo nulovou znalostí � eského 

jazyka.  

���������������������������������������� �������������������

9 Viz http://www.msmt.cz/vzdelavani/metodicke-doporuceni-reditelum-skol-vyuka-
cizincu?highlightWords=Doporu%C4%8Den%C3%AD+pro+%C5%99editele+%C5%A1kol. 
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Ke vzd� lávání všech �ák� -cizinc�  se v � eských základních školách p�istupuje podle § 

20, odst. 6 ŠZ (viz jeho novelu vyhlášenou pod � . 472/2011 Sb.) od 1. 1. 2012 stejným 

zp� sobem. Podle místa pobytu �áka zajiš� uje p�íslušný krajský ú�ad ve spolupráci se 

z�izovatelem školy bezplatnou p�ípravu k jeho za� len� ní do základního vzd� lávání, zahrnující 

výuku � eského jazyka p�izp� sobenou jeho pot�ebám. Ministerstvo školství stanovilo 

provád� cím právním p�edpisem formu, obsah a organizaci bezplatné p� ípravy, je� zajiš� ují 

(v� etn�  vyškolení pedagogických pracovník� ) p�íslušné krajské ú�ady (podle místa pobytu 

�áka ve spolupráci se z� izovatelem školy), blí�e viz § 10 a 11 novely vyhlášky MŠMT � . 

48/2005 Sb., o základním vzd� lávání a n� kterých nále�itostech pln� ní povinné školní 

docházky. Podle tohoto novelizovaného ustanovení vyhlášky � . 256/2012 Sb. (platné od 1. 9. 

2012) ur� í podle § 10 krajský ú�ad (ve spolupráci se z�izovateli škol) školy, ve kterých je na 

území kraje poskytována bezplatná p�íprava k za� len� ní do základního vzd� lávání zahrnující 

výuku � eského jazyka p� izp� sobenou pot�ebám �ák� -cizinc� , kte�í zde plní povinnou školní 

docházku. Seznam t� chto škol je dostupný na webových stránkách ka�dého krajského ú�adu.10 

T�ídu nebo t�ídy pro jazykovou p�ípravu z�izuje �editel školy; ten má povinnost 

informovat rodi� e �ák� -cizinc�  (nebo jiného zákonného zástupce �áka-cizince) o mo�nosti 

navšt� vovat t�ídu pro jazykovou p�ípravu, a to do jednoho týdne po p�ijetí �áka do základní 

školy. Do t� iceti dn�  od podání této �ádosti musí �editel školy, do ní� je �ák-cizinec zapsán, 

�áka do t�ídy s jazykovou p�ípravou za�adit.  

Podle § 11 této vyhlášky je ve t�íd�  pro jazykovou p�ípravu nejvyšší po� et �ák�  deset. 

Celková délka jazykové p�ípravy �áka je nejmén�  sedmdesát vyu� ovacích hodin po dobu 

nejvýše šest m� síc�  školního vyu� ování po sob�  jdoucích. Obsah výuky � eského jazyka je 

ur� en o� ekávanými výstupy vzd� lávacího oboru Cizí jazyk stanoveného Rámcovým 

vzd� lávacím programem pro základní vzd� lávání (dále jen RVP ZV). O absolvování jazykové 

p�ípravy vydá škola �ákovi osv� d� ení. 

D� ti osob s mezinárodní ochranou formou azylu nebo dopl� kové ochrany jsou 

za� len� ny do skupiny �ák�  se speciálními vzd� lávacími pot�ebami (viz § 16 školského 

zákona, dále jen ŠZ), a tak mají podle tohoto ustanovení ŠZ právo na „vzd� lávání, jeho� 

obsah, formy a metody odpovídají jejich vzd� lávacím pot�ebám a mo�nostem, na vytvo�ení 

���������������������������������������� �������������������

10  Jejich aktuální seznam viz nap�. na http://www.inkluzivniskola.cz/organizace-integrace-cizincu/seznam-
zakladnich-skol-pro-deti-z-eu. 
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nezbytných podmínek, které toto vzd� lávání umo�ní, a na poradenskou pomoc školy a 

školského poradenského za�ízení…“ 

Dne 25. 5. 2011 vyšla s ú� inností od 1. 9. 2011 vyhláška MŠMT � . 147, kterou se 

m� ní vyhláška � . 73/2005 Sb., o vzd� lávání d� tí, �ák�  a student�  se speciálními vzd� lávacími 

pot�ebami a d� tí, �ák�  a student�  mimo�ádn�  nadaných, jí� se upravuje � l. I § 1 (6) takto: „Za 

�áka se sociálním znevýhodn� ním se pro ú� ely poskytování vyrovnávacích opat�ení pova�uje 

zejména �ák z prost�edí, kde se mu nedostává pot�ebné podpory k �ádnému pr� b� hu 

vzd� lávání v� etn�  spolupráce zákonných zástupc�  se školou, a �ák znevýhodn� ný 

nedostate� nou znalostí vyu� ovacího jazyka.“11 

Nízkou nebo velmi � asto i nulovou znalost � eského jazyka u všech �ák� -cizinc�  

(v� tšinou spojenou i s jejich sociálním znevýhodn� ním) je mo�né od 1. 9. 2011 �ešit vyu�itím 

speciálních pedagogických metod a postup� , poskytnutím individuální podpory t� mto �ák� m 

v rámci výuky a její p�ípravy, vyu�itím poradenských slu�eb školy a školských poradenských 

za�ízení, individuálního vzd� lávacího plánu a slu�eb asistenta pedagoga.  

Tito �áci-cizinci tak mohou vytvo�it (spole� n�  s �áky s mezinárodní ochranou) v � eské 

základní škole z hlediska organizace jejich výuky homogenní skupinu. Na základ�  �ádosti 

rodi� e �áka-cizince nebo jeho zákonného zástupce a s písemným doporu� ením školského 

poradenského pracovišt�  m� �e škola pro n� j vypracovat individuální vzd� lávací plán, který 

musí být v souladu s vyhláškou � . 72/2005 Sb., o poskytování poradenských slu�eb ve 

školách a školských poradenských za�ízeních, a s vyhláškou � . 147/2011 Sb., o vzd� lávání 

d� tí, �ák�  a student�  se speciálními vzd� lávacími pot�ebami a d� tí, �ák�  a student�  

mimo�ádn�  nadaných v návaznosti na vyhlášku � . 73/2005 Sb., o vzd� lávání d� tí, �ák�  a 

student�  se speciálními vzd� lávacími pot�ebami a d� tí, �ák�  a student�  mimo�ádn�  nadaných.  

Škola m� �e po�ádat o finan� ní podporu na pozici asistenta pedagoga, kterou podle 

zákona 561/2004 Sb. z�izuje �editel školy se souhlasem krajského ú�adu. M� �e být také 

z�ízena p�ímo MŠMT, a to v p�ípadech, �e se týká p� sobení asistenta pedagoga v p�ípravných 

t�ídách. Asistent pedagoga pak pomáhá �ák� m p�i jejich adaptaci ve školním prost�edí, 

u� itel� m p�i komunikaci se �áky, p�i individuální práci s nimi, odstra� ování výchovných a 

vzd� lávacích obtí�í �ák� . 

���������������������������������������� �������������������

11 Dostupné na http://www.msmt.cz/file/16097. 



� �� �

A� koliv je v sou� asné dob�  jednotný p�ístup na základních školách ke všem �ák� m-

cizinc� m bez rozdílu podpo�en i legislativou MŠMT, co� pedagog� m velmi usnadní jejich 

nelehkou práci p�i za� le� ování �ák� -cizinc� , z� stává mnoho témat nedo�ešených. Úkolem 

bude nalézt co nejvhodn� jší vzd� lávací koncept pro základní školství p�i hledání spole� ného 

interkulturního dialogu, zvýšit profesionalitu pedagog�  a neponechávat úpravu organiza� ní 

struktury výuky �ák� -cizinc�  jen na mo�nostech jednotlivých škol.  

Dobrá úrove�  jazykové kultury musí logicky tvo�it základ všeobecného vzd� lávání, a 

proto p� stování kultivace jazykových dovedností a jejich vyu�ívání je nedílnou sou� ástí všech 

vzd� lávacích oblastí podle Rámcového vzd� lávacího programu (dále jen RVP) u� od vstupu 

dít� te do primární školy. Jazyková výuka orientovaná zejména na rozvoj komunika� ních 

kompetencí vybavuje �áka takovými znalostmi a dovednostmi, které mu umo�� ují správn�  

vnímat nejr� zn� jší jazyková sd� lení v mate�ském i cizím jazyce, správn�  jim porozum� t a 

vhodn�  se vyjad�ovat v r� zných komunika� ních situacích s cílem ú� inn�  uplat� ovat i 

prosazovat výsledky svého poznávání. 

Obsah jazykového vyu� ování se realizuje podle RVP ve vzd� lávací oblasti Jazyk a 

jazyková komunikace a ve vzd� lávacích oborech � eský jazyk a literatura, Cizí jazyk a Další 

cizí jazyk12. Po�adavky na vzd� lávání v cizích jazycích formulované v RVP ZV13 vycházejí ze 

Spole� ného evropského referen� ního rámce pro jazyky, který popisuje r� zné úrovn�  ovládání 

cizího jazyka. Vzd� lávání v Cizím jazyce sm�� uje k dosa�ení úrovn�  A2, vzd� lávání v Dalším 

cizím jazyce sm�� uje k dosa�ení úrovn�  A1 podle Spole� ného evropského referen� ního rámce 

pro jazyky (dále jen SERR)14. 

„Aby �ák dosáhl ve výuce cizího jazyka úrove�  A2 podle SERR, pak musí rozum� t 

v� tám a � asto pou�ívaným výraz� m vztahujícím se k oblastem, které se ho bezprost�edn�  

týkají (nap�. základní informace o n� m a jeho rodin� , o nakupování, místopisu a zam� stnání). 

���������������������������������������� �������������������

12 „Další cizí jazyk byl od školního roku 2013/2014 vymezen jako sou� ást vzd� lávací oblasti Jazyk a jazyková 
komunikace. Ka�dá škola za�azuje Další cizí jazyk podle svých mo�ností nejpozd� ji od 8. ro� níku v minimální 
� asové dotaci 6 hodin. Vzhledem k posilování významu výuky cizích jazyk�  musí ka�dá škola daných 6 
disponibilních hodin vyu�ít pouze pro výuku Dalšího cizího jazyka, nebo v od� vodn� ných p�ípadech pro 
upev� ování a rozvíjení Cizího jazyka“ (RVP ZV, P�íloha � . 2, 2013, s. 16). 
13 Rámcový vzd� lávací program pro základní vzd� lávání, � ást C, 5.1 Jazyk a jazyková komunikace. VÚP Praha 
2004, s. 13. 
14 Spole� ný evropský referen� ní rámec pro jazyky: Jak se u� íme jazyk� m, jak je vyu� ujeme a jak v jazycích 
hodnotíme. Translated by Jaroslava Ivanová. 1. � eské vydání, Olomouc: Univerzita Palackého, 2002, s. 267.  
Dostupné rovn� � na: http://www.msmt.cz/mezinarodni-vztahy/spolecny-evropsky-referencni-ramec-pro-jazyky. 
Spole� ný evropský referen� ní rámec pro jazyky vymezuje kompetence komunikativní (lingvistické, 
sociolingvistické, pragmatické) a všeobecné (p�edpokládající znalost sociokulturního prost�edí a reálií zemí, ve 
kterých se studovaným jazykem hovo�í) jako cílové kompetence jazykové výuky. 
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�ák doká�e komunikovat prost�ednictvím jednoduchých a b� �ných úloh, je� vy�adují 

jednoduchou a p�ímou vým� nu informací o známých a b� �ných skute� nostech. Jednoduchým 

zp� sobem umí popsat svou vlastní rodinu, bezprost�ední okolí a zále�itosti týkající se jeho 

nejnaléhav� jších pot�eb. 

K dosa�ení úrovn�  A1 by m� l �ák rozum� t známým ka�dodenním výraz� m a zcela 

základním frázím, jejich� cílem je vyhov� t konkrétním pot�ebám, a tyto výrazy a fráze 

vhodn�  pou�ívat. Je zapot�ebí, aby um� l p�edstavit nejen sebe, ale i ostatní, klást jednoduché 

otázky týkající se informací osobního rázu, nap�. o míst� , ve kterém �ije, o lidech, které zná, a 

v� cech, které vlastní, a na podobn�  zam�� ené dotazy také odpovídat. Doká�e se jednoduchým 

zp� sobem domluvit, mluví-li partner pomalu a jasn�  a je ochoten mu pomoci. 

Úsp� šnost jazykového vzd� lávání jako celku se odvíjí nejen od výsledk�  vzd� lávání 

v jazyce mate�ském a v cizích jazycích, ale závisí i na tom, do jaké míry se jazyková kultura 

�ák�  stane p�edm� tem zájmu i všech ostatních oblastí základního vzd� lávání“ (RVP ZV, 

2013). 

Jazykové vzd� lávání �ák� -cizinc�  v Evropské unii a popis jazykových deskriptor�  

podle SERR pro �áky-cizince ve v� ku 11–12 let a 15–16 let p�i pln� ní povinné školní 

docházky ve vyu� ovacích p�edm� tech matematika, d� jepis a ob� anská nauka je v sou� asné 

dob�  p�edm� tem projektu s názvem “Language descriptors for migrant and minority 

learners’ success in compulsory education” (http://www.ecml.at/languagedescriptors). 

Vypracovaný popis referen� ních úrovní jako výstup projektu ve � ty�ech jazycích – finštin� , 

litevštin� , norštin�  a portugalštin�  (organizáto�i projektu), má slou�it jako vzor pro další 

p�edm� ty, ostatní v� kové skupiny a samoz�ejm�  i jiné zem� , tedy i � eskou republiku. 

� lenové projektového týmu ve slo�ení Eli Moe, José Pascoal, Marita Härmälä a Meilute 

Ramoniene zmapovali �ešenou jazykovou problematiku v Norsku, Portugalsku, Finsku a 

Litv �  a na základ�  analýzy materiálu (vytvo�ených dotazník� , provedeného pr� zkumu, studia 

osnov a obsah�  p�edm� t� , u� ebnic apod.) p�ipravili návrh jazykových deskriptor�  pro �áky-

cizince ve v� ku 11–12 let a 15–16 let, které by je dovedly k úsp� šnému zvládnutí u� iva p�i 

pln� ní povinné školní docházky v cílové zemi v daných p�edm� tech. 

Ve dnech 7.–8. 3. 2013 se konal v Rakousku ve Štýrském Hradci v rámci tohoto 

projektu odborný workshop, jeho� po�adatelem bylo Evropské st�edisko pro cizí jazyky 

(ECML, www.ecml.at). Cílem workshopu, kterého se zú� astnilo 35 zástupc�  z 22 zemí 
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Evropské unie15 , a to u� itel�  matematiky, d� jepisu a ob� anské nauky a odborník�  

specializovaných na výuku druhých a cizích jazyk�  ve školách, v nich� plní �áci-cizinci 

povinnou školní docházku, bylo prodiskutovat, upravit a doporu� it zm� ny v navr�eném 

popisu jazykových deskriptor�  (viz tabulky ní�e v anglickém a francouzském jazyce). 

V�� íme, �e národní a školské vzd� lávací instituce tak získají v brzké dob�  deskriptory 

jazykových úrovní jako pom� cku, která bude slou�it k adekvátnímu za� le� ování �ák� -cizinc�  

do základního školství podle jejich jazykových p�edpoklad�  v cílovém jazyce. 

���������������������������������������� �������������������

15 Za � eskou republiku se akce zú� astnila J. Šindelá�ová, která na ni byla delegována výb� rovou komisí odboru 
mezinárodních a evropských zále�itostí MŠMT � R. 
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 Reading in school 

 A2 B1 B2 C1 

Understand 
instructions i.e. 
tasks in the 
textbook 
 
 

Can understand 
simple routine 
instructions / tasks 
in the textbook. 
 

Can understand 
clearly written 
straightforward 
instructions/tasks in 
the textbook and 
teaching materials. 

Can understand 
lengthy, complex 
instructions/tasks in 
the textbook, also 
when it involves 
several steps. 

Can understand in 
detail lengthy, 
complex 
instructions in an 
area of specialty. 
 

Read textbooks 
and teaching 
materials 
·  Understand 

factual 
information 
(main 
points/details) 

Can understand the 
most important 
information in 
simple factual texts 
on familiar topics, 
for example simple 
paragraphs in 
teaching/course 
materials. 
 

Can understand the 
main points in most 
simple and factual 
texts, if they follow 
a clear structure and 
the topic is familiar. 
Can deduce the 
meaning of words 
and sentences from 
a context when the 
topic is familiar. 

Can understand in 
detail factual texts 
on a wide range of 
topics, in textbooks 
and course 
materials. 
 

 

·  Find 
information 

Can find specific 
information s/he 
needs in textbooks 
or on the Internet. 

Can scan longer, 
clearly structured 
texts in order to 
locate specific 
information. 
 

Can scan through 
relatively long texts 
and decide if closer 
study is 
worthwhile. 

Can find and infer  
specific information 
in detailed, lengthy, 
abstract, and 
complex texts. 

·  Understand 
opinions and 
arguments 

Can understand 
whether an author 
is for or against 
something in 
simple paragraphs 
in the textbook. 
 
 

Can identify main 
conclusions in 
clearly written 
argumentative 
texts. 
Can recognize the 
general line of 
argument in a text, 
but not necessarily 
in detail. 
 
 

Can understand 
articles and reports 
concerned with 
course related 
problems in which 
the writers adopt 
particular stances or 
viewpoints. 
 
Can follow the line 
of argument in a 
text, even when it 
involves several 
steps. 

Can understand a 
wide range of 
complex, abstract 
and lengthy texts 
conveying and 
inferring  particular 
stances and 
viewpoints.  
Can follow texts 
having complex 
lines of 
argumentation. 

Read and analyse 
tables, graphs, 
maps, charts and 
other graphically 
represented 
information  

Can understand 
basic information 
communicated in 
simple tables, 
graphs, maps, and 
charts in the 
textbook.  
 
 

Can identify  
specific information 
and facts gleaned 
from tables, graphs, 
maps and charts.  
 
 

Can analyse tables, 
graphs, maps, and 
charts and make 
inferences about 
the data.  
 
 

Can analyse and 
interpret  complex 
tables, graphs, 
maps and charts 
and use them to 
make inferences 
and calculations. 
Can go beyond the 
information given 
in the graph etc, 
and relate it to 
information from 
other sources. 
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Listening in school 

 A2 B1 B2 C1 
Listen to the 
teacher 
·  Understand  

factual 
information 

Can grasp the topic 
of a presentation or 
what teachers say, 
if they speak slowly 
and clearly. 
 

Can follow a 
lecture in class and 
somewhat longer 
presentations on 
subject related 
issues, when a 
standard dialect is 
used. 
 

Can follow lectures 
and complex 
arguments, if these 
are well structured. 
 
 
 

Can follow lectures 
and interpret and 
analyse complex 
arguments 
Can make 
inferences and 
evaluations based 
on information 
received.  

·  Understand 
instruction 
and directions 

Can follow simple 
instructions. 
Can understand the 
main points of 
simple and clear 
directions from the 
teacher. 

Can follow detailed 
instructions and 
directions. Can 
deduce the 
meaning of what is 
said in subject 
related contexts. 

Can understand 
information and 
messages in 
standard dialects, 
related to both 
abstract and 
concrete topics, 
delivered at normal 
speed. 

 

Listen to  
conversation in 
class 
·  Understand 

main points 
and details 
 

Can understand 
simple subject 
related conversation 
in class if the 
teacher and 
classmates speak 
slowly and clearly. 
 
 
 

Can follow 
ordinary 
conversations in 
class when what is 
said is clear and in 
a standard dialect. 
Can follow the 
main points of a 
discussion on a 
subject related 
topic, if it is 
discussed slowly 
and in a standard 
dialect.  

Can understand 
conversations in 
standard dialects on 
both familiar and 
unfamiliar topics. 
Can follow quite 
long conversations 
on subject related 
issues in standard 
dialect.  
 

Can easily follow 
complex 
conversations 
between third 
parties in group 
discussions or 
debates in a school 
context, even on 
abstract, complex 
and unfamiliar 
topics.  
 

·  Understand 
opinions 

Can understand 
whether the teacher 
or a classmate is for 
or against 
something. 
 
 

Can recognize the 
general line of 
argument when 
someone talks in 
class, and can 
identify his/her 
main conclusions. 
 
 

Can understand 
particular stances or 
viewpoints 
expressed by the 
teacher or 
classmates. 
Can follow the line 
of argument in a 
lecture, even when 
it involves several 
steps. 

Can understand a 
wide range of 
complex, abstract 
and lengthy texts 
conveying and 
inferring  particular 
stances and 
viewpoints.  
Can follow 
complex lines of 
argumentation in 
lectures. 
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Understanding vocabulary and concepts 

 A2 B1 B2 
Understand words and 
phrases 

Has sufficient vocabulary 
to understand simple and 
basic information in the 
classroom.  Can pick out 
and reproduce key words 
and phrases used in a 
subject matter context. 
 

Has a sufficient 
vocabulary to follow 
lectures and understand 
the teacher and 
classmates. Can 
understand most 
teaching/course 
materials. Can 
understand the meaning 
of some words and 
phrases from the context 
in which they are used. 
May ask the teacher to 
repeat particular words 
and phrases. 

Has a good range of 
vocabulary and no 
problems understanding 
the course materials used 
in the mathematics and 
civics/history classroom. 
Can understand the 
meaning of most words 
and phrases from the 
context in which they are 
used. 
 

Understand subject 
matter concepts 

Can understand some 
basic subject matter 
concepts. 

Can understand many 
concepts used in the 
teaching materials.  

Can understand most 
concepts used in the 
teaching materials. 
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Preliminary descriptors for spoken production in school 

Activities A2 B1 B2 
Give a presentation in 
class  or  
Talk about subject 
matter topics in 
connection with an oral 
exam 

Can give a short 
presentation on a topic 
the class has worked with 
if s/he has prepared it in 
advance. 
 

Can give an intelligible 
prepared presentation and 
answer clear questions on 
it.  
 
 

Can give a clear and 
systematic presentation or 
report, and highlight and 
emphasize important 
points. 
Can give detailed 
presentations or reports 
on a range of issues 
connected what is dealt 
with in an educational 
context. 
Can depart spontaneously 
from a prepared plan in a 
presentation and follow 
up points raised by an 
audience. 

·  Describe Can describe events and 
processes in a simple 
way. 
 

Can briefly describe 
events and processes. 
 

Can give detailed 
descriptions of events or 
processes. 

·  Express opinions 
and arguments 

Can say what s/he thinks 
about something, in a 
simple way. 
 
 
 
 
 
 

Can give a short account 
and explanation of her/his 
opinions, plans and 
actions. 
Can talk about abstract 
concepts and say how 
s/he reacts to them. 
 

Can argue for her/his 
points of view and 
discuss the pros and cons 
of opposing positions. 
Can discuss and explain 
her/his attitude towards a 
topical issue. 
Can develop a clear 
coherent argument, 
linking ideas logically 
and expanding and 
supporting her/his 
points with appropriate 
examples. 

·  Summarise and 
conclude 

Can, in a simple way, say 
what a topic is about. 
 

Can briefly summarise a 
group work / project 
work. Can provide a brief 
explanation of a 
conclusion drawn. 

Can conclude and 
summarise quite 
precisely something that 
has been said.  Can 
provide proof/evidence 
for conclusions drawn. 
 

·  Define Can use simple phrases to 
give a short definition or 
example related to a 
subject matter topic. 
 

Can give definitions with 
examples and provide a 
brief explanation of why 
the example was 
appropriate (on familiar 
topics). 
 

Can support a definition 
with detailed illustrations 
and examples (on familiar 
topics or topics of 
interest). 
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Preliminary descriptors for spoken interaction in school 

 A2 B1 B2 

Make oneself 
understood and clear up 
misunderstandings 

Can make her-/himself 
understood using simple 
language, if s/he gets 
some help. Can say s/he 
does not understand, or 
that something is not 
right. 

Can check that the 
teacher and classmates 
understand what s/he is 
saying or that s/he has 
understood someone 
correctly. 
 

Can make her-/himself 
understood in most 
situations, by the teacher 
and classmates. Can 
check that they 
understand, repeat and 
reformulate. 

Participate in 
conversations in class 
·  Talk to teachers and 

classmates 

Can have short and 
simple conversations with 
classmates about subject 
matter topics. 
 

Can participate in most 
conversations on topics 
dealt with in class, if the 
others speak clearly and 
in standard dialects. 
Can enter and take part in 
fairly extended 
conversations in class on 
subject matter topics. 
 

Can participate in 
extended discussions on 
subject matter topics, for 
example with a teacher. 
Can exchange detailed 
information on topics 
dealt with in class. 
 
 

·  Ask for clarification 

Can say s/he doesn’t 
follow. Can ask for 
repetition when s/he 
doesn’t understand. 
Can ask for clarification 
about key words and 
phrases. 
 

Can ask someone to 
clarify or elaborate what 
they have just said. 
 

Can ask follow-up 
questions to check that 
s/he has understood what 
the teacher or a student 
intended to say, and get 
clarification of 
ambiguous points. 
 

·  Express opinions 
and points of views 
and interpret and 
respond those of 
others 

Can say what s/he thinks 
about subject matter 
issues in a simple way. 
 

Can express points of 
views and respond to 
what the teacher and 
classmates say in class 
discussions. 

Can express, interpret,  
and react to attitudes, 
opinions and views in 
class discussions. 

Interact in project work 

Can ask and answer 
simple questions on 
familiar topics that s/he 
knows well. 
 

Can help to solve 
practical problems that 
arise, e.g. while working 
on a project, and can 
explain her/his opinion 
and ask for classmates’ 
views. Can compare and 
contrast alternative ways 
to proceed the work. 
 

Can contribute by 
reporting and 
explaining detailed 
information on topics that 
s/he finds interesting. Can 
outline an issue or a 
problem clearly. 
Can summarise what has 
been said during a 
discussion. 
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Preliminary descriptors for writing in school 

 A2 B1 B2 
Fill in forms Can put basic information 

into forms, lists or charts 
responding to tasks (in 
math/civics). 

Can fill in forms and 
charts with detailed 
information charts 
responding to tasks (in 
math/civics). 

 

Answer questions 
(homework and tests) and 
write reports and 
assignmentes 
·  Describe 

Can describe observations 
and facts in a simple way. 
 

Can pass on information 
and describe 
observations and 
processes. 
 

Can pass on detailed 
information. Can give 
detailed descriptions of 
observations, models or 
processes. 

·  Explain Can state facts in a 
simple way. 
 

Can explain and give 
reasons for why things 
are the way they are, and 
why something is a 
problem. 

Can explain different 
phenomena, results and 
views on topical issues. 
Can give the advantages 
and disadvantages of 
various solutions and 
options. 

·  Narrate  Can retell what happened 
in connection with a 
historical or political 
event. 

 

·  Organise Can write a brief text 
following/copying a basic 
pattern. 
 

Can organise the text in a 
structured way. 
 

Can organise a text in a 
structured and logical 
way. 
 

·  Outline Can, in a simple way, 
state what a project is 
about. 

Can give a brief outline 
of an issue or a problem. 
 

Can outline an issue or a 
problem clearly. 
 

·  Compare and 
contrast 

Can compare facts and 
alternatives in a simple 
way. 
 

Can compare and 
contrast alternatives and 
different ways of solving 
a task. 

Can compare and contrast 
models, solutions and 
options. 
 

·  Evaluate   Can evaluate different 
ideas and solutions to a 
problem.  

·  Summarise   Can summarise and 
synthesise information 
and arguments from a 
number of sources. 

·  Argue   Can construct a chain of 
reasoned arguments. 

·  Interprete   Can speculate about 
causes, consequences and 
hypothetical situations. 

 
Take notes 

 Can take notes as a list of 
key points during a 
straightforward lecture, 
provided the topic is 
familiar, and the talk is 
both formulated in simple 
language and delivered in 
clearly articulated 
standard speech. 

Can understand a clearly 
structured lecture on a 
school subject, and can 
take notes on points 
which strike her/him as 
important, even though 
s/he tends to concentrate 
on the words and 
concepts and therefore 
tend to miss some 
information. 
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Lire à lécole 

 A2 B1 B2 C1 

Comprendre les 
instructions, par 
exemple, des tâches 
dans le manuel 

Peut comprendre 
des instructions 
simples de routine / 
tâches dans le 
manuel. 

Peut comprendre 
clairement les 
instructions écrites 
simples / tâches 
dans le manuel et 
dans le matériel 
pédagogique. 

Peut comprendre 
des instructions 
assez longues et 
complexes / tâches 
dans le manuel, 
même si elles 
comportent 
plusieurs étapes. 

Peut comprendre 
dans le détail des 
instructions longues 
et complexes dans 
un domaine de 
spécialité. 

Lire les manuels 
scolaires et 
matériels 
didactiques 
·  Comprendre 

des 
informations 
factuelles 
(principaux 
points / détails) 

Peut comprendre 
l'information la plus 
importante dans des 
textes factuels 
simples sur des 
sujets familiers, par 
exemple des 
paragraphes simples 
dans le matériel de 
cours ou de 
l’enseignement. 

Peut comprendre les 
points principaux 
dans les textes les 
plus simples et 
factuelles, s’ils ont 
une structure claire 
et le sujet est 
familier. Peut en 
déduire le sens des 
mots et des phrases 
dans un contexte où 
le sujet est familier. 

Peut comprendre 
des textes factuels 
sur un large éventail 
de sujets, dans les 
manuels scolaires et 
le matériel 
didactique. 

 

·  Trouver 
l'information 

Peut trouver de 
l'information 
spécifique qu'il / 
elle a besoin dans 
les manuels ou sur 
l’internet. 

Peut parcourir des 
textes longs, bien 
structurés afin de 
localiser des 
informations 
spécifiques. 

Peut parcourir des 
textes relativement 
longs et décider si 
une étude plus 
approfondie vaut la 
peine. 

Peut trouver et d'en 
déduire des 
informations 
spécifiques dans des 
textes détaillés, 
longs, abstraits et 
complexes. 

·  Comprendre 
les opinions et 
les arguments 

Peut comprendre si 
l'auteur est pour ou 
contre quelque 
chose dans des 
paragraphes simples 
dans le manuel. 

Peut identifier les 
principales 
conclusions écrites 
clairement dans des 
textes 
argumentatifs. 
Peut reconnaître le 
schéma général de 
l'argumentation 
dans un texte, mais 
pas nécessairement 
dans le détail. 

Peut comprendre 
des articles et des 
rapports sur des 
questions liées au 
cours dans lesquels 
les auteurs adoptent 
des positions ou 
points de vue 
particuliers. 
 
Peut suivre 
l'argumentation d'un 
texte, même si elle 
comporte plusieurs 
étapes. 

Peut comprendre 
une grande gamme 
de textes longs, 
complexes et 
abstraits qui 
transmet des points 
de vue particuliers 
et peut en déduire 
les sens implicites 
et les points de vue.  
 
Peut suivre textes 
comportant des 
lignes complexes de 
l'argumentation. 

Lire et analyser des 
tableaux, des 
graphiques, des 
cartes, et d'autres 
informations 
représentées 
graphiquement 

Peut comprendre 
des informations de 
base communiquées 
dans des tableaux 
simples, des 
graphiques, des 
cartes dans le 
manuel. 

Peut identifier 
l'information 
spécifique et faits 
glanés dans des 
tableaux, des 
graphiques, des 
cartes. 

Peut analyser des 
tableaux, 
graphiques, cartes et 
de faire des 
inférences sur les 
données. 

Peut analyser et 
interpréter des 
tableaux complexes, 
des graphiques, des 
cartes et les utiliser 
pour faire des 
inférences et des 
calculs. Peut aller au-
delà de l'information 
donnée dans le 
graphique, etc, et de le 
rapporter à 
l'information 
provenant d'autres 
sources. 
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Écouter à l’école 

 A2 B1 B2 C1 
Écouter le professeur. 
·  Comprendre les 

informations de 
base 

Peut saisir le sujet 
d'une présentation 
ou ce que les 
enseignants disent, 
s'ils parlent 
lentement et 
distinctement. 

Peut suivre une 
conférence en classe et 
des présentations un 
peu plus longues au 
sujet des questions 
connexes, si la langue 
standard est utilisée. 

Peut suivre des 
conférences et 
des arguments 
complexes, si 
ceux-ci sont 
bien structurés. 

Peut suivre les 
cours et interpréter 
et analyser les 
arguments 
complexes. Peut 
faire des inférences 
et des évaluations 
fondées sur les 
informations 
reçues. 

·  Comprendre les 
instructions et les 
directions 

Peut suivre des 
instructions simples. 
Peut comprendre les 
points principaux 
d'instructions 
simples et claires de 
l'enseignant. 

Peut suivre des 
instructions détaillées 
et des directions. Peut 
en déduire le sens de 
ce qui est dit dans des 
contexts liés au thème. 

Peut 
comprendre 
des 
informations et 
des messages 
dans les 
dialectes 
standard, liées 
aux sujets 
abstraits et 
concrets, 
delivrés à la 
vitesse 
normale. 

 

Écouter les 
conversations en 
classe 
·  Comprendre les 

points principaux 
et les détails 
 

Peut comprendre 
des conversations 
simples liées au 
thème dans la classe 
si l'enseignant et ses 
camarades de classe 
parlent lentement et 
distinctement. 
 

Peut suivre une 
conversation ordinaire 
en classe quand ce qui 
est dit est clair et dans 
la langue standard. 
Peut suivre les points 
principaux d'une 
conversation sur un 
theme connu, si elle est 
faite lentement et dans 
la langue standard. 

Peut 
comprendre 
des 
conversations 
dans la langue 
standard sur 
des themes 
familiers et 
non familiers. 
Peut suivre 
assez longues 
conversations 
sur des themes 
connus dans la 
langue 
standard. 

Peut suivre 
facilement des 
conversations entre 
interlocuteurs 
extérieurs dans les 
discussions de 
groupe ou des 
débats dans un 
contexte scolaire, 
même sur des sujets 
abstraits, complexes 
et non familiers. 

·  Comprendre les 
opinions 

Peut comprendre si 
l'enseignant ou un 
camarade de classe 
est pour ou contre 
quelque chose. 

Peut reconnaître le 
schéma général 
d'argumentation 
lorsque quelqu'un parle 
en classe, et peut 
identifier les 
principales 
conclusions. 

Peut comprendre 
des positions 
particulières ou 
des points de vue 
exprimés par 
l'enseignant ou 
camarades de 
classe. Peut 
suivre 
l'argumentation 
dans une 
conférence, 
même si elle 
comporte 
plusieurs étapes. 

Peut comprendre 
une grande gamme 
de textes longs, 
complexes et 
abstraits qui 
transmet des points 
de vue particuliers 
et peut en déduire 
les sens implicites 
et les points de vue.  
Peut suivre les 
lignes complexes de 
l'argumentation 
dans des 
conférences. 
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Comprendre le vocabulaire et les concepts 

 A2 B1 B2 
Comprendre des mots et 
des phrases 

Possède un vocabulaire 
suffisant pour comprendre 
des informations simples 
et de base dans la salle de 
classe. Peut sélectionner 
et reproduire des mots 
clés et expressions utilisés 
dans le contexte de la 
discipline. 

Possède un vocabulaire 
suffisant pour suivre les 
cours et pour comprendre 
le professeur et ses 
camarades de classe.  
Peut comprendre la 
plupart des materiels 
scolaires.  
Peut comprendre le sens 
de certains mots et 
expressions à partir du 
contexte dans lequel ils 
sont utilisés.  
Peut demander à 
l'enseignant de répéter 
certains mots ou 
expressions. 
 

Possède une bonne 
gamme de vocabulaire et 
aucun problème à 
comprendre le matériel 
didactique utilisé dans les 
mathématiques et 
l'éducation civique / 
classe d'histoire.  
Peut comprendre le sens 
de la plupart des mots et 
expressions à partir du 
contexte dans lequel ils 
sont utilisés. 

Comprendre les 
concepts de la discipline 

Peut comprendre certains 
concepts de base de la 
discipline. 

Peut comprendre de 
nombreux concepts 
utilisés dans les matériels 
pédagogiques. 

Peut comprendre la 
plupart des concepts 
utilisés dans les matériels 
pédagogiques. 
 



� 
� �

Descripteurs preliminaires pour la production orale à l’école 

Activités A2 B1 B2 
Faire une présentation 
en classe ou 
Parler des sujets de la 
discipline en relation 
avec un examen oral 

Peut faire un bref exposé 
sur un sujet que la classe a 
travaillé  s’il / elle l'a 
préparé à l'avance. 

Peut donner une 
présentation intelligible 
qui a été préparé et 
répondre à des questions 
claires à ce sujet. 

Peut faire un exposé clair 
et systématique ou 
rapport, et mettre en 
évidence et souligner les 
points importants. 
Peut faire des 
présentations ou des 
rapports détaillés sur une 
gamme de questions liées 
á ce qui est traité dans un 
contexte éducatif. 
Peut s'écarter 
spontanément d'un plan 
préparé pour une 
présentation et suivre des 
points soulevés par le 
public. 

·  Décrire  
 
 

Peut décrire des 
événements et des 
processus d'une manière 
simple. 

Peut décrire brièvement 
les événements et les 
processus. 

Peut faire des descriptions 
détaillées d'événements ou 
de processus. 

·  Exprimer son opinion 
et les arguments 

Peut dire ce qu'il / elle 
pense de quelque chose, 
d'une manière simple. 
 

Peut donner un bref 
compte rendu et 
l'explication de ses / ses 
opinions, ses projets et ses 
actions. 
Peut parler de concepts 
abstraits et de dire 
comment il / elle en réagit. 
. 

Peut argumenter pour ses 
points de vue et discuter 
les avantages et les 
inconvénients des 
positions opposées. 
Peut discuter et expliquer 
sa / son attitude envers un 
sujet d'actualité. 
Peut développer une 
argumentation claire et 
cohérente, reliant idées 
logiquement et en 
élargissant et confirmant 
ses points de vue avec des 
exemples appropriés. 

·  Résumer et conclure Peut, d'une manière 
simple, dire le sujet d’un 
theme.  
 

Peut résumer brièvement 
un groupe de travail / 
projet de travail. Peut 
fournir une brève 
explication de conclusion. 

Peut conclure et résumer 
assez précisément quelque 
chose qui a été dit. Peut 
fournir une/des prevue(s) 
pour tirer des conclusions. 

·  Définir Peut utiliser des 
expressions simples pour 
donner une courte 
définition ou un  exemple 
lié à un thème de la 
discipline. 

Peut donner des 
définitions par des 
exemples et fournir une 
brève explication des 
raisons pour lesquelles 
l'exemple était approprié 
(sur des sujets familiers) 
 

Peut soutenir une 
définition avec des 
illustrations et des 
exemples détaillés (sur des 
sujets familiers ou des 
sujets d'intérêt). 
 

�



� 
A�

Descriptors preliminaires pour l’ interaction orale à l’école 

� A2 B1 B2 
Se faire comprendre et 
dissiper les malentendus 

Peut se faire comprendre 
en utilisant un langage 
simple, s’ il / elle reçoit de 
l'aide. Peut dire qu'il / elle 
ne comprend pas, ou que 
quelque chose ne va pas. 

Peut vérifier que le 
professeur et ses 
camarades de classe 
comprennent ce qu'il / elle 
dit ou qu'il / elle a compris  
quelqu'un correctement. 

Peut se faire comprendre 
dans la plupart des cas  par 
le professeur et ses 
camarades de classe. Peut 
vérifier qu'ils 
comprennent, répéter et 
reformuler . 
 

Participer à des 
conversations en classe 
 
·  Parler avec les 

professeurs et les 
camarades de classe 

Peut avoir des 
conversations courtes et 
simples avec les 
camarades sur des themes 
de la discipline.  
 
 

Peut participer à la plupart 
des conversations sur des 
sujets abordés en classe, si 
les autres parlent 
clairement et dans la 
langue standard. 
Peut entrer et participer à 
des conversations assez 
longues en classe sur des 
thèmes de la discipline. 
 

Peut participer à des 
discussions prolongées sur 
des sujets en la matière, 
par exemple avec un 
professeur. 
Peut échanger des 
informations détaillées sur 
les thèmes abordés en 
classe. 

·  Demandez des 
éclaircissements 

Peut dire s’il / elle ne suit 
pas. Peut demander de 
répéter quand il/elle ne 
comprend pas. 
Peut demander des 
éclaircissements sur les 
mots et expressions clés. 
 

Peut demander à quelqu'un 
de clarifier ou de préciser 
ce qu'il /elle vient de dire. 

Peut poser des questions 
pour vérifier qu'il / elle a 
compris ce que 
l'enseignant ou un élève a 
voulu dire, et obtenir des 
éclaircissements sur des 
points ambigus. 

·  Exprimer son opinion, 
des points de vues et 
interpréter, réagir à 
ceux des autres 

Peut dire ce qu'il / elle 
pense des questions liées à 
la discipline d’une 
manière simple. 

Peut exprimer des points 
de vue et  répondre à ce 
que l'enseignant et ses 
camarades de classe disent 
dans les  discussions en 
classe. 
 

Peut exprimer, interpréter 
et réagir aux attitudes, 
opinions et points de vue 
dans les discussions en 
classe. 

Interagir en travail de 
groupe 

Peut dire ce qu'il / elle 
pense des questions à 
propos des sujets familiers 
connus. 

Peut aider à résoudre des 
problèmes pratiques qui se 
posent, par exemple, tout 
en travaillant sur un projet, 
et peut expliquer sa / son 
avis et demander les points 
de vues des camarades. 
Peut comparer et 
contraster d'autres moyens 
pour faire le travail. 
 

Peut contribuer en 
signalant et en expliquant 
des informations détaillées 
sur des themes qu'il / elle 
trouve intéressant. Peut 
exposer une question ou 
un problème clairement. 
Peut résumer ce qui a été 
dit lors d'une discussion. 
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Descripteurs préliminaires pour l’écriture à l’école 

� A2 B1 B2 
Remplir des formulaires Peut mettre des 

informations de base sur 
les formulaires, listes ou 
des tableaux pour répondre 
à des tâches (en 
mathématiques / éducation 
civique). 

Peut remplir des 
formulaires et des tableaux 
avec des informations 
détaillées répondant à des 
tâches (en mathématiques / 
éducation civique). 

 

Répondre aux questions 
(devoirs et examens) et 
écrire des rapports et des 
autres travaux scolaires 
·  Décrire 

Peut décrire les 
observations et les faits 
d'une manière simple. 

Peut transmettre 
l'information et décrire les 
observations et les 
processus. 

Peut transmettre des 
informations détaillées. 
Peut faire des descriptions 
détaillées sur les 
observations, les modèles 
ou les processus. 

·  Expliquer Peut indiquer les faits 
d'une manière simple. 

Peut expliquer et justifier 
pourquoi les choses sont 
comme elles sont, et 
pourquoi quelque chose 
pose problème. 

Peut expliquer des 
phénomènes différents, les 
résultats et points de vue 
sur des sujets d'actualité. 
Peut donner les avantages 
et les inconvénients des 
diverses solutions et 
options. 

·  Relater  Peut raconter ce qui s'est 
passé dans le cadre d'un 
événement historique ou 
politique. 

 

·  Organizer Peut écrire un texte bref en 
suivant / copiant un 
modèle de base 

Peut organiser le texte 
d'une manière structurée. 

Peut organiser un texte 
d'une manière structurée et 
logique. 

·  Esquisser Peut écrire, d’une manière 
simple, sur le but d'un 
projet. 

Peut donner un bref aperçu 
d'une question ou un 
problème. 

Peut exposer une question 
ou un problème 
clairement. 

·  Comparer 
contraster 

Peut comparer les faits et 
les alternatives d'une 
manière simple. 

Peut comparer et 
contraster des alternatives 
et différentes façons de 
résoudre une tâche. 

Peut comparer et 
contraster des modèles des 
solutions et des options. 

·  Evaluer   Peut évaluer des idées et 
des solutions différentes à 
un problème.  

·  Résumer   Peut résumer et synthétiser 
des informations et des 
arguments issus de sources 
diverses. 

·  Argumenter   Peut enchaîner des 
arguments raisonnés. 

·  Interpréter   Peut spéculer sur les 
causes, les conséquences 
et les situations 
hypothétiques. 

 
 
Prenez des notes 

 Peut prendre des notes sous 
forme de liste de points clés 
lors d'une conférence non 
complexe, à condition que le 
sujet en soit familier, et le 
discours est formulé dans un 
langage simple et delivré 
dans un discours standard et 
clairement articulé. 

Peut comprendre un exposé 
bien structuré sur un sujet 
scolaire, et peut prendre des 
notes sur des points qui 
frappent comme importants, 
même si il y a la tendance à 
se concentrer sur les mots et 
les concepts, et donc tendance 
à manquer certaines 
informations. 
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1.2 Cizinci na r� zných typech škol v � R 

�

 Integrace a vzd� lávání d� tí, �ák�  a student� -cizinc�  na r� zných typech škol v � eské 

republice jsou determinovány nejen kulturními faktory jiného národa16 a specifikou odlišného 

prost�edí a vzd� lávacího systému, ale úzce souvisí také se státní migra� ní politikou a migrací 

cizinc� . 

Mapování po� tu d� tí, �ák�  a student� -cizinc�  na jednotlivých stupních škol v � eské 

republice se podrobn�  v� nuje Y. Kostelecká, z jejích� výzkumných šet�ení v této kapitole 

vycházíme (blí�e viz Kostelecká a kol., 2013, s. 18–20), p�i� em� se opíráme o dostupné 

oficiální statistické údaje17. 

Z p�ilo�eného grafu � . 1 je z�ejmý nár� st po� tu cizinc�  v letech 2003–2011 na všech 

stupních vzd� lávacího systému v � R.  

Graf � . 1: Po� ty cizinc�  podle typu škol v letech 2003–2011 

(Pramen: Ústav pro informace ve vzd� lávání) 

�

���������������������������������������� �������������������

16 Blí�e viz Pr� cha, 2010, s. 171–172. 
17 Zdroj: ÚIV, Statistická ro� enka školství 2010–2011 (tabulky: Školství celkem – po� ty d� tí, �ák�  a student� -
cizinc�  ve školním/akademickém roce 2003–04 a� 2010–11 – podle druhu školy, P�edškolní vzd� lávání – d� ti 
podle státního ob� anství – podle území a z� izovatele, Základní vzd� lávání – �áci/dívky, cizinci podle druhu 
pobytu – podle státního ob� anství, Vzd� lávání v konzervato�ích – �áci/dívky, cizinci podle druhu pobytu – podle 
státního ob� anství, VOŠ – studenti/�eny, cizinci podle druhu pobytu, VŠ – po� ty student�  podle formy studia a 
typu studijního programu). Viz blí�e Kostelecká a kol., 2013, s. 20. 
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Výjimkou byly v letech 2003–2007 pouze d� ti cizinc�  umíst� né v mate� ských 

školách. Procentuální podíl d� tí-cizinc�  navšt� vujících � eské mate�ské školy � inil nap�. ve 

školním roce 2010–2011 pouze 7 % z celkového po� tu cizinc�  v � eském vzd� lávacím 

systému a pouze 1,4 % ze všech d� tí, které byly v daném roce zapsány do � eského 

p�edškolního vzd� lávání. V� tšina d� tí-cizinc�  pocházela z Vietnamu, dále z Ukrajiny, 

Slovenska a Ruska.  

Situaci v mate�ských školách komplikovalo zejména zn� ní školského zákona, podle 

kterého nem� li cizinci ze „t�etích zemí“ právo na bezplatné p�edškolní vzd� lávání, co� 

mnohým rodi�� m-cizinc� m znemo�� ovalo zapsat své d� ti do p�edškolních za�ízení. Od 1. 

ledna 2008 došlo ke zm� n�  zn� ní tohoto zákona, a tak právo na bezplatný pobyt 

v p�edškolních za�ízeních nov�  získaly i d� ti cizinc�  ze „t�etích zemí“. 

Je zapot�ebí zd� raznit, �e práv�  p�edškolní vzd� lávání má velmi pozitivní vliv na 

pozd� jší integraci dít� te s odlišným mate�ským jazykem do � eského základního školství, a 

proto je jeho p�ístupnost pro všechny d� ti cizího p� vodu obzvláš�  �ádoucí. 

Podle procentuálního ukazatele zaujímají �áci-cizinci na základních školách v � R 

druhé nejvyšší procento ze všech typ�  škol (hned po vysokém školství), a to 2 % z celkového 

po� tu všech �ák� , p�i� em� 28 % �ák� -cizinc�  p�ichází z EU. Podle našich výzkum�  

uskute� n� ných v letech 2009–2012 v rámci dvou projektových šet�ení podpo�ených z ESF18 

pak více ne� dv�  t�etiny z tohoto po� tu p�edstavují �áci-cizinci na 1. stupni, tedy v primárním 

vzd� lávání. Jedná se nej� ast� ji o �áky z Ukrajiny, Vietnamu, Slovenska a Ruska. V období let 

2010–2011 se v základních školách vzd� lávalo celkem 14 109 cizinc� , co� je o 8,7 % více 

ne� v letech 2003–2004. 

Ve stejné dob�  bylo na st� edních školách19 1,6 % �ák� -cizinc� , p�i� em� jejich 

národnostní slo�ení kopíruje statistiky mate�ských a základních škol: Vietnamci (27,2 %), 

Ukrajinci (23,7 %), Slováci (18,2 %), Rusové (8,8 %). V pr� b� hu školních let 2003–2004 a� 

���������������������������������������� �������������������

18 Hlavní �ešitelkou obou národních projekt�  z OP VK CZ.1.07/2.2.00/07.0437 s názvem � eština pro �áky-
cizince v rámci inovace výuky u� itelských program�  v oboru U� itelství pro 1. st. ZŠ (v letech 2009–2011) a 
CZ.1.07/1.2.00/08.0104 s názvem Sociokulturní kompetence pro pracovníky škol a školských za� ízení (v letech 
2009–2012) byla J. Šindelá�ová. 
19 Na st�edních školách studuje v � R podle statistik vysoký po� et Slovák� , které však nelze po� ítat mezi 
migranty, nebo�  zde jen studují. 
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2010–2011 vzrostl po� et st�edoškolák� -cizinc�  o 136 %; ve školním roce 2010–2011 se na 

st�edních školách vzd� lávalo 8 458 cizinc� .20 

Konzervato�e navšt� vovalo v roce 2010–2011 celkem 136 cizinc� , co� p�edstavuje 

3,8 % z celkového po� tu �ák�  vzd� lávajících se na tomto typu škol. Nej� ast� ji se jednalo 

o ob� any Slovenska (38,2 %), Ukrajiny (14,7 %) a Ruska (12,5 %). 

Ve vyšších odborných školách se v lo� ském školním roce vzd� lávalo celkem 426 

student�  cizí státní p�íslušnosti, a to v� tšinou denní formou, v dálkové form�  jich byla 

evidována asi t�etina. Celkov�  p�edstavují 1,4 % všech student�  vyšších odborných škol, 

nej� ast� ji se jedná o ob� any Slovenska (51,6 %) a Ukrajiny (19,7 %). Od školního roku 2003–

2004 vzrostl jejich po� et o 10,6 %. 

Nejv� tší zastoupení mají cizí státní p�íslušníci na vysokých školách, na kterých byl 

zárove�  zaznamenán nejv� tší meziro� ní p�ír� stek této subpopulace. Ve školním roce 2010–

2011 studovalo na vysokých školách v � eské republice 37 688 student�  s cizím státním 

ob� anstvím, co� p�edstavovalo 10,2 % všech zapsaných student� .  

Z t� chto statistik zcela jasn�  vyplývá, �e nejmenší procento cizinc�  bylo v mate�ských 

školách a nejvyšší ve vysokoškolském studiu. 

Situace kolem cizinc�  ve vysokoškolském vzd� lávání se však zcela odlišuje od 

ostatních skupin d� tské a dospívající generace cizinc�  (srov. s po� tem d� tí-cizinc�  

umís� ovaných v � eských p�edškolních za�ízeních a �ák� -cizinc�  na � eských základních a 

st�edních školách), proto�e tato skupina cizinc�  p�ijí�dí do � eské republiky obvykle bez 

doprovodu u�ší rodiny a pouze za ú� elem dosáhnout vysokoškolského vzd� lání.  

Naopak školy ni�ších stup��  navšt� vují p�edevším d� ti z rodin, které v � eské 

republice pobývají dlouhodob�  nebo zde ji� mají trvalé bydlišt� . „Jiný charakter 

vysokoškolských student�  potvrzuje také jejich národnostní slo�ení, které se od slo�ení 

���������������������������������������� �������������������

20 Jen okrajov�  nazna� íme nejpal� iv� jší problém související se vzd� láváním cizinc�  na st�edních školách v � eské 
republice. Obsah státních maturitních zkoušek toti� nezohled� uje jiné ob� anství � i p�íslušnost �ák�  k jiné 
národnosti, nebo�  ti jsou posuzováni a celkov�  hodnoceni stejn�  jako jejich st�edoškolští spolu�áci � eského 
p� vodu. 	 ada diskusí o tom, �e by cizinci-st�edoškoláci m� li dostat mo�nost skládat státní maturitní zkoušku ve 
svém rodném jazyce, byla uzav�ena tím, �e st�ední školy nemají dostatek kvalifikovaných pedagog� , kte�í by 
byli schopni opravit a posoudit úrove�  jak písemných, tak i ústních prací v rodném jazyce cizinc� . Blí�e 

o problematice �ák� -cizinc�  v  hodinách � eského jazyka viz Rysová ve stati: Cizincem ve vlastní zemi, 2011–
2012. 
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cizinc�  zapsaných na školách ni�ších stup��  významn�  odlišuje – tém��  dv�  t�etiny z nich 

(64,7 %) tvo�í Slováci. Druhou nejpo� etn� jší skupinu tvo�í Rusové (6,8 % ze všech cizinc� ), 

Ukrajinc�  je mezi cizinci zapsanými na vysokých školách jen 3,9 %, Vietnamc�  ješt�  mén�  – 

pouze 1,9 %“ (Kostelecká, 2013, s. 20). 

Údaje v grafu � . 1 jsou d� kazem toho, �e v poslední dob�  po� ty cizinc�   na st�edních a 

zejména vysokých školách v � R velmi rychle stoupají, zatímco po� ty d� tí-cizinc�  

v p�edškolních za�ízeních a �ák� -cizinc�  na základních školách rostou pomaleji.  
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1.3 Integrace �áka-cizince v rámci multikulturní výchovy 

 

Integrace �áka-cizince p�edstavuje slo�itý proces jednak ze strany �áka samého, 

jednak z vrstevnického kolektivu, do n� ho� se má v� lenit a v n� m� se má vzd� lávat a p�itom 

efektivn�  a spole� ensky �ádoucím sm� rem rozvíjet svoji osobnost. Nastavení správných, 

korektních a rovnoprávných vztah�  mezi nov�  p�íchozím cizincem a t�ídním kolektivem lze 

pova�ovat za jeden z nejobtí�n� jšch úkol�  p�i za� le� ování �áka-cizince do � eské spole� nosti 

v� bec.  

Pro za� le� ování �ák� -cizinc�  do � eského vzd� lávacího systému má v RVP ZV velký 

význam samostatné pr�� ezové téma Multikulturní výchova21 , nebo�  „zprost�edkovává 

poznání vlastního zakotvení a porozum� ní odlišným kulturám. Rozvíjí smysl pro 

spravedlnost, solidaritu a toleranci, vede k chápání a respektovaní neustále se zvyšující 

sociokulturní rozmanitosti“.  

Je však zapot�ebí podotknout, �e auto�i RVP pracují s pojmem multikulturní výchova, 

který je však v sou� asné dob�  stále � ast� ji nahrazován pojmem výchova interkulturní. 

D� vodem je to, �e v evropském kontextu dnes ji� nelze hovo�it o skute� né multikulturalit� , tj. 

o paralelní existenci r� zných kultur vedle sebe. V dané situaci je p�im�� en� jší chápat jednu 

kulturu jako dominantní, která respektuje r� znorodé prvky kultur teritoriáln�  minoritních. 

V takovém kontextu je pro úsp� šnou integraci22 velmi d� le�itá oboustranná informovanost 

p�ijímajícího kolektivu t�ídy a u� itel� , ale i samotného �áka, které napomáhají p�edcházet tzv. 

„kulturním šok� m“ pramenícím z odlišného chování.  

Z charakteristiky pr�� ezového tématu Multikulturní výchovy v RVP23  zd� razníme 

n� které pasá�e, které pova�ujeme pro za� le� ování �ák� -cizinc�  do základního školství za 

d� le�ité. 

U menšinového etnika, je� tvo�í �áci-cizinci, má rozvíjet jeho kulturní specifika a 

sou� asn�  poznávání kultury celé spole� nosti, u majoritní v� tšiny, kterou p�edstavují �áci 

���������������������������������������� �������������������

21 Viz nap�. na www.rvp.cz. 
22 K tomuto ú� elu vzniklo v poslední dob�  n� kolik publikací, které u� itel� m vyu� ujícím v multikulturním 
školním prost�edí poskytují u�ite� né informace v� etn�  zásad vedoucích k úsp� šné integraci �áka do t� ídního 
kolektivu, nap�. � echová – Zimová, 1999–2000, 2002–2003; Šindelá�ová, 2005, 2008). 
23 Dostupné nap�. na www.rvp.cz. 
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s � eským mate�ským jazykem, se zam�� uje na základní specifika ostatních národností �ijících 

ve spole� ném stát� . Ob� ma skupinám pak napomáhá nacházet sty� né body pro vzájemné 

respektování, spole� né aktivity a spolupráci. Hluboce se dotýká i mezilidských vztah�  ve 

škole, vztah�  mezi u� iteli a �áky, mezi �áky navzájem, mezi školou a rodinou, mezi školou a 

místní komunitou. Škola jako prost�edí, v n� m� se setkávají �áci z nejr� zn� jšího sociálního a 

kulturního zázemí, by pak m� la zabezpe� it takové klima, v n� m� se budou všichni cítit 

rovnoprávn� , v majoritní kultu�e budou úsp� šní i �áci minorit a �áci majority budou poznávat 

kulturu svých spolu�ák�  – p�íslušník�  minorit. Tím p�ispívá nejen k oboustrannému 

poznávání obou skupin, ale i ke vzájemné toleranci, k odstra� ování nep�átelství a p�edsudk�  

v�� i „nepoznanému“ (viz RVP ZV, 2013). 

Pro praktickou realizaci tématu pokládáme za zvláš�  podstatné to, �e by Multikulturní 

výchova m� la prolínat všemi vzd� lávacími oblastmi, p�i� em� nejbli�ší vazbu v základním 

vzd� lávání má zejména na vzd� lávací oblasti Jazyk a jazyková komunikace, � lov� k a 

spole� nost, Um� ní a kultura, sty� né body najdeme i v oblasti � lov� k a p� íroda, � lov� k a 

zdraví a Informa� ní a komunika� ní technologie. Vazba na tyto oblasti je pak dána p�edevším 

tématy, která se zabývají vzájemným vztahem mezi p�íslušníky r� zných národ�  a etnických 

skupin. Jednotlivá pr�� ezová témata lze tedy ve výuce propojovat, a tak napl� ovat jejich cíle 

najednou (viz RVP ZV, 2013). 

Z p�ínosu pr�� ezového tématu k rozvoji �ákovy osobnosti v základním vzd� lávání 

podtrhneme z oblasti v� domostí, dovedností a schopností s ohledem na kognitivní a �e� ový 

vývoj �áka mladšího a staršího školního v� ku získávání základních znalostí o r� zných 

etnických a kulturních skupinách �ijících v � eské a evropské spole� nosti, rozvoj dovedností 

orientovat se v pluralitní spole� nosti a vyu�ívat interkulturních kontakt�  k obohacení sebe i 

druhých, budování interkulturní komunikace s cílem nau� it �áky komunikovat a �ít ve 

skupin�  s p�íslušníky odlišných sociokulturních skupin, uplat� ovat svá práva a respektovat 

práva druhých, chápat a tolerovat odlišné zájmy, názory i schopnosti druhých, u� it se p�ijmout 

druhého jako jedince se stejnými právy, uv� domovat si, �e všechny etnické skupiny a všechny 

kultury jsou rovnocenné a �ádná není nad�azena jiné, rozvíjet schopnost poznávat a tolerovat 

odlišnosti jiných národnostních, etnických, nábo�enských, sociálních skupin a spolupracovat 

s p�íslušníky odlišných sociokulturních skupin, rozvíjet dovednost rozpoznat projevy rasové 

nesnášenlivosti a napomáhat prevenci vzniku xenofobie. S tím souvisí i uv� domování si 

mo�ných dopad�  svých verbálních i neverbálních projev�  v� etn�  p�ipravenosti nést 
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odpov� dnost za své jednání a postupné osvojování základních pojm�  jako kultura, národnost, 

rasismus apod. (blí�e viz RVP ZV, 2013). 

V oblasti postoj�  a hodnot je zapot�ebí postupn�  vytvá�et u �ák�  v základním 

vzd� lávání prost�ednictvím informací postoje tolerance a respektu k odlišným sociokulturním 

skupinám, reflektovat zázemí p�íslušník�  ostatních sociokulturních skupin a uznávat je. 

Úlohou pedagoga je napomáhat svým �ák� m uv� domovat si vlastní identitu a reflektovat 

vlastní sociokulturní zázemí, stimulovat, ovliv� ovat a korigovat jejich jednání a hodnotový 

systém, u� it je vnímat odlišnost jako p�íle�itost k obohacení, nikoli jako zdroj konfliktu, a 

postupn�  je vést k anga�ovanosti p�i potírání projev�  intolerance, xenofobie, diskriminace a 

rasismu (viz RVP ZV, 2013). 

Tematické okruhy Multikulturní výchovy ve školním vzd� lávacím programu (ŠVP) by 

pak m� ly vycházet z aktuální situace v konkrétní škole, reflektovat aktuální d� ní v míst�  školy 

a sou� asnou situaci ve spole� nosti. Jsou zam�� eny na kulturní diference, lidské vztahy, 

etnický p� vod, multikulturu a princip sociálního smíru a solidarity. P�i výb� ru tematického 

okruhu � i ur� itého tématu je zapot�ebí spolupracovat s ostatními pedagogy, �áky a jejich 

rodi� i, �áky-cizinci a jejich rodi� i-cizinci, event. s dalšími organizacemi zabývajícími se 

danou problematikou.  
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1.4 Interkulturní rozdíly ve školní multikulturní t � íd�  

�

Za� le� ování �ák� -cizinc�  r� zného p� vodu do základní školy p� sobí pedagog� m 

zna� né problémy, a proto bychom cht� li stru� n�  popsat interkulturní rozdíly a odlišnosti, je� 

mají vliv na chování �ák�  t� chto národ�  v kolektivu multikulturní t�ídy v jiném školním 

prost�edí, tedy v odlišném eduka� ním klimatu. Tento termín chápeme ve shod�  s J. Pr� chou 

jako konkrétn�  vymezený prostor pro ú� astníky vzd� lávacího procesu, kte�í v n� m pro�ívají 

vzájemné psychosociální vztahy, a to jak p�i vyu� ování ve školní t�íd� , tak i p�i b� �ných 

akcích organizovaných školou � i jiným školským za�ízením.24 

Mnozí u� itelé a pedagogi� tí pracovníci v základním vzd� lávání postupn�  získávají 

ur� ité zkušenosti s výukou �ák�  mnohých národností, avšak v posledním desetiletí stále 

stoupá v základní škole po� et �ák� -cizinc� , kte�í p�icházejí do st�ední Evropy z dalších 

vzdálených zemí se zcela odlišnými kulturami. 

Proto se v další � ásti textu ukázkov�  zam�� íme na interkulturní rozdíly vedoucí 

k odlišnému chování v eduka� ním klimatu �ák�  pocházejících z arabského sv� ta a Arménie, 

jejich� kultury jsou vzdáleny � eskému prost�edí25. 

 

Interkulturní rozdíly v chování arabských �ák �   

Arabskou spole� nost je mo�né charakterizovat � ty�mi základními znaky, je� jsou pro 

celou vymezenou geografickou oblast vícemén�  spole� né. Je to jednak islám – jako v� tšinové 

nábo�enství dané oblasti ur� uje chápání mezilidských vztah� , postavení jednotlivce v rámci 

kolektivu, jeho povinnosti, práva atd., jednak arabština – prost�ednictvím veškeré mediální a 

tiskové produkce se celý arabský sv� t sjednocuje na intelektuální úrovni, dále kolektivnost – 

velká rodina, rod jako základní jednotka spole� nosti, rozhodování na kolektivní úrovni a 

���������������������������������������� �������������������

24 Viz Pr� cha, 2010, s. 183. 
25 P� i výb� ru zemí p� vodu jsme vycházeli z výzkum�  Y. Kostelecké a kol. (2013), našich vlastních šet�ení 
realizovaných na ZŠ v � R v období let 2010–2013 a ze zkušeností pedagog�  z praxe, které mají nejv� tší 
problémy se za� le� ováním arabských a arménských �ák� , jejich� kultura je vzdálena � eskému prost�edí. 
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kone� n�  tradice, resp. tradi� nost – projevující se v �ivotním stylu i v komunikaci (nap�. 

zdvo�ilost a její vyjad�ování).26  

Z uvedeného vyplývají i rozdílné vzorce chování arabského �áka v základní škole, je� 

se projevuje nap�. tím, �e p�i vyu� ování nikdy neodpoví na u� itel� v dotaz okam�it� , ale 

k jádru problému se dostane a� po zdlouhavém úvodním proslovu. Tímto zp� sobem však 

vyjad�uje svému pedagogovi � i jinému komunika� nímu partnerovi úctu; p�ejít p�ímo k tématu 

je pova�ováno v arabském prost�edí za nezdvo�ilé.  

Z arabských škol jsou zvyklí na mechanické memorování (u� í se nap�. korán zpam� ti), 

ale zárove�  v ka�dém cizím jazyce hledají princip, pravidelnost, nebo�  arabština je tém��  

matematicky pravidelný jazyk. Nap�. mluvnické tabulky jim velmi pomáhají p�i osvojování 

gramatického systému cílového jazyka. 

Arabové si b� hem výuky navzájem hodn�  pomáhají, t�ídní kolektiv jim nahrazuje 

rodinu, a tak lze tuto skute� nost zvlášt�  p�i kolektivní práci ve t�íd�  dob�e vyu�ít, zatímco p�i 

psaní kontrolních prací má spíše negativní dopad, nebo�  arabští �áci od sebe vlastn�  navzájem 

opisují.  

Projevy odlišného chápání � asových vztah�  u �ák� -muslim�  jsou v � eské základní 

škole hodnoceny negativn�  (nap�. pozdní p�íchody na vyu� ování). 

Arabský �ák p�icházející do nového prost�edí se zárove�  dostává mimo okruh své 

velké rodiny a je p�inucen si poprvé v �ivot�  za�izovat mnoho v� cí zcela sám. Role u� itele se 

tak m� �e � asto zm� nit na úlohu n� jakého � lena v rodin�  (podle v� ku a pohlaví u� itele: 

maminka, bratr, setra apod.), a proto trp� livé a ochotné jednání ze strany pedagoga je pro 

arabské �áky neocenitelné. 

 

Interkulturní rozdíly v chování arménských �ák �   

Chování arménského �áka v základní škole je ovlivn� no nábo�enstvím a vztahem ke 

vzd� lání, je� p�edstavuje pro Armény jednu z nejd� le�it � jších hodnot, a proto jsou �áci 

v základním školství svými rodi� i vedeni k tomu, aby dosahovali co mo�ná nejlepších 

výsledk� .  

���������������������������������������� �������������������

26 Viz www.islamweb.cz. 
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Ur� ité t� �kosti pro arménské �áky a jejich rodi� e m� �e p�edstavovat orientace 

v evropském systému základního a st�edního školství. Podle sov� tského vzd� lávacího modelu 

se základní a st�edoškolské vzd� lání v Arménii získává na tzv. všeobecné st�ední škole, v ní� 

studium trvá deset let (ve v� ku od šesti do šestnácti let) a je ukon� eno maturitní zkouškou 

(tém��  95 % �ák� ). Proto pro arménské �áky p�icházející do � eské republiky p�edstavuje 

ur� itý problém nejen se zorientovat v pestré nabídce st�edoškolských vzd� lávacích za�ízení, 

ale i skute� nost, �e se na rozdíl od Arménie, kde se stejnými spolu�áky absolvují arménští 

�áci celých deset let studia a vytvá�ejí mezi sebou velmi pevné a trvalé vazby, musí 

p�izp� sobit zcela novému slo�ení t�ídy na víceletém gymnáziu nebo st�ední škole.   

Arméni mají velkou úctu k povolání u� itele a vychovávají tak i své d� ti, a proto 

arménští �áci málokdy zp� sobují ve škole potí�e, nedostávají se do konfliktu s u� itelem. 

Rodi� e �ák�  rovn� � projevují velký zájem o studium svých d� tí, aktivn�  spolupracují s u� iteli 

p�i �ešení b� �ných školních situací. Jejich studijní výsledky jsou p�edm� tem chlouby rodi��  a 

širšího p�íbuzenstva, proto jsou arménští �áci velmi sna�iví a výuce v� nují velkou pozornost. 

Bohu�el nejsou zvyklí ve t�íd�  diskutovat a p�i vyu� ování se p�íliš neprosazují, obdobn�  jako 

nap�. Japonci, Arabové a Korejci. 

Arménští �áci velmi snadno navazují kamarádské vztahy se svými spolu�áky, jsou 

p�átelští, jejich ú� ast na spole� ných akcích a ve� írcích bez p�ítomnosti dosp� lých osob je však 

zcela podmín� na souhlasem rodi��  (neuposlechnutí nep�ichází v úvahu, zejména u dívek).  

Zdrojem konflikt�  ovšem m� �ou být komentá�e ohledn�  vzhledu arménských �ák�  

(v� tšinou jsou mnohem sn� dší ne� jejich spolu�áci, mají tmavší vlasy a o� i), a to nap�. ve 

srovnání s Araby nebo Romy. Dalším d� vodem konfliktu m� �e být ozna� ení „Rus“ kv� li 

tomu, �e �ák pochází z republiky bývalého Sov� tského svazu a domluví se rusky. 

Pedagog by m� l brát ohled i na skute� nost, �e ur� itá témata jsou v arménských 

rodinách tabu (nap�. vztah mu�e a �eny), a proto mohou být d� vodem sporu se spolu�áky 

(nap�. nará�ky na kamarádský vztah se spolu�ákem/spolu�a� kou, stejn�  jako nadávání, které 

je v arménských rodinách p�ísn�  zakázáno, nap�. pou�ívání nadávek v dopravních 

prost�edcích, na ulici nebo kdekoliv v p�ítomnosti jakékoliv dosp� lé osoby je pova�ováno za 

vrchol neslušného chování a velmi p�ísn�  se odsuzuje). 

Arméni i v cizin�  dodr�ují své zvyky, nap�. Vánoce oslavují a� 6. ledna, podle zvyku 

z dob Sov� tského svazu slaví Nový rok 1. ledna, tak�e Vánoce mají a� po Novém roce. Nový 
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rok vítají v rodinném kruhu, p�edávají si dárky. N� které arménské rodiny �ijící v � R (a to i 

v p�ípad�  smíšených man�elství) slaví i � eské Vánoce. 
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2. PROFESNÍ KOMPETENCE PEDAGOGA PRO VÝUKU �ÁK � -
CIZINC �  

 

Pedagogicko-psychologické vzd� lání pedagoga pro výuku v jazykov�  a sociokulturn�  

rozr� zn� ných t�ídních kolektivech p�edstavuje velmi rozsáhlou oblast vzájemn�  propojených 

kompetencí lingvistických, pedagogicko-psychologických a interkulturních. 

Významným p�edpokladem k úsp� šnému vzd� lávání �ák� -cizinc�  je kompetentní, 

profesionáln�  vzd� lány u� itel, nejlépe bohemista, vybavený dobrou znalostí alespo�  dvou 

cizích jazyk�  (nap�. angli� tiny a ruštiny), a speciáln�  proškolený zejména v oblasti 

interkulturní komunikace a v metodice výuky � eštiny pro �áky-cizince.  
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2.1 Jazykové a komunika� ní kompetence pedagoga 

�

P�i osvojování � eštiny jako cílového jazyka �áky-cizinci v základní škole má 

nepochybn�  zcela praktický význam shodný nebo podobný charakter n� kterých jazyk�  ve 

sv� t� , tedy i v Evrop� , a�  ji� geneticky, typologicky � i areálov� 27, a proto je d� le�ité, aby se 

pedagog um� l v jazycích orientovat28. 

Typologická klasifikace jazyk�  má nejen velký význam po stránce teoretické, nebo�  

odhaluje shody a rozdíly mezi jednotlivými jazyky (ve stavb�  slov a v slovotvorných i 

gramatických kategoriích), ale má i zna� ný praktický dopad p�i výuce cílového jazyka, nebo�  

m� �e ukázat shody mezi ob� ma jazyky, ale zvlášt�  zásadní odlišnosti od jazyka mate�ského, 

� ím� pom� �e zejména pedagogovi pochopit podstatu odlišného systému vyu� ovacího jazyka 

�áka-cizince ve srovnání se systémem jeho mate�štiny a upozornit ho na nej� ast� jší 

interferen� ní jevy. 

Didaktikové cizích jazyk�  shodn�  potvrzují, �e „povaha“ jazyka má velký vliv na 

budování a rozvíjení jazykové a komunika� ní kompetence v procesu zám� rného u� ení se. 

A� koliv �ák-cizinec tímto zám� rným procesem ve vyu� ování prochází u� od primárního 

vzd� lávání, je t�eba si uv� domit, �e p�i jeho vstupu do školy a v raných fázích školní 

docházky nemá � asto za�itý ani jazykový („konstruk� ní“) systém své mate�štiny, vybudované 

kompetence pro � tení a psaní ve svém mate�ském jazyce, p�i� em� není ani kognitivn�  

dostate� n�  vybaven k tomu, aby byl schopen porovnávat struktury a pojmy mate�ského a 

cílového jazyka, zevšeobec� ovat, hledat odchylky, uva�ovat o procesu u� ení se � eštin�  jako 

cílovému jazyku jako o zám� rné � innosti apod. 

Tuto úlohu toti� za n� j p�ebírá kvalifikovaný pedagog, který se bez t� chto znalostí p�i 

výuce �ák� -cizinc�  neobejde. U� itel by m� l být p�ipraven jak z hlediska pedagogického,  

zejména lingvodidaktického, tak i psychologického. Vedle toho by m� l být vybaven i 

���������������������������������������� �������������������

27 Blí�e viz Šindelá�ová – Škodová, 2012, s. 55–57. 
28 Shoda a podoba v gramatických systémech jednotlivých jazyk�  umo�� uje klasifikovat jazyky do obecného 
modelu podle typu na analytické (izola� ní), aglutina� ní, flexivní, introflexivní a polysyntetické. V ka�dém jazyce 
pak p�evládá n� který z t� chto typ� , i kdy� v n� m bývají zastoupeny také rysy z typ�  jiných. 
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kompetencí komunika� ní a interkulturní29  jako nejd� le�it � jším � initelem úsp� šného 

jazykového vyu� ování v mladším i starším školním v� ku �áka-cizince. 

Cílem kapitoly je charakterizovat z hlediska � eštiny jako cílového jazyka vybrané jevy 

jednotlivých rovin systému jazyka, v kterých �áci-cizinci v základní škole p�i osvojování 

� eštiny nej� ast� ji chybují30 a které jim p� sobí nejv� tší potí�e jak v po� áte� ní fázi, tak i ve 

vyšším stadiu osvojování (nap�. vlivem interference),31  je� je omezují a celý proces 

znesnad� ují v rovin�  foneticko-fonologické, grafické, morfologicko-syntaktické a lexikální32, 

a to na pozadí n� kterých cizích jazyk� , se kterými se m� �e u� itel v multikulturní t�íd�  setkat. 

Pokusíme se ukázat, � ím m� �e pedagog �áka-cizince p�isp� t k jeho za� len� ní do 

komunika� ního prost�edí a jak mu m� �e napomoci p�i odstra� ování jazykových bariér. 

Prost�ednictvím chyb, kterých se dopoušt� jí �áci-cizinci, a analýzou t� chto chyb 

vymezíme diferencia� ní znaky jazyk�  sledovaných �ák� . Všimneme si zejména t� ch 

gramatických jev�  v rodných jazycích �ák� -cizinc� , které jim brání v úsp� šném osvojování 

� eštiny jako cílového jazyka, a to v� etn�  interference. 

Budování komunika� ní kompetence v tzv. nemate�ském jazyce je ovliv� ováno zvlášt�  

v první fázi osvojování cílového jazyka zejména vzdáleností výchozího jazyka 

(mate�ského/media� ního) a jazyka cílového (cizího) a specifikou slovanských jazyk�  v roli 

jazyk�  nemate�ských. 

Velmi d� le�itým faktorem, který ovliv� uje osvojování cílového jazyka, je tzv. index 

vzdálenosti výchozího a cílového jazyka,33 na jeho� základ�  lze cizince d� lit do t�í skupin: na 

Neslovany bez znalosti flektivního jazyka, na Neslovany komunikující flektivním jazykem a 

na Slovany. 

Poznatky lingvistické teorie, aplikovaných disciplín a pedagogické praxe potvrzují, �e 

studium p�íbuzného jazyka je zejména v prvních fázích výuky mnohem mén�  náro� né ne� 

���������������������������������������� �������������������

29 Blí�e viz dále v textu s podkapitole 2.2 Sociokulturní kompetence pedagoga. 
30 Srov. se studiemi porovnávajícími gramatickou a lexikální strukturu jazyka (nap�. Vin
�  – D
 rbelnet, 1958, 
Malblanc, 1961).  
31 O r� zných klasifikacích interference a jejích specifických typech viz blí�e nap�. Mokienko, 1970 a 1975. Blí�e 
o interferenci polsko-ruské viz nap�. Z. Harczuk: Interferencja j� zyka polskiego w procesie nauczania j� zyka 
rosyjskiego, Warszawa 1972. 
32 Interference se � asto projevuje v n� kolika rovinách najednou, a proto pro naše ú� ely s ní budeme pracovat 
spole� n� . Srov. nap�. morfologicko-syntaktický charakter typu �	
  ��
�	��
 , v � eštin�  dva lidé (podtr�ený 
odlišnými lexémy � lov� k – lidé).  
33 Viz Hádková, 1997, 2000. 
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osvojování jazyka typologicky odlišného. Naše praktické zkušenosti nap�. ze slovanského 

jazykového prost�edí ukazují, �e podobná nebo � asto i úplná toto�nost základního slovního 

fondu v rámci slovní zásoby, úplná nebo � áste� ná shoda lexikálních jednotek, existence 

shodných gramatických kategorií apod., napomáhají Slovan� m bez velkých potí�í porozum� t 

jednoduššímu slovanskému ústnímu projevu � i psanému textu i bez systemati� t� jší jazykové 

p�ípravy.  

Typologická p�íbuznost vede bezesporu v po� áte� ním stadiu k rychlejšímu pochopení 

jazykového systému, p�edevším jeho lexikální a morfologicko-syntaktické roviny, k budování 

jazykové kompetence jako základního p�edpokladu kompetence komunika� ní. Osvojování 

blízkého jazyka má však i svá lingvodidaktická specifika a p�eká�ky. Zatímco se porozum� ní 

psanému � i mluvenému projevu u západních Slovan�  v� tšinou obejde bez nep�ekonatelných 

potí�í, t� �kosti p� sobí nap�. interlingvální (mezijazyková) homonyma,34 tzv. falešní p�átelé. 

Tvorba psaných � i mluvených komunikát�  m� �e být ztí�ena vlivem interferen� ních jev�  

zasahujících nejen lexikální, morfologickou, syntaktickou, foneticko-fonologickou, ale i 

grafickou rovinu cílového jazyka.35  

Stejný po� et pád� , shoda � i podobnost gramatických kategorií, tvar� , princip�  

sklo� ování n� kterých ohebných slovních druh� , shodné postupy komparace adjektiv a 

adverbií a toto�ná soustava slovesných � as�  vedou k snadn� jšímu osvojení dalšího 

slovanského jazyka.  

Potí�e naopak p� sobí nap�. odlišné pádové koncovky, rozdílné uplat� ování principu 

�ivotnosti, je� se nap�. v jihoslovanských jazycích neuplat� uje v� bec, nebo jiným zp� sobem 

(srov. nap�. � eštinu, slovenštinu, polštinu, ruštinu), odlišný systém p�edlo�ek v� etn�  jejich 

vyu�ití, rozdíly v tvo�ení a uplat� ování vidových dvojic apod.  

S nejmenšími komunika� ními potí�emi se na základ�  našich zkušeností potýkají �áci-

cizinci v ZŠ s mate�ským jazykem slovanským, i kdy� p�íbuznost jazyk�  m� �e ve vyšším 

stadiu osvojování p� sobit negativn� . Slované na rozdíl od Neslovan�  sice z vlastní jazykové 

praxe v� dí, �e v koncovce se mluvnické významy kumulují, mají však tendenci u�ívat 

koncovek svého mate�ského jazyka (nap�. Rusové u�ívají konc. -ami v instr. pl. všech rod� , 

���������������������������������������� �������������������

34 Projevují se shodnou formou, ale odlišným významem (nap�. falešní p�átelé, falošní priatelia – faux amis, 
falsche Freunde; n� kdy mohou být nositeli opa� ného axiologického p�íznaku, nap�. v � eštin�  a slovenštin�  von� t, 
vo� a�  – páchnout, páchnu�  oproti ruštin� , ukrajinštin� , bulharštin� , polštin� ). Mezijazyková homonymie m� �e 
vést nejen ke komunika� ním chybám, ale mnohdy a� k nepochopení a neporozum� ní. 
35 O ruské a � eské interferenci viz blí�e nap�. Mokienko, 1970, 1975. 
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srov. nap�. se stolami, pravítkami atd.). Uplat� ování stereotyp�  z mate�štiny vede cizince 

velmi � asto k tzv. „v� zení v mate�štin� “. 

Pedagogické zkušenosti jsou d� kazem toho, �e na osvojování cílového jazyka má 

charakter jazyka prvního (zpravidla mate�ského) zna� ný vliv. Proto se v další � ásti textu 

zam�� íme na vybrané jazykové jevy, p�i nich� �áci s odlišnými36 mate�skými jazyky mají 

ur� ité problémy p�i osvojování � eštiny jako cílového jazyka, a mohly by se stát 

metodologicky východiskem pro p�ípravnou (motiva� ní, aktiviza� ní � i aktualiza� ní) fázi 

studia � eštiny jako cílového jazyka pro �áky-cizince a jejich pedagogy v základním 

vzd� lávání. 

 

 

2.1.1 Problematické jevy zvukové roviny 
�

Ruština a ukrajinština 

�ák � m-cizinc� m ruské a ukrajinské národnosti p� sobí zásadní potí�e délka 

samohlásek. Na rozdíl od � eštiny není v obou východoslovanských jazycích významotvorná, 

je pouze pr� vodní vlastností p�ízvu� ných samohlásek. Proto délka samohlásek v � eském 

jazyce p� sobí ruským a ukrajinským �ák� m problémy nejen p�i výslovnosti, ale p�edevším 

v psaném projevu. Na rozdíl od � eštiny, která má p� t samohlásek, je jich v ruském jazyce šest 

(
 , � , � , � , � , � ), neexistují samohlásky dlouhé a dvojhlásky (nositelem slabik jsou pouze 

samohlásky). I v ukrajinštin�  nalézáme pouze samohlásky krátké (
 , � , �, o, � ).  

���������������������������������������� �������������������

36 P� i výb� ru jazyk�  vycházíme jednak z nejaktuáln� jších statistik cizinc�  se zaevidovaným p�echodným � i 
trvalým pobytem na území � eské republiky, které jsou dostupné na webových stránkách MV� R 
(http://www.mvcr.cz/clanek/cizinci-s-povolenym-pobytem.aspx; viz nejaktuáln� jší data uvedená v „Cizinci 3. 
zemí se zaevidovaným povoleným pobytem na území � eské republiky a cizinci zemí EU + Islandu, Norska, 
Švýcarska a Lichtenštejnska se zaevidovaným pobytem na území � eské republiky k 31. 10. 2013“) a s ohledem 
na „Statistické zprávy o mezinárodní ochran� “  dostupné na stránkách  http://www.mvcr.cz/clanek/azyl-migrace-
a-integrace-azyl.aspx v oddíle Azyl, migrace, integrace, jednak ze Statistických ro� enek školství (blí�e viz 
v kapitole 1.2), z výzkum�  Y. Kostelecké a kol. (2013) a našich vlastních šet�ení realizovaných na ZŠ v � R 
v období let 2010–2013 a dále ze zkušeností pedagog�  z praxe, kte�í se potýkají s nejv� tšími obtí�emi p� i výuce 
� eštiny u �ák�  sledovaných národností. 
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Pro rusky a ukrajinsky mluvící �áky je typické silné m� k� ení e po d, t, n na d� , t� , n� , 

které n� kdy sm�� uje a� k výslovnosti [dje, tje, nje], a proto nap�. rusky mluvící �ák �íká 

v � eském projevu [� e� , � elefon, � eu� i� ]37 apod. 

M� kká výslovnost e se projevuje i p�i samostatném vyslovování e na po� átku slova, 

které � tou ruští i ukrajinští �áci v � eštin�  jako [je] (nap�. ve slovech Eva, Evropa – rus. �	
 , 

�	���
 , ukr. �	
 , �	���
  jako [Jeva, Jevropa] apod.). 

Dalším typicky ruským znakem je mén�  otev�ená výslovnost všech vokál� , i kdy� 

nejrušiv� ji p� sobí zú�ená výslovnost e, která se blí�í i. S rozdílem oproti � eštin�  se setkáváme 

u rusky mluvícího �áka ve výslovnosti psaného i a y (rus. ����  x ���� , srov. s ukrajinštinou, 

v ní� je ����  x ���� , zatímco v � eštin�  se vyslovuje stejn�  být i bít). 

Rušiv�  pak v � eském jazyce p� sobí i „polykání“ – redukce koncových samohlásek, 

nebo pouze jejich náznak, srov. nap�. stran-(a), lavic-(e), lét-(o). Pokud jsou koncové 

samohlásky ješt�  dlouhé, dochází navíc k jejich krácení, � ím� se z hlediska sluchového vjemu 

krátí nejen délka vokálu, ale celkov�  se ztrácí i jeho výslovnost, co� m� �e n� kdy vést a� 

k nesrozumitelnosti a neporozum� ní (viz nap�. v neutrech typu u� en-(i), ale p�edevším 

v tvrdých i m� kkých adjektivech, jako nap�. hezk-(y), školn-(i) apod.). 

V ukrajinštin�  pat�í mezi zvláštní fonémy 	  [v] a �  [j], je� se mohou realizovat jako 

neslabi� né samohlásky. Souhláska 	  [v] je v ní retoretná (na rozdíl od � eské retozubné). 

V ur� itých pozicích se realizuje jako polosamohláska [u], nap�. ��
	�
  [prauda]. Na rozdíl od 

� eštiny se zn� lá souhláska 	  [v] na konci slova nikdy nem� ní v retnou nezn� lou [f], ale stává 

se naopak ješt�  zn� lejší a p�echází v neslabi� né [� ], srov. nap�. �����	  [�ostr,i�� ] – ostrov38, a 

proto ukrajinští �áci podle vlivem své mate�štiny v � eské výslovnosti chybují. 

Rusky mluvící �ák umí rozlišit patnáct souhlásek (� , 	 , � , � ,  , � , 
 , ! , " , � , � , � , � , # , 

$), které jsou bu�  tvrdé, nebo m� kké39. Pouze souhlásky %, &, '  jsou v ruštin�  v�dy tvrdé a 

� , ( , �  v�dy m� kké. Vlivem ruského jazyka se pak u všech rusky mluvících �ák�  vyskytují 

v jejich mluvených projevech v � eštin�  chyby zejména ve výslovnosti t� chto souhlásek, které 

vyslovují bu�  p�íliš tvrd� , nebo zase p�íliš m� kce. 

���������������������������������������� �������������������

37 Pro p�epis v hranatých závorkách u�íváme upravenou � eskou transkripci (pro dz u�íváme znak [� ], pro d� znak 
[� ]). 
38 Podobn�  souhláska �  [j] se m� �e realizovat jako neslabi� ná samohláska [i]. 
39] Srov. se t�emi páry v � eštin� : d-) , t-� , n-� . 
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Ruské i ukrajinské zn� lé souhlásky si obdobn�  jako � eské neuchovávají p�i 

výslovnosti zn� lost p�ed nezn� lými uprost�ed slova (nap�. �"�%�
  [k� iška]40 – správn�  

kní�ka [k� íška]) � i na jeho konci ���  [dup] – dub [dup], a tak se ruští a ukrajinští �áci vlivem 

své mate�štiny v � eské výslovnosti dopoušt� jí chyb. 

Podobn�  jako � eština má i ukrajinština �  [h] a * [g]. A� koliv se v ukrajinském jazyce * 

[g] vyskytuje jen z�ídka, ned� lá ukrajinským �ák� m jeho výslovnost v � eštin�  problémy, 

proto�e ho znají ze své mate�štiny, viz nap�. ukr. slova jako *
���'+ , *������ , *,��  (ale 

pouze podle nových pravidel). Problémy jim ned� lá ani výslovnost �  [h], nebo�  ho 

v ukrajinských slovech jako -�
�
 , ��
�	
 , ����  vyslovují stejn�  jako jejich � eští spolu�áci. 

Rusky mluvící �áci se n� kdy dopoušt� jí chyb p�i výslovnosti � eského g [g], proto�e ve 

svém mate�ském jazyce rozlišují � -� '. Ruské tvrdé g, které vyslovují ve své mate�štin�  nap�. 

ve slovech ��	����� , ������ , �
���  apod., a m� kké g, nap�. ve slovech jako ���
�
 , ����
� , 

��"�� , pak nepravidelným zp� sobem uplat� ují i v � eštin�  (nap�. ve slovech guma – 

gymnázium). 

Rozdíl mezi ruskou i ukrajinskou a � eskou sonorní bokovou souhláskou 
 , l [l] spo� ívá 

v tom, �e na rozdíl od � eštiny se p�i výslovnosti ruské a ukrajinské hlásky hrot jazyka spojuje 

se zuby, špi� ka jazyka se dotýká alveolárního výb� �ku maxilly v oblasti horních st�edních 

�ezák�  p�ibli�n �  jako ve francouzštin� , angli� tin�  a n� m� in� . � eské l [l] je m� k� í ne� ruské 

tvrdé 
  (nap�. ve slov�  
��� ) a tvrdší ne� m� kké 
  (nap�. ve slov�  
��
 )41. Spole� né je jen to, 

�e se p�i artikulaci jak ruské a ukrajinské, tak i � eské souhlásky [l] vytvá�í po obou stranách 

jazyka dosti volná ú�ina, kudy prochází vzduch. Ruské i ukrajinské 
  pak ovliv� uje 

výslovnost � eského l u �ák�  ruského a ukrajinského p� vodu. 

� eský jazyk dále p� sobí potí�e (a to nejen �ák� m ruské a ukrajinské národnosti) 

vibrantním � 42, které je azbukou zachycováno jako dvojhláska �%  [r�] (nap�. � eka, . íp) nebo 

�&  [rš] (nap�. pep� ).  

Ruský a ukrajinský p�ízvuk je dynamický a jeho intenzita v p�ízvu� né slabice je v� tší 

ne� v � eštin� . Ve srovnání s � eským stálým akcentem je ruský a ukrajinský p�ízvuk volný 

(není vázán na ur� itou slabiku slova), pohyblivý (p�i ohýbání a tvo�ení slov m� �e m� nit 

���������������������������������������� �������������������

40 Navíc dochází ke krácení samohlásky. 
41 Viz také Mokienko, 1975. 
42 � eské [� ] nepodléhá ruské ani ukrajinské interferenci. Blí�e viz Mokienko, 1970, c. 7. K obdobnému záv� ru 
jsme dosp� li i p� i našich šet�eních s ruskými �áky v základním vzd� lávání. 
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místo) a také významotvorný (nap�. srov. ruské �� ý��!  – ���� ó! ; � ó��  – ��� é apod.). Proto je 

zapot�ebí, aby u� itel u rusky a ukrajinsky mluvících �ák� , kte�í se u� í � esky, hned na po� átku 

výuky kladl d� raz na to, �e v � eštin�  je p�ízvuk na první slabice a �e není tak silný jako 

v jejich mate�štinách. Pro Rusa i Ukrajince je p�ízvu� ná slabika spojena nejen s výrazn� jší 

výslovností, ale i s délkou. Z t� chto d� vod�  mají ruští i ukrajinští �áci tendenci p�esouvat 

v � eštin�  p�ízvuk na slabiky s dlouhým vokálem ve slovech. 

Ruština i ukrajinština jsou pova�ovány za jazyky eufonické, co� znamená, �e ve 

v� tšin�  p�ípad�  po souhlásce následuje samohláska a �e pro ni není typické hromad� ní v� tšího 

po� tu souhlásek43 (výjimku tvo�í cizí slova a sufixy). Práv�  proto Rusové a Ukrajinci, kte�í se 

za� ínají u� it � eštinu, mají sklon vkládat samohlásku do souhláskových seskupení (srov. nap�. 

plnohlasé [perst]). 

Východoslovanští �áci nemívají tedy v� tší potí�e s výslovností � eského vokalického a 

konsonantického systému. Musejí se však odnau� it vyslovovat tvrdé i, m� kké a tvrdé g a l, je� 

mají v�ité ze své mate�štiny. Problémy jim � iní délka vokál�  a akcent ve slovech44, a to i ve 

vyšším stadiu osvojování � eského jazyka. P�íbuznost slovanského jazyka je jim tedy v tomto 

období osvojování � eštiny mnohdy spíše na škodu ne� k u�itku. Na druhé stran�  znalost 

p�íbuzného jazyka m� �e zase pomoci nap�. pochopit funkci slovesného vidu (blí�e viz dále 

v textu). 

 

Arménština 

P�i osvojování zvukové roviny � eského jazyka je zapot�ebí vycházet z toho, �e velký 

po� et hlásek a jejich r� znorodé kombinatorické mo�nosti mate�ského jazyka umo�� ují 

arménským �ák� m se u� it cizí jazyky velmi snadno, zejména co se výslovnosti tý� e. 

V arménštin�  existují trojice souhlásek (nap�. b – p – ph; g – k – kh; d – t – th), p�i� em� první 

dv�  souhlásky z t� chto trojic odpovídají � eským ekvivalent� m, zatímco t�etí jsou pro � eské 

spolu�áky nebo � eského pedagoga od neaspirovaných tém��  nerozeznatelné a ve slovech 

t� �ko i pro � echy vyslovitelné.  

���������������������������������������� �������������������

43 Pokud jde o slabikotvorné r, l, mají tendenci slabiku vokalizovat. 
44 K obdobným záv� r� m dosp� ly ve svých výzkumech také nap�. � echová – Zimová, 2002a, 2002b, 2002/2003; 
Zimová – Balkó, 2005. 
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Na rozdíl od � eštiny arménští �áci nerozlišují dlouhé a krátké samohlásky, co� jim p�i 

studiu � eštiny (zejména pak v psaném projevu) � iní potí�e (podobn�  jako �ák� m 

východoslovanského p� vodu). P�ízvuk je od � eštiny také odlišný, tém��  v�dy je na poslední 

slabice slova, a proto arménští �áci zam�� ují v � eštin�  slova jako strouha – strouhá, val – vál, 

valy – valí, p� íval – p� ivál, vola (genitiv od subst. v� l) – volá, pára –párá, mízy (ze strom� ) – 

mizí, vyd� i – vyd� í; pýcha – píchá) a tím dochází ke zm� n�  významu jednotky. 

 

Arabština 

A� koliv arabští �áci zvládají zpravidla zvukovou rovinu cizích jazyk�  pom� rn�  dob�e, 

výslovnost � eských slov jim p� sobí potí�e a nej� ast� ji se v ní dopoušt� jí dvou chyb.  

Zpo� átku p�esn�  nerozlišují rozdíl mezi kvalitami samohlásek e/i a o/u; nebo�  

spisovná arabština má pouze t� i krátké samohlásky: a, u, i, a proto se m� �e stát, �e arabský 

�ák, který se teprve za� íná u� it � esky, neslyší rozdíl nap�. mezi slovy dívka a d� vka.  

Další problém pramení z toho, �e arabština nemá nezn� lou souhlásku p, a proto ji 

n� kte�í Arabové pak v cizích jazycích vyslovují jako zn� lou b (viz nap�. slovo puk, které 

arabský �ák vysloví jako buk). 

 

 

2.1.2 Problematické jevy ortografické roviny 

�

Ruština a ukrajinština 

Na rozdíl od � eské abecedy tvo�í základ ruské a ukrajinské abecedy (azbuky) cyrilice. 

Sou� asná ruská abeceda se skládá z t� iat� iceti písmen. Písmo je zalo�eno na 

fonematickém principu, tj. ka�dý jednotlivý foném je zpravidla ozna� en jedním písmenem.  

N� které grafémy ruské azbuky se podobají latince, co� m� �e vést k zám� n�  písmen 

v abeced�  � eské (mezi latinkou a ruskou azbukou se shoduje celkem t� ináct znak� , z toho šest 

jich má stejný význam v obou grafických systémech; avšak sedm m� �e p� sobit p�i osvojování 

� eštiny problémy, viz: lat. Y (ypsilon) – azb. /  (u); lat. H – azb. 0  (en); lat. X (iks) – azb. 1 
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(chá); lat. B (bé) – azb. 2 (vé); lat. P (pé) – azb. 3 (er); lat. C (cé) – azb. 4  (es). Nap�. � eské 

slovo rybka m� �e být zam� n� no s ruským slovem ����
  (kabina lodi). Je zapot�ebí upozornit 

i na to, �e n� které � eské grafémy v podob�  psané odpovídají ruským psacím písmen� m, ale 

ozna� ují jiné hlásky.45 

Také v ukrajinské abeced�  (azbuce) ozna� ují jednotlivé grafémy konsonanty a vokály. 

Šest písmen pro vokály (
 , � , � , �, � , � ) ozna� uje v�dy jednu hlásku a písmena 5 [je], ,  [ju] , + 

[ja] ozna� ují jeden foném pouze po m� kkých souhláskách a na za� átku slova, po 

samohláskách, po apostrofu dv�  hlásky 5 [j+e], ,  [j+u], + [j+a], 6 [j+i]; písmeno �  [j] p�ed o 

ozna� uje souhlásku j, v jiných pozicích neslabi� nou samohlásku i; m� kký znak �  neozna� uje 

hlásku, nýbr� ukazuje na m� kkou výslovnost p�edcházející souhlásky. V písmu se vyu�ívá té� 

apostrof (obdobn�  jako nap�. v b� loruštin� ), jen� má obdobnou funkci jako tvrdý znak 

v ruštin� . 

Ukrajinské písmo je obdobn�  jako ruské písmo vybudováno na principu 

fonematickém. Od hláskového principu se písmo odchyluje v n� kolika p�ípadech: �%  [� ], �  

[� ], 6 [ji] , (  [š� ]. Afrikáty �%  [� ], �  [� ], � ‘ [� ‘] výrazn�  odlišují ukrajinštinu od � eštiny, 

která je nemá. Z toho vyplývají problémy ve výslovnosti ukrajinských �ák�  p�i osvojování si 

� eštiny (srov. nap�. � ���

�  – zrcadlo). 

N� která písmena z ukrajinské azbuky se podobají latince, co� m� �e p�i u� ení se � eské 

abeced�  vést ukrajinské �áky k zám� n�  písmen. K ní m� �e dojít u �ady slov, nap�. u � eského 

slovesa hádat, které ukrajinský �ák m� �e p�e� íst jako nadat, p�ípadn�  zam� nit s ukrajinským 

"
�
��  ve významu poskytnout, ud� lit . 

Zvláštní pozornost je t�eba v� novat tomu, �e n� které � eské grafémy v psané podob�  

odpovídají psacím písmen� m ruským nebo ukrajinským, ale ozna� ují jiné hlásky. Takových 

grafických shod existuje celá �ada (srov. nap�. p, c, u, y a další). Tak nap�. rus. c�� , 	��
 , 

������ , ���  mohou vyvolat u rusky mluvících �ák�  mylné grafické asociace a stát se p�í� inou 

interference.  

Východoslovanští �áci mají také problémy s psanou podobou � eských � íslovek, p�i ní�  

se projevuje interference ve stovkových � íslovkách, které se píší v ruštin�  i ukrajinštin�  na 

rozdíl od � eštiny dohromady. 

���������������������������������������� �������������������

45 Blí�e viz � echová, 2004, 2005/2006. 
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Arménština 

A� koliv je arménské písmo46 zcela odlišné od latinky a je pom� rn�  slo�ité i pro 

Armény, nemívají arménští �áci s latinkou velké problémy, nebo�  ta je pro n�  podstatn�  

jednodušší. V� tšina arménských �ák�  je toti� bilingvní, proto�e v Arménii se dodnes pou�ívá 

ruština, a tak jejich potí�e p�i osvojování � eštiny jsou obdobné jako jako nap�. u rusky 

mluvících �ák� . Mladá arménská generace se u� u� í také angli� tinu, tak�e zejména starší �áci 

latinku dob�e ovládají. Arméni um� jí psát jak tiskacím písmem, tak i psacím. � eské psací 

písmo je vhodné procvi� ovat obdobným zp� sobem jako u � eských prv� á� k� .  

Na rozdíl od � eštiny se v arménštin�  u�ívají specifická interpunk� ní znaménka a jejich 

umíst� ní ve v� t�  je také odlišné. Nap�. arménská dvojte� ka odpovídá � eské te� ce a naopak, tj. 

arménská te� ka p�ibli�n �  odpovídá � eské dvojte� ce. � eské interpunk� ní � árce odpovídá 

v arménštin�  zvláštní � árka nad posledním písmenem slova. Znaménka odpovídající � eskému 

otazníku nebo vyk�i� níku se v arménštin�  kladou na poslední slabiku slova, je� má i 

p�íslušnou intonaci. Proto je zapot�ebí, aby pedagog v� noval arménským �ák� m také zvláštní 

pozornost p�i nácviku interpunkce v � eském jazyce.  

 

Arabština 

Arabské písmo se od � eského velmi výrazn�  odlišuje, a proto je pro arabského �áka 

jedním z nejv� tších problém�  nau� it se ovládnout � eskou grafiku.  

Arabské písmo je (obdobn�  jako �ecké � i hebrejské písmo) zalo�eno na fénickém typu 

písma a od latinského se liší ligaturami. A� koliv se v písmu nerozlišují velká a malá písmena, 

má v� tšina písmen � ty�i podoby, které se uplat� ují podle toho, zda jsou na za� átku, uprost�ed 

� i na konci slova, nebo stojí-li samostatn� 47.  

���������������������������������������� �������������������

46 Arménsky se abeceda nazývá ajbuben, a to podle prvních dvou písmen ajb a ben (obdobn�  jako v cyrilici, kde 
ozna� ení pro abecedu vychází rovn� � z prvních dvou �eckých písmen: 7 (alfa) 8 (beta), � i v azbuce (viz výše 
v textu), zatímco � eský název pro abecedu skrývá � ty� i písmena, a to a, b, c, d). P� vod arménských písmen není 
dodnes jednozna� n�  prokázán, ale p�edpokládá se, �e jednotlivá písmena vycházela pravd� podobn�  z �ecké 
abecedy. Oba sou� asné arménské dialekty (západní i východní) pou�ívají stejnou abecedu, avšak výslovnost 
n� kterých písmen je v nich odlišná.  
(Viz http://cs.wikipedia.org/wiki/Arm%C3%A9nsk%C3%A9_p%C3%ADsmo.) 
47 Viz http://cs.wikipedia.org/wiki/Arabsk%C3%A9_p%C3%ADsmo. 
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V arabštin�  se píše na rozdíl od � eštiny zprava doleva, co� d� lá Arab� m, kte�í neum� jí 

psát obráceným zp� sobem, zejména v po� áte� ních fázích osvojování � eštiny velké potí�e.  

Tvary písma, které jsou pro Evropany jen t� �ko identifikovatelné, pocházejí z tého� 

zdroje jako latinka: z nejstaršího abecedního písma, které ve starov� ku vyvinuli dávní písa�i 

ve fénickém Ugaritu48. Ani tato skute� nost však �ádným zvláštním zp� sobem nepom� �e 

arabskému �ákovi vybudovat ortografickou kompetenci v � eském jazyce. U� itel ve škole 

musí za� ít s Arabem pracovat jako s �ákem v 1. t�íd�  � eské základní školy, a to v� etn�  

nácviku psacího písma49 do tzv. písanek. 

 

 

2.1.3 Problematické jevy morfologicko-syntaktické roviny 

 

Ruština a ukrajinština 

P�i osvojování morfologického systému50 � eského jazyka ruskými nebo ukrajinskými 

�áky je na základ�  našich praktických zkušeností velkým kladem to, �e typologicky nále�í 

oba jazyky, stejn�  jako i � eština, mezi jazyky flektivní. 

V ruštin�  i ukrajinštin�  jsou slova tvo�ena stejnými slovotvornými zp� soby a postupy 

jako v � eštin� , tj. odvozováním, skládáním a zkracováním. Slovotvorné prost�edky jsou pak 

v� tšinou odlišné. V �e� ové praxi pak m� �e docházet k p�enosu morfém�  mezi ob� ma jazyky, 

ale jde spíše o neúmyslný transfer zp� sobený hláskovou zám� nou. Mnoho morfém�  v � eštin�  

a ruštin�  zní toti� velmi podobn�  a navíc mohou mít stejnou funkci, n� kdy dokonce stejn�  

���������������������������������������� �������������������

48 O spole� ném p� vodu sv� d� í i abecední po�ádek písmen. V dnešní dob�  však existují zna� né rozdíly mezi 
spisovnou arabštinou a její hovorovou formou, regionálními hovorovými jazyky (nap�. hovorovou egyptskou, 
syrskou, iráckou, marockou arabštinou). Spisovná arabština se jen málo liší od jazyka koránu a aktivn�  ji 
ovládají pouze vzd� lanci. Na rozdíl od románských jazyk�  se však rozdíly projevují jen v malé mí�e v psané 
form�  jazyka, a to p�esto�e n� kte�í spisovatelé píší v regionálních variantách. D� vodem je to, �e nap�. arabské 
písmo nezachytí zm� ny v krátkých vokálech, pozm� n� né konsonanty si zase ponechávají p� vodní zápis (nap�. 
znak 
 , b� �n �  p�episovaný jako J se v Egypt�  vyslovuje [g], ale píše se po�ád stejn� ).  
Viz http://cs.wikipedia.org/wiki/Arabsk%C3%A9_p%C3%ADsmo. 
49 O výuce psacího písma v � eských základních školách se dodnes vedou v � eském školním prost�edí diskuse. 
A� koliv na v� tšin�  škol v � R p�etrvává tradi� ní nácvik psacího písma, n� které školy od školního roku 2012/2013 
ji� psací písmo do výuky nezahrnují; v sou� asné dob�  se toto psací písmo podle platné školské legislativy 
vyu� ovat na � eských základních školách nemusí. 
50 O metodologických pohledech na morfologickou stránku jazyka viz blí�e Dolník, 2010, s. 63–71. 
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zn� jí a mají i shodný význam (srov. nap�. morfémy v ruském slov�  nedostatek – 

"�����
� o� ; nebo u Ukrajinc�  zám� na prefixu pod- za pid- pod vlivem ukrajinského ��� -, 

zám� na p�edlo�ky od- za vid- pod vlivem 	�� - apod.).  

Ruština i ukrajinština rozlišují obdobn�  jako � eština deset slovních druh� . U substantiv 

je t�eba v� novat pozornost kategoriím rodu, pádu a � ísla, které jsou v n� kterých p�ípadech od 

� eštiny v jazycích ruských a ukrajinských �ák�  rozdílné.  

Velmi � asto se liší svým rodem v obou jazycích a v � eštin�  internacionalismy, a to i 

p�esto, �e mají tém��  shodnou formu. N� která slova v � eštin�  jako nap�. problém, program 

apod. jsou rodu mu�ského, zatímco v ruštin�  a ukrajinštin�  rodu �enského; slova jako 

autorita, banka, model, montá�, tramvaj jsou v � eském jazyce feminina, v ruském a 

ukrajinském pat�í k maskulin� m; jiná slova jako nap�. kritérium, muzeum jsou v � eštin�  rodu 

st�edního, zatímco nap�. v ruštin�  jsou �azena k maskulin� m; � eská neutra jako gymnázium, 

datum pat�í v ruštin�  k feminin� m, ovšem forma je jiná: ��!"
 �+ , �
�
 . Srov. i další omyly 

v rod� , kterých se dopouští rusky mluvící �ák, nap�.: na zahrad�  roste houba, který je u� 

� ervivý; film dávali v ruském televizi apod. 

Rozdíly mezi ob� ma jazyky a � eštinou jsou i v � ísle51, nebo�  n� která podstatná jména 

se v ruštin�  a ukrajinštin�  pou�ívají pouze v singuláru (tzv. singularia tantum), ale v � eštin�  

mohou vystupovat nejen v singuláru, ale i v plurálu (nap�. ��
  u"#��!
' u+/�"#��!
'�+  – ta 

i ty informace).  

N
 opak n� která substantiva52 se ve východoslovanských jazycích vyskytují výhradn�  

v mno�ném � ísle, zatímco v � eštin�  jsou tvary � ísla jednotného a mno�ného shodné (srov. 

�� u ������	��� /������	���  – to i ta jednání). Na druhou stranu existují v � eském jazyce 

pomno�ná substantiva, zatímco jejich ruské � i ukrajinské ekvivalenty mají tvary singuláru i 

plurálu (nap�. ty noviny – ��
  �
 ��
 , �� u �
 ��� /�
 �� u a naopak v � eštin�  n� kterým 

singulariím tantum odpovídají v ruštin�  � i ukrajinštin�  podstatná jména utvá�ející formy jak 

jednotného, tak i mno�ného � ísla (nap�. to zbo�í – �� om ��	
� , �� u ��	
�� /��	
�� ). 

Tvar substantiva po� ítaného p�edm� tu po základní � íslovce 2, 3, 4 je ve 

východoslovanských jazycích v genitivu sg., co� vede k chybám typu dva �áka. 

���������������������������������������� �������������������

51 Rusové u�ívají podle své mate�štiny i v � eštin�  nap�. p� i vykání plurálových tvar� .  
N
�Blí�e viz Holoubková – Zají� ková, 1969. 
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Problémy mají ruští a ukrajinští �áci u substantiv v pádových koncovkách, nebo�  pod 

vlivem své mate�štiny v nich � asto chybují (srov. nap�. unifikovanou konc. -ami 

v instrumentálu plurálu se spolu�ákami apod.)53 . Velmi � asté jsou nap�. u ruských a 

ukrajinských �ák�  také neuzuální tvary u substantiv vzoru ku� e, v nich� se vyskytují krátké 

tvary zakon� ené nap�. v genitivu na -i, srov. ku� i – ku� ete. Srov. rus. spis. ����'
  – hov. ���
 ; 

ukr. spis. ����
 , hov. ��� i��
 , ����  (pl.).  

Odlišn�  od � eského jazyka se deklinují cizí substantiva. P�i sklo� ování podstatných 

jmen se sufixem -um v ruštin�  z� stává tato p�ípona (na rozdíl od � eštiny, v ní� se tento sufix 

vyskytuje pouze v nominativu a akuzativu singuláru) ve všech pádech jednotného i mno�ného 

� ísla. V d� sledku toho se ruští �áci mohou dopoušt� t chyb p�i sklo� ování � eských substantiv 

typu podiumu. Srov. � es. museum – rus. !� ��  – ukr. !� �� , � es. lyceum – rus. 
�'��  – ukr. 


 i'�� , � es. terrarium – rus. ����
���  – ukr. ���
� i�  apod. 

N� která podstatná jména cizího p� vodu jsou v � eštin�  sklonná, zatímco v ruštin�  a 

ukrajinštin�  se nesklo� ují (srov. nap�. metro, kino). To pak svádí ruského a ukrajinského �áka 

k tomu, aby ponechávali slova v základním tvaru ve všech pádech i v jazyce � eském (být 

v kino, v metro). 

Také ve sklo� ování jiných jmenných slovních druh�  a p�i � asování sloves se u ruských 

a ukrajinských �ák�  m� �e projevovat negativní vliv jejich mate�ského jazyka (tzv. negativní 

transfer, interference), a to nap�. ve tvarech adjektivních (v gen. a akuz. sg. mladoho mu�e), 

ve tvarech slovesných (nap�. v 1. os. sg. stoju místo správného stojím) apod. 

Obtí�ná jsou zejména pro rusky mluvící �áky nap�. posesivní p�ídavná jména a 

zájmena v � eštin� , je� podle své mate�štiny zpravidla nahrazují genitivem, nap�. kniha bratra 

(srov. v ruštin�  �"��
  ��
�
 ) místo bratrova kniha. Pro ukrajinského �áka nejsou tyto tvary 

problematické, nebo�  ukrajinské tvary se velmi podobají � eským, viz nap�. ukr. ��
� i	 , 

��
�" i� . Na rozdíl od Ukrajinc�  pot�ebují ruští �áci delší dobu k tomu, aby pochopili, �e 

v � eštin� , kdy� se p�ivlast� uje pouze majiteli (vyjád�enému jedním slovem), se preferuje 

posesivní adjektivum, i kdy� genitivní tvar se v �e� ové praxi v � eském prost�edí b� �n �  u�ívá.  

���������������������������������������� �������������������

53 O unifikované koncovce -ami v plurálových tvarech instrumentálu všech rod�  z pohledu cizinc�  viz blí�e 
Šindelá�ová, 2010b. 
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Na rozdíl od � eštiny nemá ruština ani ukrajinština nap�. kratší tvary osobních zájmen 

typu m� , t�  a zvratných si, se, co� p� sobí ruským a ukrajinským �ák� m také potí�e (viz nap�. 

vid� l jsem tebe v obchod� ; oblékla jsem sob�  sukni; neud� lám to, � ekl pro sebe apod.).  

Východoslovanští �áci mají také problémy s psanou podobou � eských � íslovek, p�i ní�  

se projevuje interference ve stovkových � íslovkách, které se píší v ruštin�  i ukrajinštin�  na 

rozdíl od � eštiny dohromady.  

U sloves � asto chybují tito �áci v tvarech minulého � asu, který se v ruštin�  a 

ukrajinštin�  tvo�í bez pomocného slovesa, pouze u�itím osobního zájmena a p�í� estí � inného 

(nap�. v ruš. + ���

 , v ukr. + ���
	  – � etl jsem. Proto východní Slované velmi � asto 

vynechávají pomocné sloveso být i v � eštin�  (nap�. já pracoval podle ruského + �
���

  a 

ukr. + ��
',	
	 ). Podobná situace je i p�i tvo�ení podmi� ovacího zp� sobu – nap�. ruský 

kondicionál se tvo�í spojením minulého p�í� estí s � ásticí ��  a ukrajinský spojením minulého 

p�í� estí s � ásticí �� , která je stejná pro všechny osoby (rus. ���&
�  ��  – ukr. ����&
�  �� ). 

Ruští i ukrajinští �áci � asto u�ívají univerzální neohebné by (nap�. my by p� išli).  

Objevuje se také rozdíl ve zvratnosti sloves54, nap�. n� kterým � eským zvratným 

sloves� m odpovídají ruská verba nezvratná (ptát se, dotazovat se – ���
&�	
�� ; hrát si – 

���
�� ), nebo naopak � eským nezvratným sloves� m (kon� it, za� ít, z� stávat, trvat) ruská 

verba zvratná (��"�
���+ , "
��"
���+ , ���
	
���+ , �
����+ ).  

Potí�e p� sobí také slovesný zápor, jen� se v ruštin�  vyjad�uje pomocí záporné � ástice 

" e, která se na rozdíl od � eštiny píše u slovesných tvar�  zvláš�  ("�  ����  – nebudu). Rovn� � 

ruská forma �  !�"+  ����  a nominativ se musí nahradit formou já mám a akuzativ (�  !�"+  

����  �����
  – mám sestru). Naopak v ukrajinštin�  jsou ob�  podoby této konstrukce: !
,  

������  a 	  !�"�  5 �����
 .  

Z�etelná interference se projevuje u sloves s obligatorní nebo fakultativní valencí 

(nap�. pod� kovat s akuzativem místo s dativem; zeptat se maminky s akuzativem místo 

s genitivem atd.), nesprávnou rekcí objektu nebo adjunkcí p�íslove� ného ur� ení (všimnout si 

auto místo všimnout si auta, schovávat se od dešt�  místo p� ed dešt� m, chodit do léka� e místo 

k léka� i apod.). 

���������������������������������������� �������������������

NA�Blí�e viz také Zají� ková, 1967-68. 
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Lišit se mohou i vazby sloves se stejným významem, co� vede k chybám typu: vidím 

jich (genitiv místo akuzativu je), rozum� t n� koho (akuzativ místo dativu n� komu), soust� edit 

se na n�� em (lokál místo akuzativu na n� co), záviset od n�� eho (genitiv místo lokálu na 

n�� em) apod.55 

Velmi � astý a stále �ivý je v ruském jazyce p�echodník, zatímco v � eštin�  se dnes 

u�ívá jen z�ídka. V ruštin�  se tvo�í oby� ejn�  jen od infinitivního kmene sloves dokonavých 

v� tšinou p�íponami -	&�  (��
 
��  – ��
 
	&� ); nebo -&�  (	
� ��  – 	
� &� ), a proto mají 

ruští �áci tendenci je stejn�  tvo�it a u�ívat i v � eském jazyce (viz nap�. u� itel, rozmlouvavší se 

svými �áky apod.). 

Pod vlivem interference se v projevech východních Slovan�  vyskytují chyby ve 

vidu56, srov. nap�. v ruštin�  ��&9
  ���
  – pošel tam místo šel tam apod. 

Tito �áci obtí�n�  zvládají také stup� ování adjektiv a adverbií. V ruštin�  si vysta� í 

s výrazem ��
��  a prvním stupn� m adjektiva � i adverbia ve spojení s genitivem ���� , zatímco 

v � eštin�  je komparativ spojen se spojkou ne� a nominativem57. �áci se musí v � eštin�  nau� it 

odlišné formy zakon� ení -ejší/-� jší nebo -ší, -� í. Obdobné problémy mají pak i p�i stup� ování 

adverbií.  

T�etí stupe�  je v ruštin�  tvar analytický (tvo�í se za pomoci slova �
!�� ), zatímco 

v � eštin�  syntetický (prefix nej- ve spojení s adjektivem nebo adverbiem v superlativu), co� 

� iní ruským �ák� m také potí�e. Prefix "
� - sice v ruštin�  existuje, ale je stylisticky zabarven, 

a to kni�n� , tak� �áci v základním vzd� lávání ho neznají. 

S obdobnými morfologickými problémy jako Rusové se potýkají také ukrajinští i 

b� loruští �áci-cizinci. 

Gramatické návyky ruských a ukrajinských �ák�  z jejich mate�ských jazyk�  se 

projevují i v syntaxi. Podobn�  jako v � eštin�  je i v ruštin�  a ukrajinštin�  volný slovosled. Ale 

rozdílná ustálenost v po�adí slov a v� t v jednotlivých jazycích mohou p� sobit potí�e (nap�. ve 

spojeních typu tam je st� l, st� l je tam).  

���������������������������������������� �������������������

55 Obdobn�  také vlivem jiných jazyk�  i v � eštin� .  
56 K problematice aktuálního a neaktuálního u�ití � asových a vidových forem v � eštin�  a ruštin�  viz K�í�ková, 
1958.  
57 Genitiv srovnávací je však u� i v � eštin�  tvar kni�ní, zastaralý. 
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Odlišn�  se v obou jazycích u�ívá na rozdíl od � eštiny zájmenný podm� t (osobní 

zájmeno), nebo�  to je v ruštin�  i ukrajinštin�  (na rozdíl od � eštiny) obligatorní, zatímco 

v � eštin�  se zájmeno osobní klade jen p�i zd� razn� ní ur� ité osoby (nap�. Já mám úkol, on ho 

nemá!). Proto dochází v � eských projevech u ruských mluvících �ák�  k nadm� rnému u�ívání 

zájmenných podm� t� .  

Vlivem své mate�štiny rusky mluvící �áci mnohdy umís� ují zvratné se/si za sloveso, 

nebo�  je pro n�  obtí�né umístit ho ve v� t�  na správnou pozici, tj. jako enklitikon za první 

p�ízvu� ný � len ( 
	��
  	������! c+ – zítra sejdeme se). Interference zp� sobuje zejména 

problémy s pou�íváním zvratného se, si (srov. nap�.: kdy� setkal (se) se mnou apod.), je� tito 

�áci také mnohdy vzhledem ke své mate�štin�  v � eském jazyce vynechávají, a tak se 

dopoušt� jí chyb (������

�

  – domníval místo domníval se, �������
  �&����  – dopustil 

chybu místo dopustil se chyby, ���  ���
&�	

�  – ho ptali místo ptali se ho apod.). 

Jedno� lenné v� ty jsou v ruštin�  a ukrajinštin�  mnohem � ast� jší ne� v � eštin�  (srov. 

nap�. rus. ����  "�  ������  "
   
	��
�  – snídani nestihneš). 

V ruštin�  ani ukrajinštin�  (na rozdíl od � eštiny) nejsou spojována slovesa smyslového 

vnímání s infinitivem (nap�. vid� l jsem ho odcházet – + 	���
 , �
�  �"  �$���
 ), a proto Rusové 

i Ukrajinci mívají problémy s dopl� kem v infinitivu.  

P�i osvojování syntaktické roviny � eského jazyka se u východoslovanských �ák� -

cizinc�  velmi � asto projevují interferen� ní chyby p�i u�ití prepozice na. Její syntaktická 

konstrukce se shodnou formu v obou jazycích se v nich ustálila (obdobn�  jako i u �ady dalších 

jiných p�edlo�ek). Rusky mluvící �áci v ZŠ však mají potí�e s jejím rozdílným vyu�itím a 

širokým uplatn� ním v � eštin�  a dopoušt� jí se interferen� ních chyb ze svých mate�ských 

jazyk�  v r� zných slovesných a jmenných konstrukcích, a�  ji� místních, � asových atd., viz 

nap�. pracovat na továrn� , p� es dva dny p� ijela teta apod. Srov. pracuje nad domácí úlohou, 

mluví o tom p� i všech; po novém školním � ádu je to zakázáno apod. 

Srov. také v obou jazycích pou�ití p�edlo�ek v, na se slovesy pohybovými v prostoru, 

je� vedou rusky mluvící �áky k syntaktické interferenci, viz nap�.: jedeme v Prahu; ka�dý den 

jezdím na autobusu; babi� ka jela na Krym na � erné mo� e.  

� asto se projevuje sémanticko-syntaktická interference p�edlo�ek sou� asn�  ve spojení 

s morfologickou interferencí, viz nap�. stalo se to kv� li Petra Prvního (srov. rus. � - 
  -���
  

-��	��� ). 
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Velmi � asto se u východoslovanských �ák� -cizinc�  projevuje v � eštin�  ustálená 

interference v syntaktické konstrukci rus. typu "
  ������ , a proto ruští i ukrajinští �áci � asto 

chybují v � eštin� , nebo�  místo do lázní u�ívají na lázn� . Tato konstrukce je ovlivn� na 

spojením jako nap�. na Krym, na Kavkaz (srov. s � es. výrazem odjet na Krym, na Kavkaz 

apod.). 

 

Arménština 

Arménština je sice jazyk flektivní, ale na rozdíl od � eštiny se ohýbají jen podstatná 

jména, zájmena a slovesa. Potí�e proto � iní arménským �ák� m adjektiva a numeralia ve 

funkci p�ívlastku, která v arménštin�  nerozlišují rod, � íslo ani pád (pokud jsou však 

substantivizována, tak se sklo� ují).  

Arménština nemá kategorii rodu a �ivotnosti, rozlišuje však pojmenování osob a v� cí 

(mezi v� ci pat�í i zví�ata). Stejn�  jako � eština má � íslo jednotné a mno�né. Pádové koncovky 

se p�ipojují za sufix mající význam mnohosti. Tímto sufixem se odlišuje singulár a plurál, 

p�i� em� koncovky singuláru a plurálu jsou a� na n� kolik výjimek tyté�. Zvláštní slovotvorný 

sufix ukazuje na to, �e jde o pojmenování �eny, obdobn�  jako v � eském jazyce. 

V arménštin�  je sice sedm pád� , ale jen n� které z nich odpovídají pádovým 

význam� m známým nap�. v � eštin� . Odlišné významy se projevují u �ák�  arménského 

p� vodu nap�. p�i vyjad�ování p�edm� tu jako východiska sd� lení, tedy místa, z kterého za� íná 

d� j, co� odpovídá nap�. � eskému p�íslove� nému ur� ení: odkud? – sestra p� ijela z Prahy � i 

neshodnému p�ívlastku – dostal jsem dopis od babi� ky.  

Na rozdíl od � eštiny se v arménštin�  rozlišuje � len ur� itý a neur� itý. Krom�  toho 

existují i � leny s významem p�inále�itosti, které odpovídají v � eštin�  zájmen� m 

p�ivlast� ovacím, a tak tato zájmena ne� iní arménským �ák� m v� tší problémy. Ani druhy 

zájmen ned� lají arménským �ák� m potí�e, nebo�  arménština má stejné druhy zájmen jako 

� eština. 

Verba se v arménštin�  stejn�  jako v � eštin�  � asují. U arménského slovesa se rozlišují 

t� i osoby v singuláru a t� i osoby v plurálu, � as p�ítomný, minulý a budoucí, p�i� em� slovesné 

tvary reflektují ukon� enost a neukon� enost d� je v � ase, tak�e s � asováním sloves a jejich 

gramatickými významy nemívají arménští �áci v � eštin�  problémy. Na rozdíl od � eštiny 
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existuje v arménském jazyce p� t slovesných zp� sob� , a proto musí pedagog dávat dobrý 

pozor na to, aby je arménští �áci netvo�ili a neu�ívali také v � eském jazyce. 

Rozlišování tvar�  jednoduchých a slo�ených, ur� itých a neur� itých ne� iní �ák� m 

arménského p� vodu �ádné potí�e, nebo�  tyto tvary dob�e znají ze svého mate�ského jazyka. 

Podstatn�  d� le�it � jší roli ne� v � eštin�  hraje ve stavb�  arménské v� ty pomocné sloveso (jeho 

ur� itý tvar) a sponové sloveso, a proto mají arménští �áci tendenci u�ívat ur� ité tvary 

sponových a pomocných sloves i nap�. ve v� tných ekvivalentech v � eském jazyce. 

Na rozdíl od � eštiny disponuje arménský jazyk jen malým po� tem p�íslovcí, p�i� em� 

n� která adverbia jsou odvozena zvláštním sufixem. Ka�dého adjektiva lze však v arménštin�  

u�ít ve funkci adverbia, a proto nemívají arménští �áci v � eštin�  potí�e s tvo�ením adverbií od 

adjektiv v � eském jazyce. 

Se syntaxí � eského jazyka nemívají arménští �áci v� tší problémy. Ka�dá v� ta 

v arménštin�  musí mít p�ísudek, který se shoduje s podm� tem. V� tná struktura se p�íliš neliší 

od � eské; rozlišují se v� tné � leny rozvité a nerozvité, v� ta jednoduchá a souv� tí, souv� tí 

pod�adné a sou�adné, hlavní a vedlejší v� ta, spojky pod�adicí a sou�adicí. 

P�ívlastek stojí v arménštin�  zpravidla p�ed jménem jako v � eštin� ; shodný p�ívlatek 

odpovídá na otázku jaký?; neshodný na otázku � í?, a proto mívají arménští �áci potí�e jen 

s neshodným atributem v � eštin� . Všechny � eské atributy pova�ují podle své mate�štiny za 

shodné, � ím� se dopoušt� jí chyb. P�ímý p�edm� t substantivn�  vyjád�ený je v� tšinou 

v akuzativu, avšak u názv�  osob se pojí s dativem, u pojmenování v� cí s nominativem, co� 

p�ináší arménským �ák� m problémy. A� koliv p�íslove� né ur� ení vyjad�uje na rozdíl od 

� eštiny pouze významy místní, � asové, ú� elové a p�í� inné, nemívají s ním �áci arménského 

p� vodu potí�e. V Arménii je v� ta s n� kolikanásobnými základními v� tnými � leny pova�ována 

(na rozdíl od � eštiny) za zvláštní druh v� ty, ale arménsky mluvící �áci se � eskému pojetí 

snadno a rychle p�izp� sobují. 

 Ani � eský slovosled nep� sobí arménským �ák� m v� tší potí�e, nebo�  slovosled v jejich 

mate�štin�  má sice základní podobu: subjekt – sloveso – objekt, je však variabilní v závislosti 

na aktuálním v� tném � len� ní. V� ta vedlejší m� �e stát (obdobn�  jako v � eštin� ) p�ed nebo za 

svou v� tou �ídící, m� �e být do ní také vlo�ena. 

�
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2.1.4 Problematické jevy lexikální roviny58 

�

Ruština a ukrajinština 

V� tšina ruských59 a ukrajinských slov má indoevropský a slovanský základ; � ást 

slovní zásoby pochází z období praslovanského a ze spole� né etapy východoslovanské, co� 

m� �e ruským a ukrajinským �ák� m p�i osvojování dalšího p�íbuzného jazyka velkou m� rou 

napomoci, a to jak v po� áte� ním, tak i ve vyšším stadiu výuky � eštiny jako cílového jazyka. 

V ruštin�  i ukrajinštin�  jsou slova tvo�ena stejnými slovotvornými zp� soby a postupy 

jako v � eštin� , tj. odvozováním, skládáním a zkracováním. Slovotvorné prost�edky jsou pak 

v� tšinou odlišné. Nedílnou sou� ástí ka�dého jazyka jsou výp� j� ky, které tvo�í v ruském i 

ukrajinském jazyce ovšem jen � ást slovní zásoby. Zdrojem t� chto výp� j� ek byla latina, 

francouzština, �e� tina, arabština, polština, ale i germánské a turkotatarské jazyky. I tyto 

výp� j� ky mohou být zdrojem rychlejšího a efektivn� jšího osvojování � eštiny, nebo�  i � eská 

slovní zásoba má �adu slov p�ejatých práv�  z t� chto jazyk� 60.  

V poslední dob�  (podobn�  jako v  mnoha jiných jazycích) p�echází do ruštiny a 

ukrajinštiny velký po� et slov z angli� tiny, bez kterých se mnohé sou� asné evropské jazyky u� 

ani neobjedou. Spole� ný fond anglicism�  v � eštin�  a východoslovanských jazycích pak m� �e 

výraznou m� rou ovlivnit a urychlit osvojování cílového jazyka a celý vzd� lávací proces �ák� -

cizinc�  v základní škole. 

Ruští �áci mohou v � eštin�  nesprávn�  pou�ívat slova v souvislosti s mezijazykovou 

homonymií, nap�. ����
  – velvyslanec, posel – ������ ; �
!+��
  – návod, památka – 
���������������������������������������� �������������������

58S lexikální rovinou souvisí lexikální kompetence u�ivatele cizího jazyka, která zahrnuje podle Rámce znalosti 
slovní zásoby konkrétního jazyka a schopnost je pou�ívat. Její základ tvo�í lexikální jednotky v� etn�  
gramatických slov. Lexikální jednotky zahrnují podle SERR ur� itá jednoslovná pojmenování, ustálené výrazy, 
ustálená v� tná spojení, p�ísloví, idiomy, p� irovnání, ustálené v� tné rámce atd. Ke gramatickým slov� m jsou 
podle Rámce �azeny nap�. pomocná slovesa, spojky, � ástice apod. Modelové stupnice p�edstavené v Rámci pak 
rozlišují popis rozsahu znalostí slovní zásoby a schopnosti u�ivatele tyto znalosti u�ívat (viz SERR, Kapitola 5, s. 
112–113). V popisu rozsahu slovní zásoby bychom však uvítali, kdyby obsahoval alespo�  orienta� n�  po� et slov 
nutných pro osvojení si po�adované úrovn� . Proto�e k ozna� ení jedné v� ci se v � eštin�  u�ívá i spojení dvou nebo 
více slov, tedy sousloví (nap�. základní škola), je� jsou podle Rámce charakteristická pro úrove�  B1, n� která 
z nich však u� i pro úrovn�  ni�ší, je zapot�ebí je zahrnout do výuky �ák� -cizinc�  v základním vzd� lávání. Vedle 
sousloví se pak v jazyce setkáváme také s ustálenými spojeními slov (frazémy, frazeologismy). Blí�e viz 
Šindelá�ová, 2007c, 2008b; Šindelá�ová – Baláková, 2011. 
59 O vztazích mezi � eskou a ruskou slovní zásobou viz blí�e Filipec, 1973.  
60 Blí�e viz Šindelá�ová, 2008c, s. 81–126. 
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�
!+�"��  apod. Obdobn�  je tomu i u Ukrajinc�  (nap�. ��
�
  – jehla, holka – ��	��"
 ; 

"
���
  – p� íle�itost, náhoda – "������	
"�
  apod.).  

Je však zapot�ebí, aby si pedagog uv� domil, �e n� která slova v ruštin�  � i ukrajinštin�  

mají zcela jiný význam ne� v � eštin� , a� koliv zn� jí p�ibli�n �  stejn� , srov. nap�. ú�asný 

(�%
�"�� ), ale v ruštin�  – strašný, p� íšerný; krásný (��
�"�� ), ale v ruštin�  – � ervený, 

zápach ( 
�
$ ), ale v ruštin�  v� n�  apod. 

Odlišný význam slov v ruštin� , ukrajinštin�  a � eštin�  m� �e zp� sobit u �ák�  ruské a 

ukrajinské národnosti v po� áte� ním stadiu osvojování � eštiny chyby v � eském jazyce u� jen 

na základ�  doslovného p�ekladu. (Srov. nap�. slovesa %���  – bydlet: %�	�  	  :�$��  – bydlím 

v � echách; slovesa ����  – jít:61 ��� �  ��9�  – vlak jde, ��%��  ����  – jde déš� , "
  �

���  

��������+  4 !  – kabát vy�aduje 4 m, event. další, jako nap�. Petr uvid� l lisica, �ák p� ibyl za 

hodinu do školy apod.). Mnoho chyb v � eských projevech rusky mluvících �ák�  pak dokazuje, 

�e substituce je úzce spjata s mezijazykovou homonymií slov, viz nap�. i n� které další 

p�íklady jako: u� itelka p� ihlásila matku do školy, �ákyn�  si zakázala nové brýle; cht� l ho 

okam�it�  dostavit do Prahy; spolu�ák mu poda� il nový sešit, letec u� nastoupil – 
9����  �%�  

"
�����
 . Mnohé chyby v � eském jazyce u t� chto �ák� -cizinc�  potvrzují, �e sémantické 

interferen� ní jevy bývají � asto spojovány se syntaktickou rovinou, nap�. � editel školy se 

zabývá tímto dílem a hledá … (srov. s rus.  
"�!
���+  ��
�! ), a � asto mohou mít a� 

legra� ní ú� inek, viz nap�. otec syna modlí, aby u� za školu nechodil (srov. s rus. !�
�� , 

�!�
+�� ); vid� l jsem obraz Madona s mládencem – „;
��"
  �  !

��"'�! “ místo � eš. 

Madona s dít� tem; �ádal, aby ho líp odvezli dom�  apod. 

Ve vyšším stadiu osvojování � eského jazyka se ruští a ukrajinští �áci dopoušt� jí i 

� etných sémantických interferen� ních chyb ve frazeologismech, viz nap�. rusko-� eský 

frazeologický kalk: pije kávu s mlékem (místo bílou kávu62) apod.  

V oblasti slovotvorby se projevuje � esko-ruská interference zejména v oblasti 

prefixální (zejména u sloves, v nich� je ko�enný morfém � eský a sémantika prefixu ruská, 

p�i� em� po stránce zvukové i formální je prefix po� ešt� ný), nap�. u slovesa p� edcítit ve v� t� : 

�ák jako by p� edcítil, �e ve škole propadne (srov. rus. ������	��	�	
�� ). Jako další p�íklady 

sémantických rozdíl�  lze uvést nap�.: sáhl do tašky a pohmatal tam rukou (srov. rus. ��&��

  

���������������������������������������� �������������������

61 Jedná se i o slovesa stejného p� vodu. 
62 Postupn�  je však v sou� asném � eském prost�edí tento výraz nahrazován stále � ast� ji výrazem káva s mlékem. 
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�
! ); u� itel cht� l s �ákem pomluvit o jeho chování (srov. rus. ����	����� ); matka 

zanemocn� la (srov. rus.  
��
�
 a). 

 

Arménština 

V� tšina arménských �ák�  ovládá ruštinu63 , co� jim p�i osvojování � eštiny jako 

cílového jazyka m� �e napomoci v � eském školním prost�edí, nebo�  ruština v n� m � asto 

funguje i jako zprost�edkující jazyk mezi arménskými �áky a jejich � eským pedagogem. 

Nejv� tší problémy p� sobí arménskému �ákovi p�i osvojování slovní zásoby � eštiny 

zejména to, �e základním slovotvorným postupem je v arménštin� , na rozdíl od � eštiny, 

skládání (podobn�  jako nap�. v n� m� in� ). Slo�ené slovo m� �e mít n� kolik slovotvorných 

základ� , je� jsou obvykle napojovány pomocí spojovací hlásky. N� která slo�ená arménská 

slova jsou zalo�ena na opakování tého� slovotvorného základu, co� arménští �áci ve výuce 

� eštiny neuplatní, nebo�  v � eském jazyce p�evládá odvozování. 

Odvozená slova tvo�í arménský �ák ve své mate�štin�  pomocí speciálních sufix�  a 

prefix� . Sufixy se (stejn�  jako v � eštin� ) liší nejen svým významem, ale také podle toho, který 

slovní druh odvozováním vzniká (nap�. odvozování substantiv � initelských, abstrakt, 

prost�edk�  aj. nebo adjektiv p�ivlast� ovacích apod.). 

Ve slovní zásob�  najdeme zna� né mno�ství p�ejatých slov, a to z �e� tiny, arabštiny, 

ture� tiny, perštiny, chetitštiny, asyrštiny, syrštiny, z jazyk�  kavkazských a v posledním století 

p�edevším z ruštiny. P�ejímky z perštiny v arménštin�  u� natolik zdomácn� ly, �e se 

v sou� asnosti neliší od slov arménských.  

 

Shrnutí 

Stru� n�  a ukázkov�  nastín� ná charakteristika jazykových jev� 64  ve sledovaných 

jazycích na pozadí � eštiny 65 odhaluje jednu z perspektiv pohledu na pedagoga a jazyk �áka-
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63 O problematice osvojování � eštiny rusky mluvícími �áky viz výše v textu. 
64 O lingvistickém popisu � eštiny jako cizího jazyka podle SERR a jednotlivých kompetencí z pohledu cizinc�  
viz blí�e Šindelá�ová, 2008a, s. 83–128; dále viz také 2007c, 2009a, 2010b. 
65 O lingvistických popisech dalších cizích jazyk� , jako nap�. angli� tiny, �e� tiny, italštiny a dalších viz blí�e 
Šindelá�ová, 2012a. 
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cizince v ZŠ p�icházejícího u ur� itého jazykového prost�edí. Stavba jazyka jako specifikum 

r� zných jazyk�  vytvá�í nedílnou sou� ást interjazykové komunika� ní kompetence �áka-cizince 

p�i u� ení se a osvojování cílového jazyka.  

Nelze p�ehlédnout ani to, �e skute� ný, reálný jazykový obraz sv� ta je � asto odrazem 

širších a obecn� jších tendencí (geneticky, typologicky, areálov� ) ne� jen národn�  

specifických, jak dokazuje i výskyt �ady obdobných/ekvivalentních jazykových jednotek 

(v� etn�  frazeotextologických)66 v r� zných jazycích. 

Úsp� šnost výuky �áka-cizince v cílovém jazyce, která je základním p�edpokladem 

k jeho integraci do � eského základního školství, je p�ímo podmín� na zejména informovaností 

pedagoga o struktu�e výchozího jazyka (mate�štiny cizince). Je d� le�ité, aby u� itelé vyu� ující 

jazyk získali základní poznatky z kontrastivní lingvistiky a um� li je v multikulturní t�íd�  

v maximální mo�né mí�e vyu�ít: p�ehledn�  p�edstavit výchozí jazyky nerodilých ú� astník�  ve 

výuce v � eském školním prost�edí, co� m� �e zásadním zp� sobem p�isp� t k zapojení �ák� -

cizinc�  do komunikace, povzbudit jejich sebev� domí a podnítit zájem ostatních spolu�ák� . 

Hodiny � eského jazyka pak musejí mít v tomto p�ípad�  modifikovanou nápl� , odlišnou od 

p�ípravy rodilých u�ivatel�  a formulovanou v návaznosti na vztahy výchozího a cílového 

jazyka.  

V rámci jazykového minima, nezbytného pro práci s �ákem-cizincem, je nutné, aby 

byl pedagog vybaven základními kompetencemi pro práci v multikulturní t�íd� . M� l by získat, 

event. si i prohloubit znalosti o typologii jazyk�  a o mate�ském jazyce svých �ák� -cizinc� , je� 

by dokázal adekvátn�  vyu�ívat p�i vyu� ování. Ideální by bylo, aby k výuce � eského jazyka 

um� l p�istupovat z pozice �áka-cizince, tedy jako k výuce druhého jazyka, vhodn�  volit 

metodu p�ímou 67 , � i gramaticko-komunika� ní 68  (srov. s metodami uplat� ovanými ve 

vyu� ování mate�skému jazyku)69  a p�itom vyu�ívat dostupných u� ebnic a cvi� ebnic ve 

výuce.70  
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66 Blí�e viz nap�. Šindelá�ová, 2010a, 2010c, 2012b, Baláková – Šindelá�ová, 2009; Mokienko – Šindelá�ová – 
Baláková, 2012. 
67 Nap�. u jazykov�  smíšené skupiny �ák� -cizinc� . 
68 Nap�. u �ák�  p� vodu slovanského nebo u �ák�  se znalostí n� kterého ze slovanských jazyk� . 
69 Nap�. Liptáková, 2007. 
70 U� ebnice a cvi� ebnice pro dosp� lé cizince, jich� je na trhu ji� n� kolik, je t�eba modifikovat pro d� ti mladšího 
a staršího školního v� ku. 
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Pedagog ovládající alespo�  minimální základ školní komunikace v jazyce �áku-cizinci 

známém71  mu m� �e napomoci velmi rychle osvojit nejfrekventovan� jší a sémanticky 

nejrozší�en� jší slovní zásobu � eštiny z oblasti b� �n �  dorozumívací, nezbytnou pro po� áte� ní 

fázi komunikace. Na základ�  své odborné znalosti � eského jazyka vede u� itel �áky ke správné 

výslovnosti foném�  odlišných od jejich mate�ského jazyka72, k ovládnutí nejfrekventova-

n� jších tvar�  jmen a sloves, nej� ast� jších základových v� tných struktur, grafiky a základ�  

� eského pravopisu73. Poznání a pochopení systému tvo�ení nových slov ve vyu� ovacím jazyce 

vede �áky-cizince ke schopnosti analogicky tvo�it nová slova, co� napomáhá rozši�ovat jejich 

slovní zásobu, a� k postupnému ovládnutí vyu� ovacího jazyka �áky-cizinci v ZŠ. 

Sou� ástí jazykového minima u� itele by podle našeho názoru m� lo být i minimum 

frazeologické, nebo�  frazeologie tvo�í d� le�itou sou� ást jazyka ve výuce cizinc� 74 s cílem 

rozvíjet dovednosti u� ících se recipovat lexikální jednotky, porozum� t jednoduchým 

frazém� m 75  a následn�  je vyu�ít ve vlastní �e� ové � innosti mluvené i psané, a to u� 

v základním vzd� lávání, proto�e postupné ovládnutí a pochopení frazeologie cílového jazyka 

je jednou z podmínek jeho úsp� šného u�ívání. Aby pedagog mohl být v tomto ohledu �áku-

cizinci nápomocen, bylo by vhodné, aby um� l ovládat krom�  � eských frazeologických 

jednotek i základní frazeologická spojení v jazycích zemí, odkud �áci-cizinci nej� ast� ji do 

� eského školního prost�edí p�icházejí. �ák-cizinec (zvlášt�  Slovan) by m� l dostat 

v multikulturní t�íd�  p�íle�itost a prostor k tomu, aby uvedl frazeologické ekvivalenty ze 

svého mate�ského jazyka76. 
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71 Jde o základní slovní zásobu vztahující se ke školnímu prost�edí, nap�. t� ída, jídelna, t� locvi� na, �ák, u� itel, 
� editel, sešit, u� ebnice, tu�ka, tabule, lavice, psát, � íst, ptát se, odpovídat apod. 
72 O zvukové interferenci viz blí�e nap�. ��
�����
 , 1995; Zimová – Balkó, 2005. 
73 Rozpoznávání hranic slov v písmu � iní �ák� m-cizinc� m také � asto potí�e. 
74 Blí�e o znalosti a chápání frazém�  u cizinc�  viz Šindelá�ová, 2007c, 2010c, Šindelá�ová – Baláková, 2011. 
75 Srov. výrazy jako dobrý den, dobrou noc apod., které i významný � eský lexikolog F. � ermák pojímá jako 
frazémy. 
76 K prezentaci r� zných frazeologických ekvivalent�  ve výuce v multikulturní t� íd�  m� �e pedagog vyu�ít on-line 
Trojjazy� ný frazeokulturologický slovník s etymologickými výklady v � eském, ruském a slovenském jazyce, 
dopln� ný vtipnými obrázky a nahrávkami rodilých mluv� ích (dostupný na http://sociocultur.ujep.cz/frazemy/ 
v� etn�  návodu, jak s ním pracovat (http://sociocultur.ujep.cz/), nebo tišt� nou podobu slovníku s názvem „Rusko-
� esko-slovenská frazeokulturologická p�íru� ka“ autor�  Mokienka, Šindelá�ové a Balákové (Mokienko – 
Šindelá�ová – Baláková, 2012), kterou auto�i zamýšlejí rozší� it o frazeologické ekvivalenty a jejich 
kulturologické výklady v dalších cizích jazycích.  
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2.2 Sociokulturní kompetence pedagoga 

 

U� od poloviny šedesátých let minulého století, s rozvojem sociolingvistiky jako 

samostatné disciplíny, se za� alo více rozši�ovat pov� domí o jazykové a kulturní rozmanitosti 

sou� asného sv� ta tím, �e jazyková výuka se stále � ast� ji kombinovala se studiem kultury 

v dané spole� nosti. Kultura za� ala fungovat jako kód pro interakci a komunikaci s okolním 

sv� tem, ve kterém se lidé zám� rn�  � i nezám� rn�  ovliv� ují.  

Jazyk je zako�en� n v kultu�e, ve spole� enském �ivot� , tradicích a zvycích ur� ité 

jazykové komunity. �ádné jazyky nereprezentují toto�nou sociální realitu a s nimi související 

projevy. Práv�  pro tento vzájemný vztah mezi jazykem a kulturou v nejširším slova smyslu77 

je � asto obtí�né ur� it p�esné ekvivalenty n� kterých výraz�  v odlišných jazycích.  

Ka�dá jazyková komunikace probíhá v konkrétním kulturním, spole� enském i 

p�írodním prost�edí a týká se nejr� zn� jších �ivotních návyk� , a proto by m� la být (podle 

základního principu multikulturní spole� nosti) prost�edkem ke zvyšování spole� ného sou�ití a 

prosperity spole� n�  obývaného území.  

P�i osvojování cizího jazyka je proto zapot�ebí se seznámit také s prost�edím 

sociokulturním. Spolu s lexikálními a gramatickými znalostmi �ák-cizinec pot�ebuje budovat 

a rozvíjet takovou kompetenci, která by jej nau� ila pou�ívat cílový jazyk sociáln�  p�ijatelným 

zp� sobem, tedy v daném kontextu vhodn� . Komunika� ní kompetence je toti� více ne� 

gramatická kompetence na úrovni promluvy/projevu spjata se sociální interakcí v odlišných 

prost�edích a situacích.  

Moderní lingvodidaktická koncepce uplat� ovaná v základním vzd� lávání musí 

zahrnovat také sociokulturní kompetenci, která je ur� ena charakteristickými vlastnostmi dané 

spole� nosti a kultury a je� se odrá�í v chování jejích p�íslušník�  p�i jazykové komunikaci. 

Podle Jana van Eka by se m� l �ák-cizinec nau� it ovládat tuto kompetenci spolu s kompetencí 

jazykovou, sociolingvistickou,78  diskurzivní, strategickou a spole� enskou. I Spole� ný 
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77 Tedy „civilizací“. 
78 Za vhodn� jší termín pova�ujeme výraz sociolingvální kompetence. 
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evropský referen� ní rámec pro jazyky79 vymezuje kompetence komunika� ní (lingvistické, 

sociolingvistické, pragmatické)80  a všeobecné (p�edpokládající znalost sociokulturního 

prost�edí a reálií zemí, ve kterých se studovaným jazykem hovo�í) jako cílové kompetence 

jazykové výuky.  

Neznalost sociokulturní kompetence m� �e jazykový projev �áka-cizince v primární 

škole siln�  poznamenat, zp� sobit záva�né komunika� ní bariéry, které mohou vést a� 

k nedorozum� ní a vzájemnému nepochopení. Vytvá�ení a rozvíjení interkulturní kompetence 

komunika� ní akt v multikulturní t�íd�  nejen usnadní, ale také urychlí.  

Pedagog vybavený minimem sociokulturním81 lépe �eší sociologicko-pedagogicko-

komunika� ní problém v � eské škole, jím� jsou �e� ové bariéry a nízká úrove�  komunikace 

v cílovém jazyce �ák� -cizinc� . Tak lze zlepšit p�edpoklady k dalšímu vzd� lávání �ák� -

cizinc�  ve všech ostatních vyu� ovacích p�edm� tech a usnadnit jim tento proces p�i jejich 

za� le� ování do � eského prost�edí. 

Moderní jazykovou výuku není mo�né realizovat bez ohledu na sociokulturní 

odlišnosti, a proto úsp� šnost celého procesu bude záviset p�edevším na u� itelích, kte�í by m� li 

být na výuku pe� liv �  p�ipraveni. Je zapot�ebí, aby byli vybaveni znalostmi o kultu�e zem� , 

z které cizinci p�icházejí, o jejich tradicích a zvycích. Osvojení sociokulturního minima je tak 

pro dnešního pedagoga nezbytným p�edpokladem k úsp� šné integraci �ák� -cizinc�  do 

základního vzd� lávání.  

Vyjdeme-li z obecných po�adavk�  formulovaných v SERR82, je zapot�ebí, aby i u� itel 

byl na výuku �ák� -cizinc�  v základní škole p�ipraven.  

Má-li �ák podle SERR získat ur� ité sociokulturní znalosti, tedy znalosti o ur� ité 

spole� nosti a kultu�e, pak je musí mít osvojené p�edevším jeho u� itel. Proto by jim m� l 

pedagog p�i výuce v multikulturní t�íd�  v� novat zvláštní pozornost, nebo�  ty nejsou (nap�. na 

rozdíl od jiných znalostí) sou� ástí p�edchozí �ákovy zkušenosti. P�edpokládá se, �e u� itel 

� eské prost�edí dob�e zná a navíc bude vybaven také znalostmi o sociokulturním prost�edí 

zem� , odkud p�icházejí jeho �áci-cizinci. SERR specifikuje tyto znalosti do konkrétních 

okruh� , jako je nap�. ka�dodenní �ivot, �ivotní podmínky, mezilidské vztahy atd.  
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79 SERR, 2001. 
80 Blí�e viz Šindelá�ová, 2008c. 
81 Šindelá�ová, 2008c. 
82 SERR, 2001. 
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V nich tvo�í významnou komunika� ní slo�ku vedle jazykových prost�edk�  také 

parajazykové prost�edky a projevy extralingvální. Proto specifický tematický celek 

p�edstavuje �e�  t� la, nebo�  i znalosti t� chto konvencí vy�adující ur� ité adekvátní chování jsou 

sou� ástí interkulturní kompetence �áka-cizince. Tyto projevy jsou typické zejména pro ty 

�áky, kte�í pocházejí ze vzdálených zemí se zcela odlišnou kulturou. Jejich odlišné reakce pak 

mohou jak spolu�áky, tak i pedagoga v multikulturní t�íd�  p�ekvapit. 

Ka�dý �ák by m� l podle SERR získat tedy interkulturní zp� sobilost, ji� tvo�í znalosti, 

uv� dom� ní a pochopení vztahu (podobností a výrazných odlišností) mezi „výchozím sv� tem“ 

a „sv� tem cílového spole� enství“ v� etn�  regionálních a sociálních odlišností obou sv� t� . Jeho 

pedagog by m� l dosp� t k podstatn�  širšímu pojetí uv� dom� ní si kultur, které p�esahují rámec 

kultur spjatých s mate�ským a cílovým jazykem �áka, na jejich� základ�  bude schopen oba 

sv� ty a �áky-cizince kontextov�  za� lenit.  

K interkutlurní zp� sobilosti se vá�ou také dovednosti a praktické znalosti (know-how, 

savoir-faire), je� zahrnují podle SERR spole� enské dovednosti, tj. schopnost chovat se podle 

ur� itých konvencí a dodr�ovat p�edepsané normy; dále ka�dodenní dovednosti, tj. schopnost 

ú� eln�  vykonávat b� �né úkony �ivota v cílové zemi (vhodn�  se oblékat apod.); odborné a 

profesní dovednosti, tj. schopnost vykonávat specifické profesní � innosti, je� by umo�nily 

cizinci efektivn�  komunikovat v nejr� zn� jších oblastech zem�  svého cíle. Úlohou u� itele je 

vést �áky k osvojení t� chto dovedností a praktických znalostí a prost�ednictvím 

interkulturních dovedností odbourávat n� které stereotypy. 

Tematické okruhy podle SERR však nelze bez úprav aplikovat do základního 

vzd� lávání, proto�e vycházejí z pot�eb dosp� lých jedinc� , nikoliv �ák� -cizinc�  mladšího a 

staršího školního v� ku.83  

P�edpokládali bychom, �e u� itelé budou mít k dispozici pot�ebnou literaturu a 

materiály. Bohu�el ani v sou� asné dob�  neexistuje dostatek vhodných u� ebnic pro �áky-

cizincena 1. a 2. stupni ZŠ, je� by odpovídaly o� ekávaným výstup� m podle RVP. Chyb� jí i 

pomocné studijní materiály upravené podle pot�eb a po�adavk�  �ák� -cizinc� , podrobn� jší 

metodické návody pro pedagogy, modifikovaný systém test�  a certifikát� , a tak musí pedagog 

� asto jen podle vlastního uvá�ení vybírat témata a nám� ty k probírání, úlohy a � innosti, které 
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83 Blí�e viz Hádková – Šindelá�ová, 2007. 
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by dovedly �áka-cizince k osvojení komunika� ní a sociokulturní kompetence ve vyu� ovacím 

jazyce.  

Zvláš�  obtí�nou roli má pedagog p�i budování a rozvíjení sociokulturních znalostí a 

interkulturních dovedností svých �ák� . Nap�. n� které evropské národy mají v ur� itých 

oblastech spole� nou kulturu, zatímco v jiných se výrazn�  od sebe odlišují, a to nejen mezi 

sebou navzájem, ale také mezi regiony, spole� enskými t�ídami, etnickými komunitami apod. 

Pedagog proto musí velmi pe� liv �  zvá�it, jakým zp� sobem bude cílovou kulturu ve vyu� ování 

prezentovat. 

P�íslušná vzd� lávací instituce, kterou p�edstavuje v � eském prost�edí Ministerstvo 

školství v � R, sice obecn�  vyty� uje u� ební cíle v kurikulárních dokumentech (cíle, 

kompetence, témata), ale sami u� itelé pak musejí do svých ŠVP a do p�íprav na konkrétní 

vyu� ovací hodiny do detailu specifikovat slovní zásobu, gramatiku, volit vhodné metody a 

sociokulturní nám� ty pro práci v multikulturní t�íd� . 

Sociokulturní minimum tak pat�í k základním p�edpoklad� m u� itele �áka-cizince 

v základním vzd� lávání a klade na pedagoga n� kolik základních po�adavk� , které vycházejí 

ze SERR84. 

1. Schopnost stanovit výchovn� -vzd� lávací cíl výuky a konkrétní vyu� ovací hodiny 

tak, aby odpovídal p�edpoklad� m a po�adavk� m jeho �ák� -cizinc� , a to s ohledem na jejich 

p�edchozí sociokulturní zkušenosti a znalosti. Primární škola by m� la dovést �áka-cizince na 

úrove�  takové komunika� ní a sociokulturní kompetence, je� by mu nebránila v postupu do 

vyu� ovacího procesu na druhém stupni základní školy. 

2. Schopnost zvolit vhodnou metodu, je� se bude jevit jako nejú� inn� jší pro dosa�ení 

cíl�  interkulturní kompetence, a to s p�ihlédnutím k pot�ebám �ák� -cizinc�  v primární škole. 

Efektivita výb� ru metody je závislá zejména na motivaci a vlastnostech �ák� . U� itel pak volí 

nejvhodn� jší formy práce, nap�. metodu p�ímého p� sobení autentického u�ívání jazyka 

(komunikace „z o� í do o� í“ s pedagogickým pracovníkem � i rodilým spolu�ákem, 

odposlouchávání konverzace, poslech nahrávek, sledování médií apod.) nebo p� sobení 

speciáln�  p�ipravených mluvených projev�  (pozd� ji i psaných text� ) apod. 
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84 SERR, 2001. 
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3. Znalost školského systému zem� , odkud �ák-cizinec p� ichází. Odlišný vzd� lávací 

systém nap�. v � eské republice m� �e toti� p � sobit nemalé potí�e �ák� m a jejich rodi�� m (viz 

nap�. vzd� lávací systémy v postsov� tských zemích). 

4. Schopnost zvládnout roli pedagoga v kolektivu multikulturní t� ídy, je� p�edpokládá 

nejen pedagogické, psychologické a �ídící dovednosti pro práci s �áky mladšího školního 

v� ku, ale i základní sociokulturní informace a schopnost je prezentovat, interkulturní postoje a 

dovednosti apod. 

5. Sociokulturní znalosti a interkulturní zp� sobilost umo�ní u� iteli odhalit n� které 

další rozdíly, k nim� je zapot�ebí ve výuce p� ihlí�et. Uv� dom� ní si odlišností pom� �e 

pedagogovi pochopit obtí�e, s kterými se �áci-cizinci mohou p�i interkulturní komunikaci 

v primární škole setkat. 

6. Schopnost p� edstavovat vzory rolí, které mohou �áci-cizinci v dalším období 

napodobovat. Vyu� ující by si m� l uv� domit, �e chování odrá�í postoje a schopnosti. Ty jsou 

nejd� le�it � jší sou� ástí prost�edí, v n� m� probíhá u� ení a osvojování jazyka.  

7. Schopnost volit individuální p� ístup k �ák� m-cizinc� m podle sociokulturního 

prost�edí, z kterého pocházejí, sou� asn�  i rozlišovat jejich individuální vlastnosti kognitivní, 

afektivní a lingvální povahy a brát je na z�etel p�i stanovení obtí�nosti konkrétních úloh, 

obdobn�  jako schopnost volit vhodné texty, a�  ji� autentické � i specificky upravené nebo 

vytvo�ené pro konkrétní jazykovou výuku, event. i pro jednotlivého �áka-cizince. 

P�edpokládané pedagogovy znalosti o dané oblasti v� etn�  rozdíl�  sociokulturních umo�ní, 

aby �ák-cizinec nap�. textu lépe porozum� l. 

8. Schopnost volit obtí�nost úlohy zam�� ené na sociokulturní znalosti a zkušenosti je 

ovlivn� na nap�íklad motivací, zájmem �áka, jeho ochotou vést dialog, prezentovat sv� j vlastní 

kulturní postoj, ochotou p�evzít roli „zprost�edkovatele kultury“ mezi jeho vlastní a cizí 

kulturou apod.  

Ovládnutí sociokulturního minima, poznání a znalost spole� ných jev� , ale i kontrast�  

a rozdíl�  v jednotlivých jazykových rovinách spojených s informacemi o kulturních a 

spole� enských realitách m� �e výrazn�  p�isp� t nejen k rychlejší integraci �ák� -cizinc�  do 

primárního vzd� lávání a k jejich úsp� šn� jší komunikaci ve vyu� ovacím jazyce, ale i 

k odhalení nedostatk�  ve vzájemné komunikaci, je� mnohdy vedou k neporozum� ní a 

nepochopení.  
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Zprost�edkování systémových i pragmatických vlastností � eštiny na pozadí 

mate�ských jazyk�  �ák� -cizinc�  m� �e podstatn�  zefektivnit proces osvojování si model�  

verbálního chování a p�isp� t k lepšímu porozum� ní mimojazykové skute� nosti o cílové 

krajin�  a její kultu�e. Aby se �áci-cizinci cítili v cizím školním i mimoškolním prost�edí 

opravdu voln�  a jist� , nesta� í jen p�eklenout jazykové bariéry, ale musí rovn� � pochopit 

kulturní a historický rámec zem� , do které vstupují.  

Uv� dom� lou výuku v základní škole nelze v sou� asné dob�  realizovat bez 

sociokulturních komponent�  studia moderního jazyka, tedy ani bez sociokulturní kompetence, 

kterou by m� li ovládat jak u� itelé v praxi, tak i budoucí pedagogové. 
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2.3 Metodická doporu� ení pro práci pedagoga v multikulturní t� íd�  

 

Metodická doporu� ení pro práci pedagoga v multikulturní t�íd�  na základních školách 

v � R vycházejí z Metodického listu k vyu� ování � eskému jazyku pro u� itele �ák� -imigrant�  

autorek M. � echové a L. Zimové85 a rozši�ujeme je o další zásady a postupy k za� le� ování 

�ák� -cizinc�  do výuky: 

 

1. Navázat spolupráci s rodi � i �ák � -cizinc� , vést s nimi �ízený rozhovor (v p�ípad�  

jazykové bariéry prost�ednictvím tlumo� níka), vy�ádat pot�ebnou dokumentaci (vysv� d� ení � i 

jiný doklad o dosa�eném vzd� lání �áka-cizince), p�i� em� od 1. 1. 2008 není pot�eba dokládat 

potvrzení o povolení k pobytu, seznámit je s chodem a organiza� ní strukturou konkrétní 

školy, pravidly školní docházky (zp� sob omlouvání �áka z výuky, t�ídní sch� zky apod.), 

v p�ípad�  pot�eby také školským systémem v cílové zemi: škola m� �e vyu�ít svých webových 

stránek, na kterých nabídne v cizojazy� ných mutacích základní informace o škole, školní 

dru�in�  a školní jídeln� . 

2. Správn�  za� adit �áka do vyu� ovacího procesu (do ro� níku), a to na základ�  

t� chto faktor� : v� ku �áka-cizince, jeho dosavadního vzd� lávání a znalosti vyu� ovacího 

jazyka. 

Jako nejp�ízniv� jší pro rozvoj komunika� ních p�edpoklad�  se pochopiteln�  jeví, 

jestli�e se dít�  z etnické minority zapojí do institucionální výchovy ji� v p �edškolním v� ku 

nebo pomáhá-li s jeho výchovou � eský vychovatel (nap�. osv� d� ilo se u d� tí � ínských a 

vietnamských podnikatel� ).  

Nejlépe si podle našich výzkum�  osvojují cílový jazyk d� ti-cizinci ve v� ku od � ty� do 

šesti let, a to v mate�ských školách. Metody uplat� ované v p�edškolních za�ízeních (u� it se 

pam� tí, � inností, dramatizací a vykonáváním r� zných rolí, pln� ním úkol�  ve skupin�  a jejich 

prezentováním ostatním) doporu� ujeme vyu�ívat co nejvíce u �ák� -cizinc�  mladšího školního 

v� ku na 1. stupni ZŠ. Jednoletý a� dvouletý odklad povinné školní docházky s p�edchozím 
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85 � eský jazyk a literatura, 2002/2003. 
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za�azením do mate�ské školy pak nejen umo�ní nejmenším d� tem-cizinc� m rychleji 

zvládnout základy � eského jazyka a adaptovat se do školního prost�edí, ale i velmi uleh� í 

práci u� itel� m základních škol p�i za� le� ování t� chto d� tí do základního vzd� lávání.  

Za vhodné �ešení pova�ujeme také za�azení �áka-cizince do p�ípravných t� íd, je� jsou 

podle zákona 561/2004 Sb. z�izovány p�i základních školách a jsou ur� eny d� tem, kterým byl 

ud� len odklad školní docházky, výjime� n�  i d� tem p� tiletým, a to na základ�  doporu� ení 

pedagogicko-psychologické poradny se souhlasem rodi��  a �editele školy. P�ípravné t�ídy 

spadají do systému p�edškolního vzd� lávání, �ídí se Rámcovým vzd� lávacím programem pro 

p�edškolní vzd� lávání a jejich cílem je p�ipravit d� ti se sociokulturním znevýhodn� ním 

k za� len� ní do hlavního vzd� lávání.  

Po absolvování p�ípravné t�ídy u� itel vypracuje zprávu o pr� b� hu p�edškolní p�ípravy 

dít� te, v ní� budou popsány speciální vzd� lávací pot�eby a p�ípadn�  také doporu� ení pro 

individuální vzd� lávací plán. Tato zpráva je p�edána zákonnému zástupci dít� te a základní 

škole, kam dít�  nastoupí. 

P�icházejí-li do základní školy �áci-cizinci ve v� ku do devíti let, mívají sice 

s p�echodem na komunikaci ve vyu� ovacím jazyce ve škole potí�e, dost brzy však tyto 

nedostatky mizí. Nejv� tší komunika� ní bariéry dané zejména neznalostí vyu� ovacího jazyka 

p�i vstupu do základní školy mívají podle o� ekávání a� starší �áci, tedy na 2. stupni ZŠ. 

U nich je t�eba zhruba dvouletého pobytu v tomto prost�edí, aby komunikovali vcelku bez 

potí�í. 

P�i za� le� ování �ák� -cizinc�  do základní školy a� ve starším školním v� ku je d� le�itá 

i znalost komunika� ního kódu spole� ného �ákovi a u� iteli, nebo�  se ukazuje, �e v sou� asných 

podmínkách je prosp� šné, kdy� pedagog ovládá alespo�  angli� tinu a ruštinu. Po� áte� ní 

komunikace se pak m� �e odehrávat práv�  v t� chto jazycích.  

Z výsledk�  mnoha našich výzkum�  vyplývá, �e problémy p�i za� le� ování �ák� -

cizinc�  do výuky v základních školách jsou dány n� kolika faktory: 

a) Jedním z nich je délka pobytu cizince v novém jazykovém prost� edí, ne� za� ne 

navšt� vovat základní školu. P�i výuce jazyka u �ák�  jiné národnosti ne� � eské zále�í také na 

tom, zda jde o národnostní menšinu �ijící na území � R trvale (nap�. Slováci, Poláci, N� mci), 

nebo zda jde o cizince p�icházející do � R z nejr� zn� jších d� vod�  v posledním desetiletí 

(p�edevším Rusové, Ukrajinci, Rumuni, Vietnamci, � í� ané, Mongolové). Do jisté míry 
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svébytnou skupinu tvo�í d� ti z rodin repatriovaných z Kazachstánu a Rumunska, nebo�  

mnohé z nich um� jí � áste� n�  cílový jazyk, proto�e alespo�  n� kdo z rodiny se v tomto jazyce 

domluví.  

b) Významnou roli hraje i mate� ský jazyk �áka-cizince. Nejmenší komunika� ní 

bariéry mají �áci s mate�ským jazykem slovenským. Bezproblémov�  se za�azují také �áci, 

jejich� mate�štinou je n� který z jiných jazyk�  slovanských, nebo �áci, kte�í sice jsou p� vodu 

neslovanského, ale n� který slovanský jazyk ovládají, nap�. ruštinu nebo srbštinu, pokud 

ovšem cht� jí tímto jazykem komunikovat. P�i v� tším po� tu �ák� -cizinc�  ve škole je vhodné je 

rozd� lit alespo�  do dvou skupin, a to na Slovany a Neslovany. 

c) Dalším faktorem, který ovliv� uje integraci �áka-cizince do základního vzd� lávacího 

systému, je motivace �áka k u� ení se. Rodiny s pozitivním vztahem ke vzd� lání, které mají 

v úmyslu pobývat v cílové zemi dlouhodob� , volí mnohdy pro své d� ti soukromé placené 

dou� ování, zajiš� ují jim � eské vychovatelky (nap�. � ínští a vietnamští podnikatelé), zajímají 

se o jejich vzd� lávání v základní škole, navazují spole� enské a pracovní kontakty 

s p�íslušníky majoritní populace. 

Dále je zapot�ebí vhodn�  motivovat �áky-cizince p�i výuce cílového jazyka, chválit je 

za sebemenší pokrok. Zárove�  je nezbytné, aby u� itelé kladli na �áky-cizince, kte�í ji� pln �  

komunikují v � eštin� , stejné po�adavky, jaké kladou na jejich � eské spolu�áky.  

d) Adaptaci �ák� -cizinc�  na komunikaci v cílovém jazyce zt� �uje nejen neznalost 

vyu� ovacího jazyka, ale mnohdy i odlišný kulturní vzorec chování a také jiný školský systém, 

z n� ho� �áci-cizinci p�icházejí (pokud v� bec do n� jaké školy za� ali chodit). 

e) Ke správnému za�azení �áka-cizince do konkrétního ro� níku je však zapot�ebí 

vycházet z p�edem stanovených jazykových a komunika� ních kritérií, je� by odpovídala 

po�adovanému stupni ovládání � eštiny jako cílového jazyka. Sestavení jazykových a 

komunika� ních kritérií86 je velmi obtí�né. 
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86 Kritérii rozumíme souhrn všech jazykových a komunika� ních kompetencí, kterých by m� l �ák-cizinec nabýt, 
aby mohl být za�azen do p�íslušného ro� níku. 
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V základní škole se vychází ze znalosti vyu� ovacího jazyka a od n� j se odvíjí výuka 

zahrnující i intuitivní p�ístup k n� kterým jev� m jazyka mate�ského (na tom jsou zalo�eny 

u� ebnice).87  

Specifická situace p�i za� le� ování �ák� -cizinc�  vy�aduje odlišné strategie zejména na 

po� átku školní docházky. P�edpokládá se, �e zejména � inností u� itele vyu� ovacího jazyka a 

vlivem komunika� ního prost�edí ve škole i mimo ni se budou rozdíly mezi �áky 

v multikulturní t�íd�  stírat.  

Za� azení �áka-cizince do konkrétní t�ídy je obvykle dáno kombinací výše uvedených 

faktor� . Školy by se p�edevším m� ly vyvarovat mechanického za�azování �ák� -cizinc�  podle 

v� ku a nem� ly by ho za�azovat automaticky do ro� níku podle ro� níku absolvovaného v zemi, 

odkud p�ichází, nýbr� také se z�etelem ke stupni ovládání vyu� ovacího jazyka.  

V p�íznivém p�ípad�  �ák-cizinec m� �e postupovat do vyššího ro� níku rychleji ne� 

jeho mladší spolu�áci a p�ibli�ovat se tak v� kov�  vrstevník� m, nebo�  velké rozdíly ve v� ku 

�áka-cizince od v� ku ostatních �ák�  ve t�íd�  jsou ne�ádoucí a p�inášejí problémy sociálního a 

biologického charakteru; proto nedoporu� ujeme vyšší v� kový rozdíl ne� dvouletý.  

3. B� �nou výuku v multikulturní t�íd�  je pak t�eba organizovat speciálním 

zp� sobem, který v sob�  spojuje metody b� �n �  u�ívané v základní škole s metodami 

uplat� ovanými v mén� t�ídních školách a ve výuce s �áky s poruchami u� ení. Typické formy a 

metody pou�ívané v mén� t�ídní škole je však t�eba pro výuku cílového jazyka tvo�iv�  

adaptovat. Výchozí podmínky a p�edpoklady pro výuku v jazykov�  smíšené t�íd�  se toti� 

obvykle po ur� itou dobu výrazn�  liší od t� ch, které dosavadní pedagogika a didaktika 

popisovala v souvislosti s výukou ve škole mén� t� ídní nebo v b� �né t�íd�  školy.  

U� itel sice pracuje v zásad�  se dv� ma skupinami �ák� , ale ty se výrazn�  liší svým 

vztahem k vyu� ovacímu jazyku jako komunika� nímu prost�edku ka�dodenní komunikace. 

Zejména pokud �ák-cizinec nastoupí do základní školy pozd� ji (tedy nikoli v 1. ro� níku), 

buduje a rozvíjí mu u� itel v jeho nemate�ském vyu� ovacím jazyce i takové jazykové a 

komunika� ní kompetence, je� � asto odpovídají komunika� ní úrovni �ák�  v ro� nících ni�ších, 

a n� kdy dokonce i d� tí p�edškolního v� ku. Zárove�  však s nimi probírá spole� n�  s ostatními 

�áky (a to výb� rov� ) u� ivo toho ro� níku, do n� ho� byl �ák-cizinec za�azen. Ve školní praxi to 
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87 Obdobn�  jako výuka cizích jazyk�  v základní škole se opírá v� tšinou také o znalosti vyu� ovacího jazyka (na 
tom jsou zalo�eny zejména cizojazy� né u� ebnice). 
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znamená zorganizovat výuku ve vyu� ovací hodin�  tak, aby ka�dá z t� chto dvou skupin 

pracovala jak s u� itelem, tak i samostatn� , ale i spole� n� , aby �ádná nebyla diskriminována a 

aby byly napln� ny výchovn� -vzd� lávací cíle dané pro p�íslušný ro� ník ZŠ podle ŠVP. 

4. Nekumulovat v jedné školní t� íd�  (pokud se nejedná o t�ídu pro jazykovou 

p�ípravu � i t�ídu p�ípravnou) vyšší po� et �ák � -cizinc� . Jako maximální po� et se jeví 3–4 

v jedné t�íd�  proto, �e �áci-cizinci se pak snadn� ji zapojují do spole� enství spolu�ák� . Jde 

však o maximální po� et, ideální je, pokud cizinec z� stane v t�ídním kolektivu sám a 

spolupracuje s „mentorem“. Tím m� �e být jak úsp� šný spolu�ák, jeho� rodným jazykem je 

jazyk vyu� ovací, tak i spolu�ák cizího p� vodu, který v ZŠ pobývá ji� delší dobu a vyu� ovací 

jazyk dob�e ovládá.  

5. Integrovat �áka-cizince do t� ídního a školního kolektivu, zabránit jejich 

spole� enské izolaci. V tomto sm� ru je t�eba soust�edit se na to, aby �áci-cizinci nesed� li 

spolu (nebo vzadu ve t� íd� , nebo�  � asto vytvá�ejí ve t�ídách „enklávy“ mimo p�ímý dosah 

u� itele), aby byli pr� b� �n �  zapojováni do výuky, do �ivota t�ídy a školy (v tomto sm� ru musí 

být pedagog p�ipraven na hodinu tak, aby se vhodným zp� sobem – v rozsahu 

p�edpokládaných v� domostí – pr� b� �n �  obracel na �áka-cizince, dával mu adekvátní úkoly 

p�ímo související s probíhající výukou a hodnotil jeho výstupy).  

Je vhodné zapojovat �áka-cizince i do mimoškolní � innosti (zájmové krou�ky, 

sportovní, kulturní a jiná � innost), v ní� m� �e prokázat své vlohy i bez aktivní znalosti 

vyu� ovacího jazyka a kde seznámení se s vyu� ovacím jazykem probíhá neinstitucionální 

formou.  

6. Vybízet �áky-cizince ke spolupráci s ostatními �áky p�i školní i mimoškolní 

� innosti. Osv� d� uje se patronát jednoho �áka nebo i více �ák� , jejich� vyu� ovacím jazykem je 

jazyk mate�ský, nad �ákem-cizincem p�i školní i mimoškolní � innosti. Výb� ru patron�  je 

t�eba v� novat mimo�ádnou pozornost, nem� lo by jít automaticky o �áka s nejlepším 

prosp� chem, spíše o �áka se schopností vcítit se do pozice spolu�áka-cizince a ochotného 

spolupracovat s ním nad rámec výuky. 

7. Seznámit se se základními sociokulturními a zkušenostními rozdíly mezi 

�ákem-cizincem a �áky, jejich� vyu� ovací jazyk je jejich jazyk mate�ský, a pozitivn�  jich 
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vyu�ít (blí�e viz nap�. mo�nost pro u� itele zú� astnit se speciáln�  p�ipravených e-learningových 

kurz�  zam�� ených na rozvíjení pedagogovy sociokulturní kompetence88.  

8. P� edem p� ipravit školní t � ídu na p� ijetí �áka-cizince, vhodn�  seznámit �áky ve 

t� íd�  se sociokulturními odlišnostmi prost�edí, ze kterého nový �ák pochází; pozd� ji 

p� enést v  tomto sm� ru � ást iniciativy na �áka-cizince. 

P�ítomnost cizince v t�ídním kolektivu s sebou p� ináší nejen své výhody, ale i rizika. 

Cizinec m� �e obohatit vyu� ování o multikulturní aspekty. P�ítomnost �áka-cizince tak 

p�edstavuje vhodný nástroj multikulturní výchovy (cizinec m� �e svým spolu�ák� m 

zprost�edkovat poznání jiné kultury a tím je p�im� t k uv� dom� ní si vlastního kulturního 

zakotvení). Sou� asn�  skute� nost, �e �ák, jeho� vyu� ovacím jazykem je jeho jazyk mate�ský, 

p�ichází ka�dodenn�  do styku s �ákem-cizincem, u n� j vyvolává pocit samoz�ejmosti ur� itých 

odlišností, a tak m� �e p� sobit jako prevence formování p�edsudk�  v�� i cizinc� m.  

Ú� ast �áka-cizince v rozdílném vzd� lávacím procesu však m� �e vyvolat výskyt 

ur� itých sociopatologických jev�  (projevy xenofobie, diskriminace, šikana apod.). U� itel by 

m� l proto ve t�íd�  vytvá�et klima p�íznivé pro p�ijetí �áka-cizince. Krom�  ji� d �íve zmín� ných 

opat�ení, která by ješt�  p�ed p�íchodem �áka-cizince do t�ídy m� la p� sobit na jeho budoucí 

spolu�áky (seznámení �ák� , pro n� � je vyu� ovací jazyk jejich jazykem mate�ským, 

s p�edpokládanými odlišnostmi v chování cizinc�  apod.), by pedagog m� l systematicky 

u všech svých �ák�  rozvíjet smysl pro toleranci, pro chápání kulturních specifik, p�edcházet 

vzniku p�edsudk�  a za�itých stereotyp�  v�� i cizinc� m, které ostatní �áci mohou p�ebírat ze 

svého okolí, u� it je �ešit p�ípadné konflikty nenásilnou formou atd.  

Rozvoji respektu k odlišnostem a prevenci p�ípadných rizik spojených s p�ítomností 

�áka-cizince v t�ídním kolektivu se m� �e u� itel v� novat zejména v pr�� ezovém tématu 

Multikulturní výchova, event. i dalších89.  

Pedagog by se m� l pokusit vhodným zp� sobem p�iblí�it ostatním �ák� m ve t�íd�  

náro� nost situace, v ní� se cizinec p�icházející do jazykov�  a sociokulturn�  odlišného 

prost�edí nachází.  

���������������������������������������� �������������������

88 Viz nap�. kurz s názvem Sociokulturní kompetence pro pracovníky škol a školských za� ízení na 
http://sociocultur.ujep.cz/, který je i v sou� asné dob�  v rámci udr�itelnosti ESF projektu, s jeho� podporou byl 
vytvo�en, pro pedagogy stále k dispozici.  
89 Blí�e viz v p�edchozím textu kapitolu 1.3 v této publikaci. 
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9. Podporovat toleranci �ák�  a u� itel�  ke specifickým rys� m chování �áka-cizince, 

které souvisejí s náro� ností situace, v ní� se �ák-cizinec v d� sledku malé nebo nulové znalosti 

vyu� ovacího jazyka a zdejších pom� r�  a zvyklostí nachází. Jistá neobratnost �áka-cizince ve 

vyjad�ování a v chápání u� iva pramení mimo jiné ze skute� nosti, �e vzd� lávací proces je pro 

n� j veden v jiném jazyce. Je t�eba dbát na to, aby si ostatní jeho spolu�áci uv� domovali, �e 

mnozí z nich p� sobí stejn�  neobratn�  v hodinách cizích jazyk� . 

10. Dát �áku-cizinci p � íle�itost k pozitivní prezentaci, nap�. kulturními hodnotami 

svého etnika (písn� , tance, zvyky, další specifika apod.), dát mu prostor pro rozvoj jeho 

tvo�ivosti a nadání, a to nejen v jazykových hodinách, ale i v prvouce, vlastiv� d� , t� lesné, 

výtvarné, hudební, pracovní výchov�  aj. Tato prezentace vede nejen k r� stu sebev� domí �áka-

cizince, ale obohatí i ostatní �áky. P�i výuce jsou p�edpoklady k tomu, aby �ák-cizinec 

p�edstavil spolu�ák� m sv� j mate�ský jazyk, �e� ové/komunika� ní zvyklosti a zemi, odkud 

pochází, p�edvedl n� které projevy spojené s tamními oby� eji apod.  

11. Získat a event. si prohloubit znalosti typologie jazyk�  a získat základní 

informace o mate�ském jazyce svých �ák� -cizinc�  a t� chto znalostí vyu�ívat p�i jejich výuce. 

Typologická p�íbuznost vede v po� áte� ním stadiu osvojování cílového jazyka k rychlejšímu 

pochopení jazykového systému, p�edevším jeho morfologické a syntaktické roviny, a ke 

snazšímu budování jazykové kompetence �áka-cizince jako základního p�edpokladu 

kompetence komunika� ní.  

Osvojování blízkého jazyka má však i svá lingvodidaktická specifika a p�eká�ky. 

Zatímco se porozum� ní psanému � i mluvenému projevu u západních Slovan�  v� tšinou obejde 

bez potí�í, t� �kosti p� sobí nap�. interlingvální (mezijazyková) homonyma, tzv. falešní 

p�átelé90. 

���������������������������������������� �������������������

90 Dostupné nap�. v e-learningovém kurzu s názvem Specifika výuky � eštiny pro �áky-cizince na www.rvp.cz. 
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12. V ideálním p�ípad�  by m� l u� itel zvládnout minimální základ školní 

komunikace s �ákem-cizincem v jeho mate� ském jazyce, a to nap�. základní slovní zásobu 

vztahující se ke školnímu prost�edí jako t� ída, jídelna, t� locvi� na, �ák, �ákyn� , u� itel, u� itelka, 

� editel, � editelka, sešit, u� ebnice, tu�ka, tabule, lavice, jít, psát, � íst, � íci, zeptat se, odpov� d� t 

apod., resp. osvojit si tyto a obdobné výrazy v jazyce �ákovi známém91. 

13. Ve zvýšené mí�e pracovat s názornými pom� ckami, zejména obrazovými, které 

jsou k dispozici pro výuku cizích jazyk�  (nap�. angli� tiny, n� m� iny), dále s obrazovými 

encyklopediemi, fotografiemi, vlastními zvukovými nahrávkami, � asopisy pro d� ti a mláde� 

atd. Vyu�ívat ve výuce mj. pom� cek, které jsou k dispozici pro výuku �ák�  s poruchami 

u� ení, nap�. pro dyslektiky, dysgrafiky apod., a zkušeností speciálních pedagog� , logoped�  

apod., a tím p�ispívat k budování a rozvíjení jejich komunika� ní kompetence v nemate�ském 

jazyce a rychlejší integraci. 

14. K výuce cílového jazyka p� istupovat z pozice cizince jako k výuce jejich 

druhého jazyka a vyu�ívat dostupné u� ebnice, cvi� ebnice a další pom� cky pro výuku �ák� -

cizinc�  v jiném vyu� ovacím jazyce ne� jejich mate�ském92. 

Podle slo�ení skupiny m� �e výuka probíhat bu�  p�ímou metodou (u jazykov�  smíšené 

skupiny �ák� , zejména v první etap�  osvojování cílového jazyka), nebo metodou gramaticko-

komunika� ní (u �ák�  p� vodu slovanského � i u �ák�  se znalostí slovanských jazyk� , obvykle 

ruštiny, nebo se znalostí jiného zprost�edkujícího jazyka). Za výše uvedených okolností musí 

u� itel upravit pro skupinu �ák� -cizinc�  mimo jiné také postup výuky. 

15. Navázat spolupráci se školními poradenskými pracovišti (dále jen ŠPP), 

pedagogicko-psychologickými poradnami (dále jen PPP) a nestátními neziskovými 

organizacemi (dále jen NNO). Na n� kterých základních školách jsou z�izována školní 

poradenská pracovišt� , která slou�í k poskytování poradenských a konzulta� ních slu�eb pro 

�áky-cizince, jejich zákonné zástupce a u� itele.  

Slu�by v ŠPP zajiš� uje školní psycholog nebo školní speciální pedagog, výchovný 

poradce (kariérový poradce), školní metodik prevence a asistent speciálního pedagoga. Tyto 

���������������������������������������� �������������������

91 Viz nap�. P�ekladové slovní� ky základních pojm�  u� iva ZŠ autor�  M. Turbové, V. Lend� lové, P. Müllerové, T. 
Thi Phuong Mai, M. Jane� ka, B. Hroba�ové a M. Šulisty (Praha: SPN 2002). Jedná se o soubor slovní� k� , 
z nich� �áci-cizinci v základní škole mohou vyu�ít základní slovní zásobu pro � eský jazyk a literaturu, humanitní 
p�edm� ty, matematiku, je� obsahují základní pojmy v ukrajinštin� , ruštin� , vietnamštin�  a angli� tin� .  
92 Blí�e viz nap�. na www.inkluzivniskola.cz, www.rvp.cz nebo www.meta-os.cz. 
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slu�by koordinuje školní psycholog nebo speciální pedagog, který se spole� n�  s ostatními 

odbornými pracovníky, t�ídními u� iteli a vedením škol podílí na zkvalit� ování sociálního 

klimatu ve školách, posiluje pr� b� �nou a dlouhodobou pé� i o neprospívající �áky, �eší 

problémy spojené se školní docházkou apod. 

PPP je zakotvena ve vyhlášce 72/2005 Sb., o poskytování poradenských slu�eb ve 

školách a školských poradenských za� ízeních a nabízí pedagogicko-psychologické a speciáln�  

pedagogické poradenství, a to �ák� m se zvýšeným rizikem školní neúsp� šnosti, jejich 

rodi�� m, u� itel� m, zajiš� uje prevenci sociáln�  patologických jev�  apod. Uskute�� uje se bu�  

ambulantn�  na jejím vlastním pracovišti, nebo docházením zam� stnanc�  PPP za �áky-cizinci 

do škol. 

NNO (nap�. Poradna pro integraci, Organizace pro pomoc uprchlík� m, Sdru�ení 

ob� an�  zabývajících se emigranty, Poradna pro uprchlíky, � eský helsinský výbor, Centrum 

pro integraci cizinc� , Centrum pro otázky migrace) nabízejí uprchlík� m, azylant� m a 

cizinc� m s r� zným statusem pobytu poradenské � innosti z oblasti sociální, právní a 

psychologické, asistenci p�i jednání s institucemi, pomoc p�i hledání zam� stnání apod.  

A� koli jsou tyto organizace zam�� eny zejména na mimoškolní zále�itosti, mohou se na 

ni obrátit jak u� itelé s �ádostí o spolupráci, tak i rodi� e �ák� -cizinc� .  

META je sdru�ení sm�� ující svou � innost k mladým migrant� m a jejich vzd� lávání93 a 

poskytuje i slu�by pro u� itele, výukové materiály a metodickou podporu. 

Inkluzivní škola94 jako informa� ní portál sdru�ení META je zam�� ená na za� le� ování 

�ák� -cizinc�  do � eského vzd� lávacího systému a nabízí zajímavá témata jak pro �áky, tak i 

pro jejich u� itele. 

16. P� i klasifikaci �ák � -cizinc�  se postupuje v souladu s § 15 odst. 6 vyhlášky � . 

48/2005 Sb. Úrove�  znalosti � eského jazyka se pova�uje za záva�nou souvislost, která 

ovliv� uje výkon �áka-cizince. Proto je nutné, aby k této skute� nosti pedagog p�i hodnocení 

�ák� -cizinc�  p�ihlí�el, a to zejména v po� áte� ním období. �áci-cizinci mohou být (obdobn�  

jako jejich � eští spolu�áci) hodnoceni bu�  slovn� , nebo klasifikací, event. lze klasifikaci 

jejich výsledk�  vzd� lávání doplnit slovním hodnocením, je� bude obsahovat i hodnocení 

���������������������������������������� �������������������

93 Blí�e viz na www.meta-os.cz. 
94 Viz na http://www.inkluzivniskola.cz/. 
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klí� ových kompetencí vymezených Rámcovým vzd� lávacím programem pro základní 

vzd� lávání. Aby však �ák-cizinec mohl postoupit do vyššího ro� níku, musí být na konci 

školního roku klasifikován ze všech vyu� ovacích p�edm� t� , tedy i z p�edm� tu � eský jazyk. 

 

Výše nastín� né postupy a zásady nejsou a ani nemohou zcela vy� erpat problematiku 

za� le� ování �ák� -cizinc�  do základního školství. U� ení se cílovému jazyku je velmi slo�itý 

proces, jen� m� �e být determinovaný i �adou dalších díl� ích faktor� , ke kterým by m� l 

pedagog v ZŠ p�ihlí�et. 

Naším cílem bylo na základ�  studia odborné literatury a n� kolikaletých zkušeností 

získaných prost�ednictvím náslech� , dialog�  s pedagogy i ostatními pracovníky ve školství, 

�áky-cizinci i jejich rodi� i a na základ�  analýzy stovek �ákovských projev�  mluvených i 

psaných ukázat, �e k úsp� šné integraci �ák� -cizinc�  do základního vzd� lávání je zapot�ebí 

zejména kvalifikovaných pedagog� . Tuto aktuální tematiku je nutné za�azovat i do 

vysokoškolských studijních program�  u� itelských obor� , nejlépe do jazykových, didaktických 

a interkulturn�  pojatých disciplín.  

Zcela se ztoto�� ujeme s názorem M. � echové, �e prvotním cílem p�i osvojování 

cílového jazyka �áky-cizinci v ZŠ je zvládnout b� �nou komunikaci ve vyu� ovacím jazyce, 

teprve potom následuje zám� rné postupné odlišování jazykových útvar�  a stylových norem 

v �e� i, t�eba�e i tento proces m� �e probíhat soub� �n �  s procesem zvládání jazykového 

systému prost�ednictvím nezám� rného, event. zám� rného, sekundárn�  p� sobícího ovliv� ování 

výb� rem text� , ukázek, �e� í u� itele, ostatních �ák�  apod. 95 

P�i p�íprav�  psaného � i mluveného jazykového projevu ve vyu� ovacím jazyce ve 

vyšších ro� nících ZŠ je zapot�ebí, aby pedagog vedl �áka-cizince k tomu, aby si ujasnil, 

o � em bude vypovídat a k tomu si p�ipravil pot�ebné údaje, jaký je zám� r jeho projevu, tedy 

jeho ú� el, smysl a cíl, komu je projev ur� en a na základ�  vlastních zkušeností � i 

zprost�edkovaných informací se p�izp� sobil prost�edí, ve kterém bude projev p�ijímán. 

Základní vlastností dobrého projevu, s kterým po� ítáme a� u pokro� ilého a vysp� lého 

u�ivatele jazyka (podle Rámce úrove�  B1–C2), je jeho spojitost, soudr�nost, je� je dána 

tématem a promyšlenou výstavbou textu. I u �áka-cizince v ZŠ by m� l pedagog od za� átku 

���������������������������������������� �������������������

95 � echová, 2008. 
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usilovat o výsti�né a vhodné podání jeho myšlenek, postoj�  a cit�  tím, �e bude um� t 

výhledov�  vybrat prost�edky p�im�� ené zvolenému cíli a daným okolnostem, nebo�  

základními kritérii ka�dého projevu je jeho v� cnost, propracovaná výstavba, stylizace a 

promyšlená v� tná stavba, tvaroslovná a pravopisná/foneticko-fonologická správnost.  

Velmi obtí�n�  se �áci-cizinci ve vyšších ro� nících ZŠ vypo�ádávají se zásadou 

p�im�� enosti ve výb� ru a u�ití jazykových prost�edk� , která se týká jak spisovnosti a 

nespisovnosti, tak stylových hodnot (tj. hovorovosti, neutrálnosti, kni�nosti, event. 

archai� nosti jazykových prost�edk� ), a proto doporu� ujeme zam�� it se v po� áte� ním stadiu 

u� ení se cílovému jazyku od úrovn�  A1 a� po B1 na prost�edky neutrální (slohov�  i citov�  

nep�íznakové výrazy), je� jsou spole� né všem funk� ním oblastem neboli sférám.  

U�ívání prost�edk� , je� jsou vlastní mluveným projev� m a neoficiálním projev� m 

psaným, v� etn�  prost�edk�  nespisovných96, nepova�ujeme ve vyjad�ování �ák� -cizinc�  p�i 

jejich po� áte� ním osvojování cílového jazyka za nep�ijatelné; naopak spolu s neutrálními je 

p�ijímáme. 

V projevech spontánn�  mluvených by nem� la být opomíjena ani u �ák� -cizinc�  krom�  

míry sd� lnosti �e� ová etiketa, dodr�ování zásad kultivované komunikace. Neschopnost �áka-

cizince vyjád�it se slovn�  m� �e být v mluvených projevech zpo� átku nahrazena posunky a 

jinými mimojazykovými prost�edky, nap�. pomocí pohyb�  rukou (gest) � i celého t� la a 

výrazem tvá�e (mimikou).  

	 e�  t� la97 se v multikulturní t�íd�  projevuje mezi r� znými p�íslušníky národ�  a etnik 

rozmanitými zp� soby: t� lesným dotykem (zp� sob podání ruky, pohlazení, poplácání po 

rameni); fyzickou blízkostí (projev stupn�  intimity a dominance); gesty (dopln� k nebo 

náhrada �e� i); mimikou � i pohyby. 

Interkulturní komunikace mezi komunikanty pocházejícími z odlišného prost�edí se 

m� �e projevovat odlišnými pohyby t� la, jinou gestikulací rukou, mimikou (úsm� vem, 

svrašt� ním obo� í a � ela, p�ivíráním ví� ek apod.). Je obvyklé, �e �ák-cizinec jako poslucha�  

v� tšinou souhlasn�  pokyvuje hlavou, p�i nesouhlasu hlavou kroutí (opa� ný zp� sob je 

charakteristický nap�. pro �áky bulharské národnosti). 

���������������������������������������� �������������������

96 Blí�e viz Šindelá�ová, 2009b, 2010b. 
97 Viz Mareš – K�ivohlavý – Baran, 1995. 
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V komunika� ních situacích mezi �áky-cizinci má d� le�itost osobní prostor dít� te a 

vzdálenost �ák�  p�i vzájemném kontaktu ve školní t�íd�  nebo i mimo ni, tzv. proxemika. Ta 

úzce souvisí s kulturou národa, nap�. arabští �áci jsou zvyklí na bli�ší interpersonální kontakt 

ne� Evropané. Dotyky a gesta p�edstavují také typ interkulturní komunikace, která se nazývá 

haptika a je zalo�ená na bezprost�edním kontaktu, nap�. i v multikulturní t�íd�  se spolu�ákem 

nebo pedagogem, nap�. pohlazením, podáním ruky, poplácáním po rameni. Haptický kontakt 

je vlastn�  limitem proxemiky. Ve spole� enském styku je b� �ným dotykem podání ruky na 

znamení p�átelského p�ístupu � i poplácání druhého po rameni. Gesta jsou kulturn�  tradované 

postoje, posunky a pohyby rukou, jimi� se i �áci-cizinci r� zných národností od sebe odlišují. 

Pohledy � ili �e�  o� í jsou také významným prost�edkem interpersonální komunikace mezi 

cizinci. V sociální interakci �ák� -Evropan�  znamenají pohledy výzvu, delší pohled znamená 

zájem.  

Obecn�  platí, �e p�ijatelné chování v jedné kultu�e m� �e v jiné p�edstavovat 

nezdvo�ilost; to se projevuje i v multikulturním školním vzd� lávacím prost�edí. 
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PRAKTICKÁ � ÁST 

3. KOMUNIKA � NÍ INTEGRACE �ÁK � -CIZINC �  V PRAXI ŠKOL 
 

V této kapitole p�iblí�íme praktické mechanismy tzv. komunika� ní integrace 

(aktivizace komunika� ních kontakt� ) �ák� -cizinc� , je� p�ispívají k jejich rychlejšímu a 

efektivn� jšímu za� len� ní do � eského vzd� lávacího prost�edí. Vycházíme z pr� zkumu 

Y. Kostelecké (2013, v tisku), která provád� la svá šet�ení na n� kolika pra�ských základních 

školách, je� mají bohaté zkušenosti se za� le� ováním �ák� -cizinc�  do t�ídního a školního 

kolektivu.  

 

Praktické mechanismy p� i p� ijímání �ák � -cizinc�  do škol 

Základním po�adavkem školy pro p�ijetí �áka-cizince do � eské ZŠ je p�edlo�ení 

identifika� ních dokument�  �áka (pas a rodný list). Zkušenosti ukazují, �e n� kdy p�icházejí 

rodi� e a po�adují umístit do školy i starší d� ti, které ji� povinné školní docházce nepodléhají. 

Nej� ast� ji je k tomu vede snaha zajistit d� tem kvalitní výuku � eského jazyka98 nebo touha 

získat sociální dávky. Vzhledem k rostoucímu po� tu takovýchto p�ípad�  si v n� kterých 

školách nechávají ú�edn�  ov�� ovat p�eklady rodných list� .  

Škola vy�aduje údaje o v� ku �áka pouze v p�ípad�  pochybností, zda se opravdu jedná 

o dít�  ve v� ku povinné školní docházky. Informace o v� ku slou�í také k za�azení dít� te do 

odpovídající t�ídy. Pokud jde o �áka nastupujícího do jiného ne� prvního ro� níku ZŠ, 

vy�aduje škola také � eský p�eklad jeho vysv� d� ení.  

Vzhledem k tomu, �e dne 1. ledna 2008 vstoupila v platnost novela ŠZ, která zajiš� uje 

rovný p�ístup �ák� m plnícím povinnou školní docházku v základních školách, ni�ších 

stupních gymnázií a odpovídajících ro� nících konzervato�í bez ohledu na zemi p� vodu, a to i 

���������������������������������������� �������������������

98 Školy takové d� ti odmítají. Tyto p�ípady ovšem nejsou ojedin� lé – jen na jedné ze škol bylo takových �ák�  za 
poslední t� i roky nejmén�  deset. 



� J� �

v p�ípad� , �e nebyla prokázána legalita pobytu t� chto �ák�  na našem území, školy nevy�adují 

�ádné doklady.  

P�i p�ijímání d� tí cizinc�  hraje d� le�itou roli také kapacita školy. Pokud škola nemá 

napln� nou kapacitu, m� �e �áka-cizince p�ijmout. Pokud škola p�ijímá cizince, je na sch� zce 

zpravidla p�ítomen �editel školy, rodi� e, t�ídní u� itel a u� itel � eského jazyka. Na této sch� zce 

se rozhodne o za�azení dít� te do p�íslušné t�ídy. Zjiš� uje se dosa�ená úrove�  dít� te 

v jednotlivých vzd� lávacích oblastech. T�ídní u� itel koordinuje sestavení individuálního 

studijního plánu, na kterém spolupracují také p�edm� toví u� itelé a speciální pedagog. Po 

ur� ité dob�  dochází k op� tovnému setkání s rodi� i. Na této sch� zce se zjiš� uje, jak dít� ti 

studijní plán vyhovuje, jak se cítí, co se da�í a jak dále pokra� ovat. 

Vy�adovat informace o zdravotním stavu �ák� -cizinc�  škole zákon neumo�� uje. 

V zájmu dít� te pak rodi� e mohou do p�ijímacího � i p�estupového formulá�e uvést informace 

týkající se zdravotního stavu jejich dít� te (nap�. informace o alergiích, epilepsii, srde� ních 

chorobách, u�ívaných lécích apod.). Samotná škola nemá právo kontrolovat zdravotní 

dokumentaci a ani zjiš� ovat, zda mají d� ti povinné o� kování.  

Školy v� tšinou po�adují standardní zdravotní pojišt� ní pouze v p�ípad� , kdy� �áci-

cizinci jedou na výjezdní školní akci. Jinak škola pojišt� ní nevy�aduje, nebo�  v p�ípad�  úrazu 

nebo nemoci nepojišt� ného dít� te-cizince by finan� ní náhradu zp� tn�  vymáhala po rodin� .  

 

Praktické mechanismy se za� azováním �ák� -cizinc�  do t� íd 

Správné za�azení �áka-cizince do p�íslušného ro� níku se pova�uje za velmi d� le�ité 

rozhodnutí ovliv� ující celkovou úsp� šnost integrace. Hlavním kritériem je v� k dít� te, pak 

mate�ský jazyk, dále aktuální jazykové schopnosti a na posledním míst�  a� vysv� d� ení.  

V p�ípad� , �e mají d� ti cizinc�  problémy se zvládáním � eského jazyka, doporu� uje se 

za�adit �áka do ni�šího ro� níku (max. však o 1–2 ro� níky ní�e), ne� by odpovídalo jeho v� ku 

s od� vodn� ním, �e na známém u� ivu se �ák nau� í cizí jazyk lépe ne� na novém. Za�azení 

o ro� ník lze doporu� it pro lepší adaptaci p�edevším starším d� tem, u kterých se o� ekává, �e 

zvládnou krom�  � eského jazyka ješt�  další dva cizí jazyky (nap�íklad angli� tinu a další 

volitelný jazyk) a k tomu náro� né u� ivo druhého stupn� .  
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Vzhledem k tomu, �e jazykové schopnosti �ák� -cizinc�  nejsou testovány 

standardizovaným zp� sobem, který by umo�� oval objektivn�  porovnat a ohodnotit jejich 

jazykové schopnosti, probíhá ov�� ování jazykové úrovn�  �áka v � eském jazyce na základ�  

pohovoru s u� itelem � eského jazyka, p�ípadn�  jiným pedagogem � i �editelem školy nebo jeho 

zástupcem. Pokud �áci p�icházejí z jiné školy, má vedení školy k dispozici dokumentaci, která 

je pro pot�eby školy dosta� ující.  

Školy také nejsou v mnohých p�ípadech dostate� n�  informovány o tom, co je p�esn�  

obsahem studijních program�  jednotlivých p�edm� t� , které �áci-cizinci absolvovali v zemích 

jejich p� vodu. Pro školy by informace tohoto typu byly velmi u�ite� né, a to jak pro správné 

za�azení �áka do ro� níku, tak pro efektivn� jší p�ístup k jeho vzd� lávání. Školy musí mnohdy 

slo�itým zp� sobem zjiš� ovat, co �ák umí a které u� ivo je pot�eba doplnit. Pokud by školy 

m� ly k dispozici tyto informace, uleh� ilo by jim to práci s �ákem-cizincem. Zjistit úrove�  

znalostí �áka-cizince by bylo mo�né ur� itým diagnostickým testem klí� ových kompetencí ve 

st� �ejních „kumulativních“ p�edm� tech. Ovšem ani takové testy se v � eském prost�edí na 

školách neprovád� jí. P�esto�e zvládnutí � eského jazyka je nevýznamn� jší sou� ástí úsp� šné 

integrace, nelze opomíjet ani v� domosti z jiných p�edm� t� . 

 

Praktické mechanismy p� i hodnocení �ák� -cizinc�  

Vyhláška � . 48/2005 Sb. o základním vzd� lávání a n� kterých nále�itostech pln� ní 

povinné školní docházky upravuje pouze hodnocení �ák� , kte�í nejsou státními ob� any � eské 

republiky. �ádnou pozornost však nev� nuje �ák� m, kte�í jsou ob� any � eské republiky, ale 

jejich mate�ským jazykem není � eština99.  

Podle této vyhlášky se p�i hodnocení �ák� , kte�í nejsou státními ob� any � eské 

republiky, úrove�  znalostí � eského jazyka bere za záva�nou souvislost, která ovliv � uje výkon 

�áka. P�i hodnocení t� chto �ák�  z p�edm� tu � eský jazyk a literatura se t� i po sob�  jdoucí 

pololetí po zahájení docházky do školy v � eské republice pova�uje dosa�ená úrove�  znalosti 

� eského jazyka za záva�nou souvislost ovliv� ující výkon �áka. Školy tedy m� ly povinnost p�i 

hodnocení výkonu v p�edm� tu � eský jazyk t� i po sob�  jdoucích pololetí zohlednit dosa�enou 

���������������������������������������� �������������������

99 Noveliza� ní vyhláška � . 256/2012 Sb., kterou byl pozm� n� n text p� vodní vyhlášky z roku 2005, pou�ívá místo 
termínu „�áci, kte�í nejsou státními ob� any � eské republiky“ jednodušší termín „cizinci“, výše uvedený princip 
je však zachován. 
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úrove�  � eského jazyka100. K dosa�ené úrovni znalosti � eského jazyka však školy mohou 

p�ihlí�et i po tomto období, a to p�i hodnocení výkonu ve všech p�edm� tech.  

N� kte�í pedagogové z praxe jsou p�esv� d� eni, �e p�i hodnocení �áka-cizince je v první 

fázi nejvhodn� jší forma slovního hodnocení. V� tšina ZŠ hodnotí �áka-cizince s ohledem na 

jazykovou bariéru. � asto škola vytvo�í pro cizince individuální vzd� lávací plán a hodnocení 

p�izp� sobuje pokrok� m, které �ák u� inil. �ák se zkouší v� tšinou ústn� , nikoliv písemn� .  

 

Praktické nám� ty aktivit k integraci �ák � -cizinc�  

K �ák � m-cizinc� m s nedostate� nou jazykovou výbavou je pot�eba dlouhodob�  

p�istupovat vysoce individualizovaným zp� sobem. Je zapot�ebí si uv� domit, �e �áci velmi 

� asto nemívají problém pouze s jazykem, který komplikuje komunikaci s pedagogem, 

spolu�áky a porozum� ní vyu� ovaným p�edm� t� m, ale mnohdy také s odlišným 

sociokulturním prost�edím. V � eském prost�edí mohou za�ívat ur� itý kulturní šok spojený 

s pocitem úzkosti a deprivace, co� se m� �e projevovat jejich „zlobením“, p�ípadn�  neochotou 

s kýmkoliv z majoritní spole� nosti komunikovat.  

N� kte�í �áci-cizinci jsou zvyklí na jiný zp� sob práce ve škole, � asto p�icházejí 

s odlišnými znalostmi a dovednostmi. Vzhledem k tomu, �e jejich rodi� e � asto také neum� jí 

komunikovat � esky, nem� �e škola o� ekávat z jejich strany n� jakou podporu. V �ad�  p�ípad�  

musí škola slo�it�  zajiš� ovat základní komunikaci s rodi� i. Neznalost � eského jazyka toti� 

zp� sobuje, �e rodi� e ani p�i své dobré v� li nemohou svým d� tem sami pomoci. Pokud není 

rodina dostate� n�  finan� n�  zajišt� na, nem� �e svým d� tem zajistit ani soukromé dou� ování 

� eského jazyka. Proto � asto nejv� tší podíl práce spojené s integrací takových d� tí le�í na 

samotné škole. To všechno p�ináší zvýšené nároky na práci celého pedagogického sboru a 

v kone� ném d� sledku na fungování celé školy.  

P�es všechny tyto zvýšené nároky nejsou školám na integraci �ák� -cizinc�  

automaticky p�id� lovány �ádné speciální finan� ní prost�edky. Školy dostávají na �áky-cizince 

stejný normativ jako na � eské �áky.  

���������������������������������������� �������������������

100 Novela vyhlášky z roku 2012 u� nena�izuje školám povinn�  p� ihlí�et k dosa�ené úrovni znalosti � eského 
jazyka p�i hodnocení cizinc�  v p�edm� tu � eský jazyk a literatura t� i pololetí po zahájení docházky do školy 
v � R. Školy ale mohou p�i hodnocení cizinc�  k jejich dosa�ené úrovni znalosti � eského jazyka i nadále p� ihlí�et, 
a to ve všech vyu� ovacích p�edm� tech. 
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V� tšina škol financuje integraci �ák� -cizinc�  pouze ze svého rozpo� tu. Jen n� kolik 

málo škol � erpá finan� ní zdroje z grantových podpor, v� tšinou z MŠMT � i MV 101. Legislativa 

neomezuje mo�nosti škol v p�ístupu k integraci cizinc� , ministerstvo pouze školám ur� ité 

postupy doporu� uje102.  

V� tšina � eských ZŠ p� istupuje k integraci a vzd� lávání �ák� -cizinc�  pozitivn�  a 

kreativn�  s ohledem na celkový po� et �ák� -cizinc�  v konkrétní t�íd� /škole a na finan� ní 

mo�nosti ka�dé školy.  

 

P� ípravné ro� níky 

Všechny základní školy vyvíjejí snahu, aby d� ti s odlišným mate�ským jazykem 

p�icházely do povinného vzd� lávání alespo�  se základní znalostí � eského jazyka. Proto je 

rodi�� m d� tí p�edškolního v� ku doporu� ováno, aby p�ed zápisem dít� te do první t�ídy dít�  

nechali absolvovat „p�ípravný ro� ník“.  

S d� tmi, které absolvovaly p�ípravné ro� níky, mají školy velmi pozitivní zkušenosti. 

D� ti získají nejen základy � eského jazyka, ale také pracovní návyky nezbytné pro práci ve 

škole. Zkušenosti s p�ípravnými ro� níky jsou výborné, a proto n� kte�í pedagogové navrhují, 

zda by obdobná aktivita nemohla vzniknout i pro �áky na druhém stupni, jejich� integrace je 

pova�ována za podstatn�  slo�it � jší ne� v primárním vzd� lávání. 

 

Intenzivní prázdninové jazykové kurzy 

N� které ZŠ po�ádají pro �áky-cizince intenzivní prázdninové jazykové kurzy. 

Po�ádání kurz�  se na školách osv� d� uje, a proto je �ada škol organizuje pravideln�  ka�dým 

rokem. Nejd�íve byly kurzy ur� ené pouze �ák� m-cizinc� m p�icházejícím do 1. t�ídy ZŠ. 

Postupn�  se t� chto letních intenzivních kurz�  ú� astní �áci-cizinci z primárního stupn� . �áky 

je vhodné rozd� lit podle jejich znalosti � eského jazyka do dvou základních skupin: �áky bez 

���������������������������������������� �������������������

101 MV – Ministerstvo vnitra � R. 
102 Viz Metodické doporu� ení MŠMT k za� le� ování �ák� -cizinc�  do výuky v základních školách (dostupné na 
http://www.msmt.cz/vzdelavani/informace-o-vzdelavani-cizincu-na-uzemi-cr-pro-krajske-urady); autorkou toho-
to textu je J. Šindelá�ová. 
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elementární zkušenosti s � eským jazykem a �áky s mírn�  pokro� ilou znalostí � eštiny, 

u kterých je zapot�ebí se zam�� it na její další procvi� ování a upev� ování.  

P�i organizování akcí tohoto typu ovšem školy nará�ejí na problém se shán� ním 

prost�edk�  na jejich financování. Velký problém spo� ívá p�edevším v tom, �e grantové 

financování je zpravidla koncipováno na období jednoho kalendá�ního roku, zatímco školy 

pracují podle školního roku. Školy jsou tak � asto nuceny organizovat aktivity v dob� , kdy 

ješt�  není jisté, zda na n�  získají prost�edky.  

 

Individuální p � ístup k �áku-cizinci a asistence pedagoga 

V mnohých ZŠ jsou �áci za� le� ováni p�ímo do b� �ných t�íd. Za pomocí mentora, 

� eského spolu�áka, který se o �áka-cizince stará a pomáhá mu, se �ák-cizinec pom� rn�  dob�e 

integruje. 	 ada škol sestavuje pro �áka-cizince individuální studijní plán, podle kterého pak 

pedagogové k �áku-cizinci p�istupují individuálním zp� sobem.  

Školy v tomto ohledu � asto spolupracují s neziskovými organizacemi (nap�. organizací 

META – Sdru�ením pro p� íle�itosti mladých migrant� ). Neziskové organizace toti� mohou 

nabídnout asistenty pro �áky bez elementární znalosti � eského jazyka, kte�í jim dávají 

intenzivní hodiny � eského jazyka. S asistenty103 pro �áky s odlišným mate�ským jazykem 

mnohé ZŠ vyu�ívají a jsou s jejich prací velmi spokojeni. Práci asistent�  koordinuje ve škole 

speciální pedagog.  

Na n� kterých školách jsou ochotni pracovat jako asistenti i rodi� e, a to nejen rodi� e 

�ák� -cizinc� . Asistenti z �ad cizinc� , kte�í hovo�í plynn�  � esky, pomáhají nejen ve školní 

t�íd�  p�i práci s �áky, ale také p�i komunikaci rodin cizinc�  se školou. Asistent m� �e pracovat 

bu�  zcela individuáln�  s jedním �ákem, nebo také m� �e vést krou�ek. 

�áci-cizinci navšt� vují v dob�  vyu� ování výuku � eštiny, která probíhá v malých 

jazykov�  homogenních skupinkách dvou a� t�í �ák� -cizinc� . �ák-za� áte� ník se ú� astní výuky 

denn� , pokro� ilejší �áci jednou a� dvakrát týdn� .  
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103 Vyu�ít slu�eb asistenta pedagoga pro práci s �áky-cizinci škálám umo�� uje vyhláška 147/2011 Sb. „Podporu 
financování asistent�  pedagoga pro d� ti, �áky a studenty se sociokulturním znevýhodn� ním umo�� uje MŠMT 
školám získáním dotace z Rozvojového programu na podporu financování asistent�  pedagoga, který je 
vyhlašován ka�doro� n�  MŠMT.“ (http://www.msmt.cz/vzdelavani/informace-o-vzdelavani-cizincu-na-uzemi-cr-
pro-krajske-urady). 
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V �ad�  ZŠ však nemají na asistenty finan� ní zdroje, a tak jazykovou výuku �ák� -

cizinc�  zajiš� ují samotní pedagogové z vlastní iniciativy, a to v� tšinou formou individuálního 

dou� ování, bu�  p�ed vyu� ováním, nebo po vyu� ování. 

 

Jazykové kurzy organizované v pr� b� hu školního roku 

N� které školy po�ádají jazykové kurzy pro �áky-cizince bu�  p�ímo v rámci povinné 

výuky, nebo v dob�  volno� asových aktivit. Zkušenosti s jejich realizací jsou jak kladné, tak 

záporné. Mezi pedagogy se však vyskytly také názory, �e dou� ování cizinc�  pova�ují sice za 

velmi d� le�ité, ale jejich zajiš� ování v odpoledních hodinách formou dou� ovacích krou�k�  

� eského jazyka by m� lo být zále�itostí neziskových organizací ne� odpov� dností školy. 

V� tšina škol toti� nem� �e tyto aktivity hradit pro nedostatek financí. 

 

Výuka � eštiny prost� ednictvím dramatické výchovy 

Dramatická výchova se vyu� uje na n� kterých školách jako nepovinný p�edm� t, na 

jiných zase jako krou�ek. A� koliv tento p�edm� t/krou�ek není výhradn�  ur� en �ák� m-

cizinc� m, p�esto ho tito �áci na doporu� ení svých pedagog�  velmi � asto navšt� vují. 

Dramatickou výchovu toti� navšt� vují d� ti � eského p� vodu, které mají problémy 

s vyjad�ováním, trémou � i ostychem. Prakticky se jedná o komunika� ní výchovu, p�i které si 

�áci nenásilnou a p�irozenou formou (zejména prost�ednictvím jednoduchých scének a etud) 

odstra� ují komunika� ní bariéry a zbavují se zábran p�i vyjad�ování v kolektivu. 

 

Speciální t� ídy pro �áky-cizince 

Z�izování speciálních t� íd pro �áky-cizince v rámci školy nepova�ují pedagogové 

v � eském prost�edí za nejvhodn� jší �ešení. Podle názor�  u� itel�  vede z� izování speciálních 

t�íd pro �áky-cizince k jejich vy� le� ování z komunity � eských spolu�ák�  do speciálních 

kolektiv�  a ve svém kone� ném d� sledku vede pak spíše k segregaci ne� k �ádoucí integraci. 

Mnohým školám se osv� d� ilo neza�azovat �áky-cizince stejných národností do 

jednoho ro� níku proto, aby nekomunikovali mezi sebou mate�štinou. Ze zkušeností na 
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školách vyplývá, �e vhodn� jší je realizovat výuku ve speciálních t�ídách v dob�  vyu� ování, 

nikoliv po jeho ukon� ení, kdy u� �áci-cizinci jsou unaveni. 
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4. VÝUKA JINOJAZY � NÝCH D� TÍ V MATE 	 SKÉ ŠKOLE 

 

A� koliv je procento d� tí-cizinc�  p�edškolního v� ku v porovnání s ostatními v� kovými 

skupinami cizinc�  pom� rn�  nízké, p�edstavují z hlediska vzd� lávací politiky i tyto d� ti 

významnou cílovou skupinu, které je zapot�ebí v� novat pozornost ji� p�ed vstupem do 

základní školy. Nap�. ve školním roce 2010–2011 � inil procentuální podíl d� tí-cizinc�  

navšt� vujících � eské mate�ské školy 7 % z celkového po� tu cizinc�  v � eském vzd� lávacím 

systému. V� tšina z nich pocházela z Vietnamu, dále z Ukrajiny, Slovenska a Ruska. Jen 

v období od školního roku 2003–2004 do roku 2010–2011 vzrostl po� et t� chto d� tí 

v mate�ských školách o 30 %.  

Statistika zaznamenává v mate�ských školách celkem 4 233 d� tí-cizinc�  (viz Graf � . 

2). P�edpokládá se, �e jejich po� et se bude ka�doro� n�  i nadále zvyšovat.  

U d� tí-cizinc�  je úrove�  ovládání � eského jazyka rozdílná. Nejmenší problémy 

s � eštinou mají d� ti slovanského p� vodu, tedy slovenské, ruské a ukrajinské národnosti, v� tší 

obtí�e pak mívají d� ti-Neslované. Pro u� itele v � eské mate�ské škole (dále jen MŠ) 

p�edstavuje za� le� ování d� tí-cizinc�  a komunikace s nimi mnohdy nelehký úkol, nebo�  

p�ístupy k jinojazy� nému vzd� lávání nejsou sou� ástí profesních kompetencí pedagog�  

specializovaných pro p�edškolní vzd� lávání.  

Cílem p�edkládaného textu je v rámci této kapitoly stru� n�  nahlédnout do 

problematiky osvojování � eštiny104 jako cílového jazyka u d� tí-cizinc�  v � eském p�edškolním 

vzd� lávání. 

���������������������������������������� �������������������

104 V p�edškolním v� ku mluvíme o osvojování jazyka, nikoliv o u� ení se jazyku, nebo�  nejde o u� ení se 
v pravém slova smyslu, ale spíše o ur� itou pr� pravu pro n� . 
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Graf � . 2 

 

(Pramen: Ústav pro informace ve vzd� lávání) 

 

Vrozené p� edpoklady dít� te-cizince pro osvojení � eštiny jako cílového jazyka  

Mnozí dosp� lí si � asto p�edstavují, �e se dít�  u� í cizí jazyk stejným zp� sobem jako 

oni, a proto se domnívají, �e je zapot�ebí do jazykové výuky dít� te zasahovat, radit mu a 

podávat pat�i� ný výklad.  

Ka�dé dít�  však má u� vrozenou schopnost osvojit si jazyk. Jestli�e si dít�  úsp� šn�  

doká�e osvojit sv� j mate�ský jazyk, nemá problém ani s osvojením dalšího, druhého jazyka, 

kterým je pro dít� -cizince v � eské MŠ � eština. Neu� í se jí izolovan� , ale v p�irozeném 

prost�edí MŠ, která tvo�í sou� ást jeho ka�dodenního �ivota a i v odlišném sociokulturním 

prost�edí cílové zem�  je sou� ástí jeho celkového vývoje.  

I mnozí didaktikové cizích jazyk�  jsou p�esv� d� eni o tom, �e práv�  v období p�ed 

zahájením povinné školní docházky disponuje dít�  potenciálem, který mu dává mo�nost 

vnímat a hravou formou si osvojovat i n� kolik jazyk� . Zdá se však, �e tento v� kový faktor 

(age factor) není podmín� n jen biologicky, ale �e zde d� le�itou roli mohou hrát i jiné, 

zejména psychosociální faktory. 
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Kontakt s jiným ne� jen mate�ským jazykem v p�edškolním v� ku m� �e pozitivn�  

ovlivnit další vývoj dít� te (srov. nap�. Podrápská, 2007), a to zejména ze dvou d� vod� : jednak 

dít�  disponuje zvláštní schopností intuitivní nápodoby, jednak je mo�né po� ítat s mimo�ádnou 

„trvalostí“ všeho, co si dít�  osvojí u� v d� tství. � ím více zkušeností dít�  b� hem prvních let 

svého v� ku získá, tím více podn� t� m bude vystaveno a tím v� tší bude jeho schopnost osvojit 

si jazyk (srov. Maroušková, 2013, s. 50–51). 

Je známo, �e v raném v� ku má �e�  velmi t� sný vztah k pohybu. U� J. A. Komenský 

soudil, �e �e�  je „jakýmsi druhem konání, � innosti“, nebo�  p�i pozorování vývoje �e� i u 

nemluv� at zjistil: „Nejprve se u� í vnímat v� ci smysly, pak je ohmatávají, hýbají jimi a 

p� evracejí je, a kone� n�  se u� í jmenovat je. Je dokladem moudrosti, zachovávají-li i dosp� lí 

toto po� adí, dokladem hlouposti je, ruší-li je“ (Komenský, 1964, s. 60). Proto Komenský 

up�ednost� oval ve vyu� ování v raném d� tském v� ku hru, v ní� se uplat� uje pohyb a spontánní 

spole� ný zájem. Vývojové spojení �e� i s pohybem se m� �e výhodn�  vyu�ívat práv�  p�i 

osvojování � eštiny jako cílového jazyka práv�  v p�edškolním v� ku. Pokud aktivity zahrnují 

jejich fyzickou, mentální a emocionální stránku, pak si d� ti-cizinci osvojují � eštinu nejlépe. 

Prost�ednictvím interakce probíhá mezi pedagogem a dít� tem-cizince vzájemná 

komunikace, je� úzce souvisí jak s pozorným nasloucháním � eštin�  jako cílovému jazyku 

z pohledu dít� te jinojazy� ného p� vodu, tak se vzájemným hledáním nevyslovených slov. 

 

Fáze v osvojování � eštiny jako cílového jazyka u dít� te-cizince 

Obdobn�  jako p�i osvojování mate�ského jazyka jeho rodnými u�ivateli existuje i p�i 

osvojování � eštiny jako cílového jazyka u d� tí-cizinc�  tzv. „období ticha“ (n� kdy zvané jako 

ml� enlivé / receptivní / p�edproduk� ní) období, je� m� �e trvat p�ibli�n �  od deseti hodin a� po 

dobu šesti m� síc� , p�i� em� d� ti ovládají zhruba p� t set slov (receptivn� , tedy je ve své �e� obé 

praxi neu�ívají) a rozumí dalším a dalším � eským slov� m; na podn� ty reagují gesty a 

mimikou nebo jednoduchým souhlasem � i nesouhlasem. Tímto obdobím prochází i dít� -

cizinec jako zdánliv�  pasivní p�íjemce � eského jazyka, avšak i b� hem tohoto období m� �e 

pedagog u� sledovat a stimulovat jeho porozum� ní � eštin�  a mo�nosti postupného budování 

� eštiny jako cílového jazyka.  

V po� áte� ní fázi osvojování � eštiny u jinojazy� ného dít� te v MŠ je zapot�ebí zam�� it 

pozornost pouze na jeho pasivní znalost � eštiny, která v� tšinou p�edstavuje jeho schopnost 
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porozum� t otázkám a pokyn� m tím, �e na n�  reaguje. Dít�  jinojazy� ného p� vodu pak 

pedagog postupn�  vede k porozum� ní významu jednotlivých slov, teprve potom je vede 

k tomu, aby slova zopakovalo a následn�  samostatn�  pou�ívalo.  

V dalším období pou�ívá dít�  tzv. mezijazyk105, který svou zjednodušenou operativní 

formou ji� umo� � uje porozum� t obsahu sd� lení a dorozum� t se. Typickými ukázkami tohoto 

mezijazyka u d� tí p�edškolního v� ku je nap�.:  

·  zkracování/zhuš� ování v� t do klí� ových slov, které dít�  zná, nap�.: Ty hlad. Já ven. Já 

bre� et. 

·  vynechávání jmenných a slovesných koncovek nebo pou�ívání „naposlechnutých“ 

tvar�  i v jiných funkcích, nap�.: Já trháš kytka. Kde máma? 

 Všechny chyby, které dít�  ud� lá, jsou sou� ástí mezijazyka jako zcela b� �ného stádia, 

které je t�eba akceptovat. Pokud u� itel jazykovému prefabrikátu rozumí, m� l by jej zopakovat 

v plném zn� ní, aby dít�  mohlo zachytit správnou verzi, tj. Já mám hlad. Tato reformulace by 

však intona� n�  m� la znít jako p�itakání, ne jako oprava chyby, které se dít�  dopustilo.  

 Pokud pedagog v tomto stádiu nabídne dít� ti-cizinci celé fráze, jako nap�. To umím. 

Podej mi knihu, prosím…, dít�  je doká�e p�esn�  napodobit a rychle si je zapamatovat; zárove�  

však nemá �ádnou p�edstavu o tom, zda tyto fráze obsahují n� jakou gramatiku.  

Ukázka z � eštiny jako cílového jazyka ve vývojových stádiích:  

1. stádium    Kniha.  + gesto ukázání sem! 

2. stádium    P� ines knihu sem! 

3. stádium    Polo� knihu na st� l.  

4. stádium    Polo� knihu na st� l a p� ines ješt�  další knihu.  

 

S v� tším porozum� ním dít� te-cizince pedagog ubírá gesta, která komunikaci v � eštin�  

doprovázejí. Pokud u� itel dává dít� ti pokyn, v n� m� dít�  n� kterému slovu nerozumí, nahradí 

pedagog slovo jiným, synonymním slovem, které dít�  zná, nebo na p�ímo slovo „uká�e“.  

 

���������������������������������������� �������������������

105  Termín mezijazyk je p�ímým p�ekladem anglického termínu interlanguage. A� koliv není jeho forma 
nejvhodn� jší, je v � eské odborné literatu�e b� �n �  pou�íván v souvislosti s osvojováním jazyka. 
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Role u� itele p� i osvojování � eštiny jako cílového jazyka u dít� te-cizince 

Pedagog v MŠ by m� l dít�  provázet vývojovými fázemi a dopl� ovat jeho mezery v � eštin�  

podle toho, jak se jeho jazyk rozvíjí.  

- Nap�. v po� áte� ní vývojové fázi osvojování �e� i, v ní� slovo zastupuje celou v� tu, 

nabízí u� itel dít� ti takovou v� tnou formulaci, která je pro malého jedince o stupe�  

výše v porovnání s vlastní dovedností dít� te.  

- Pedagog p� sobí v roli iniciátora komunikace; v po� áte� ních stádiích dít�  samo 

nenavazuje hovor, ale spíše vy� kává, a� bude kontaktováno, nap�. tím, �e mu pedagog 

polo�í otázku.  

- U� itel zprost�edkovává most mezi pasivní a aktivní slovní zásobou dít� te, mezi 

mno�stvím slov, kterým dít�  rozumí a které doká�e samo pou�ívat.    

- Pedagog se sna�í dít�  p�i osvojování � eštiny jako cílového jazyka vhodn�  motivovat 

nap�. tím, �e ho chválí a povzbuzuje. Dít�  pak samo za� ne poci� ovat, �e je v jazyce 

úsp� šné. Pokud se mu zdá však n� co p�íliš obtí�né a slo�ité, ztratí zájem. 

 

Chyby v projevech d� tí-cizinc�  p� i osvojování � eštiny jako cílového jazyka 

Prost�ednictvím chyb, kterých se dít� -cizinec v � eštin�  jako svém cílovém jazyce 

dopouští, prozkoumává neznámý jazyk. Proto není zapot�ebí nesprávné a chybné jazykové 

jevy z projev�  d� tí-cizinc�  ihned odstra� ovat a potla� ovat. Ka�dé dít�  postupuje v osvojování 

jazyka podle vlastního tempa, v jednotlivých fázích r� zn�  dlouho setrvává, dokud nezíská 

jistotu, �e cílový jazyk ovládá. Teprve pak p�istupuje k osvojování dalších jazykových jev� . 

Jednou z chyb, kterých se m� �e pedagog v MŠ dopustit, je snaha násilnou cestou dít�  

posunout do další fáze osvojování � eštiny jako cílového jazyka a vnucovat mu nové jazykové 

konstrukce. 

Instruktivní komentá�e k tomu, jak � eštinu pou�ívat, jsou pro p�edškolní d� ti nevhodná 

a neefektivní, stejn�  jako násiln�  realizovaná jazyková cvi� ení. Tempo, kterým d� ti p�i 

osvojování � eštiny jako cílového jazyka v p�edškolním vzd� lávání postupují, je zcela 

individuální. Nep�im�� ené a násilné zásahy do tohoto jejich vlastního tempa mohou 

p�edstavovat pro d� ti regresivní prvek, který zp� sobí v budovaném jazykovém systému 

� eštiny chaos. 
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Osvojování � eštiny jako cílového jazyka podle jednotlivých jazykových rovin 

 

A. Gramatická rovina jazyka 

Mluvnici si dít�  postupn�  bezd�� n�  osvojuje nápodobou mluvního vzoru, který ve 

svém okolí má. Je zcela zbyte� né (ale i nebezpe� né) pokoušet se d� tem v p�edškolním v� ku 

podávat gramatické pou� ky o jazyce. Gramatika jazyka je pro dít�  natolik abstraktní, �e ji 

s ohledem na své ontogenetické p�edpoklady nedoká�e uv� dom� le uchopit.  

 

B. Lexikální rovina jazyka 

Dít� ti-cizinci je zapot�ebí systematicky p�edstavovat další, pro dít�  novou slovní 

zásobu, a to p�edevším taková slova z � eské slovní zásoby, se kterými se dít�  b� hem dne 

samo setkává. Pedagog nové p�edm� ty pojmenovává a dít� -cizince na n�  upozor� uje. K tomu 

vyu�ívá názorných obrázk� , pomocí nich� si dít�  systematicky osvojuje ucelené tematické 

oblasti (nap�. barvy, zelenina, ovoce, rodina, � ásti lidského t� la apod.). 

Pedagog pak m� �e i pasivní osvojování � eské slovní zásoby u dít� te-cizince 

kontrolovat nap�. tím, �e dít� ti zadává r� zné pokyny spojené s novými pojmenováními (srov. 

nap�. Uka� panenku. P� ines mi panenku. Ulo� panenku.).  

P�i vedení dialogu s dít� tem-cizincem v � eském jazyce je zapot�ebí, aby mu u� itel 

kladl otázky formulované tak, aby obsahovaly i nová slova, a to i p�i záporné odpov� di dít� te 

(nap�.: Ne: Co rád jíš? Ano: Jíš rád mrkev? apod.). Teprve u slov, o kterých pedagog ví, �e si 

je dít�  ji� osvojilo a rozumí jim, pou�ívá otev�ené typy otázek, které dít�  samo doplní (nap�. 

Co je to? Kdo je to? � í to je? apod.). 

 

C. Zvuková rovina jazyka 

 Zvuková stránka jazyka je oblastí, na kterou bychom m� li v kontaktu s jinojazy� ným 

dít� tem klást nejv� tší d� raz. V d� tském kolektivu MŠ se dít� -cizinec setkává z úst d� tských 

kamarád�  s � eštinou, která je foneticky � asto deformována, a proto u� itel p�edstavuje pro dít� -

cizince � asto jediný správný mluvní vzor, od kterého se m� �e správnou výslovnost nau� it. Pro 

správný rozvoj zvukové stránky �e� i u dít� te-cizince je zapot�ebí propojit jeho sluchové 
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vnímání s vnímáním zrakovým. Pedagog by m� l proto dít� ti-cizinci umo�nit jako mluvní vzor 

nap�. z kontaktní blízkosti odezírat z úst u� itele, sledovat mimiku apod.  

U� itel by také m� l dodr�ovat zásady ortoepické pe� livé výslovnosti s výraznou 

artikulací, aby dít� ti usnadnil zvukový vjem v � eském jazyce. Nácvik správné výslovnosti 

spo� ívá zejména v rozhýbání hybnosti mluvidel (jazyka, rt� ), které dít�  pozoruje u u� itele. 

Zvládnutí zvukové roviny � eštiny dít� ti-cizinci velmi usnad� ují rytmické �íkanky ve spojení 

s pohybovými aktivitami, které jsou sou� ástí výuky v mate�ské škole, a proto není zapot�ebí 

vytvá�et pro d� ti-cizince jiná, specificky zam�� ená zvuková cvi� ení.  

 

Metodické pokyny pro u� itele d� tí-cizinc�  v MŠ 

Nejd� le�it � jším principem ve výuce d� tí-cizinc�  v p�edškolním vzd� lávání je 

opakování, radost z � innosti, která je s jazykem propojena, a pro�ívání úsp� chu z komunikace 

v osvojovaném jazyce.  

I p�i „výuce“ d� tí-cizinc�  p�edškolního v� ku musí pedagog vycházet z biologických 

p�edpoklad�  s ohledem na jejich kognitivní stránku, nebo�  d� ti se nacházejí ve stádiu 

praktických operací a názorného myšlení. U� í se pomocí konkrétních p�edm� t�  a jejich 

obrázk� , ale nejsou schopny abstraktn�  manipulovat nap�. s gramatickými prvky jazyka. 

Úkolem u� itel�  v mate�ské škole je cvi� it s d� tmi pam�
 ové vybavování, nikoliv 

uv� dom� lé tvo�ení struktur v podob�  v� t (tj. neu� íme d� ti v� ty formulovat, u� íme je jen 

p�ípadné fráze; gramatické operace zvládne dít�  v p�íslušné vývojové fázi samo.) 

Seznamování s jazykem u t� chto d� tí probíhá p�ímým kontaktem s danými p�edm� ty, 

manipulací s nimi a také p�i jednání v ur� itých situacích.  

 

P�i výuce � eštiny jako cílového jazyka u dít� te-cizince je zapot�ebí dodr�ovat tyto zásady:  

1. Za� ínáme s jednoduchými slovy nebo prefabrikovanými frázemi.  

2. Nepou�íváme fráze, které jsou nep�irozené nebo které nejsou pro d� ti u�ite � né.  

3. Zpomalíme tempo �e� i a z�eteln� ji vyslovujeme, ani� bychom zkreslili slova nebo 

rytmus �e� i. (Nikdy však nezvyšujeme hlas, neizolujeme slova, nehovo�íme 

nep�irozen� .) 

4. Obtí�ná slova doprovodíme gestem nebo jiným prvkem �e� i t� la.  
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5. Na konci v� ty d� láme pauzy, aby si dít�  mohlo v hlav�  „p�ehrát/ujasnit“ práv�  �e� ené.  

6. � ast� ji se zastavujeme v �e� i, abychom si ov�� ili, zda dít�  poslouchá a rozumí. Pokud 

nerozumí, nepokra� ujeme v promluv� , ale �e� ené zopakujeme nebo parafrázujeme, 

p�ípadn�  ilustrujeme (gestem, grimasou apod.).  

7. Zjednodušujeme (avšak nedeformujeme) jazyk, abychom dít� ti osvojování jazyka 

usnadnili. Pou�íváme kratší a jednodušší v� ty, které zahrnují to, co u� dít�  zná.  

8. Modulujeme hlas r� znými zp� soby, m� níme výšku hlasu a rychlost �e� i, 

zd� raz� ujeme � ásti promluvy, abychom upoutali pozornost dít� te.  

9. Povzbuzujeme dít� , aby po nás opakovalo.  

10. D� le�itá je fyzická blízkost, kdy dít�  m� �e dob�e sledovat obli� ej dosp� lého a jeho 

mimiku p�i výslovnosti.  

 

Pom� rn�  hodn�  � asu je zapot�ebí v� novat neustálému opakování výraz�  a teprve, kdy� 

si dít�  upevní výrazy a konstrukce v r� zných jazykových hrách, postupujeme k dalším jev� m. 

Veškeré produkci d� tí bychom se m� li sna�it maximáln�  porozum� t a toto porozum� ní dát 

d� tem najevo. Lze d� ti opravovat tak, �e parafrázujeme jejich chybné produkce, nedáváme 

však p�i tom najevo, �e ud� laly n� jakou chybu. Pokud dochází k opakované chyb� , neodstraní 

se tím, �e bude stále opravována. Dít�  ji � asem opraví samo podle vzoru, ale podle svého 

vlastního tempa.  

D� le�itým prvkem p�i osvojování � eštiny jako cílového jazyka u p�edškolních d� tí je 

propojovat známé informace s novými nap�íklad tím, �e nové jevy procvi� ujeme na 

obrázcích, se kterými jsme u� pracovali d�íve.  

V pravidelném denním re�imu MŠ je vhodné pro jinojazy� né d� ti za�azovat „jazykový 

� as“, tj. � as na � eštinu, kdy se pozornost bude v� novat pouze jazykovým aktivitám 

jinojazy� ného dít� te. Tento � as nemusí být delší ne� 10 minut a slou�í k rozši�ování slovní 

zásoby, intenzivnímu nácviku výslovnosti apod.  

 

Materiály pro výuku d � tí v MŠ 

V sou� asné dob�  neexistuje �ádný vhodný materiál (v podob�  u� ebnice nebo 

pracovních list� ), který by byl speciáln�  zam�� en na výuku � eštiny pro d� ti-cizince v MŠ. 

Tuto mezeru m� �e � áste� n�  p�eklenout u� ebnice � eštiny pro malé cizince autorky S. Škodové 
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s názvem Domino106. A� koliv je u� ebnice ur� ena primárn�  pro d� ti-cizince, které nastoupí do 

1. t�íd ZŠ, je však díky zvolené metod�  výuky bez zprost�edkovacího jazyka (s paralelním 

zam�� ením na d� ti bez osvojených dovedností � tení a psaní) pou�itelná i pro p�edškolní v� k 

v MŠ.  

Další publikaci, kterou je mo�né vyu�ít i pro výuku � eštiny pro d� ti-cizince v MŠ, 

p�edstavuje Angli� tina pro nejmenší M. Zahálkové107. A� koliv je tato kniha kombinací 

pracovních list�  a metodických instrukcí pro výuku angli� tiny v MŠ, lze vytvo�ené pracovní 

listy a popsané metodické postupy aplikovat i do výuky � eštiny jako cílového jazyka pro 

nejmenší d� ti. U� ebnici schválilo MŠMT k za�azení do seznamu u� ebnic pro základní 

vzd� lávání jako sou� ást ucelené �ady u� ebnic pro anglický jazyk.  

Pracovní listy obsahují tematicky sjednocené okruhy slovní zásoby a komunika� ních 

situací v podob�  obrázkových karti� ek, se kterými dít�  r� zným zp� sobem manipuluje. Do 

metodických instrukcí pro u� itele je zahrnuta �ada aktivit (nap�. jak s tématem pracovat, a to 

v� etn�  metodických postup�  pro nabídnuté hry). S malými úpravami je tato u� ebnice dob�e 

vyu�itelná pro systematické budování jazykových a �e� ových kompetencí u jinojazy� ných 

d� tí v p�edškolním vzd� lávání. 

���������������������������������������� �������������������

106 Škodová, S.: Domino. � eský jazyk pro malé cizince 1. Praha: Wolters Kluwer 2010. 
107 Zahálková, M.: Angli� tina pro nejmenší. Praha: SPN 2009.  
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5. NÁM � TY PRO PRÁCI S �ÁKY-CIZINCI V ZŠ 

 

5.1 Signální gramatika ve výuce � eštiny jako cizího jazyka108 

�

V této podkapitole p�iblí�íme jeden z model�  pedagogické gramatiky ve výuce cizích 

jazyk�  – tzv. signální gramatiku. Pouká�eme na vliv signální gramatiky na ztvárn� ní 

gramatického pravidla v � eštin�  jako cizím (druhém) jazyce a na rozdílné mo�nosti zapojení 

symbolického aparátu do vizuální semiózy participující na gramatickém výkladu v moderních 

u� ebnicích. 

V  úzké souvislosti s mno�stvím metod, které byly a jsou aplikovány p�i výuce cizích 

jazyk� , hraje stále významnou roli gramatika ve výuce cizího jazyka, resp. role gramatiky 

jazyka p�i rozvíjení komunika� ní kompetence na stran�  jedné a otázka vhodného metodického 

zp� sobu, jak gramatiku prezentovat cílové skupin� , na stran�  druhé. 

 

Pojetí gramatického systému 

P�i výuce cizího jazyka je zapot�ebí odlišovat pojetí gramatiky z hlediska rodilého 

mluv� ího a z hlediska cizince, co� znázor� uje tabulka � . 1.  

���������������������������������������� �������������������

108 Na tématu signální gramatiky spolupracuje S. Škodová spole� n�  s B. Štindlovou. Mnohé informace obsa�ené 
v tomto textu vycházejí z jejich spole� ných p�ísp� vk�  a studií uvedených v seznamu literatury.  
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Tabulka � . 1 

Gramatika z pohledu rodilého mluv� ího 

�  

Gramatika jako znalost 

Gramatika z pohledu �áka jazyka 

�  

Gramatika jako dovednost 

O gramatice se � asto uva�ovalo jako 

o souboru dat, který �ák cizího jazyka musí 

obsáhnout, aby pozd� ji mohl komunikovat. 

Toto je však pojetí implikované z hlediska 

rodilého mluv� ího, který sv� j jazyk 

analyticky popsal a pokládá dané penzum za 

sm� rodatné pro „ovládání“ jazyka.  

Sou� asné výzkumy ukazují, �e ovládnutí 

gramatických struktur nehraje v úsp� šné 

komunikaci cizinec �  rodilý mluv� í st� �ejní 

roli. Suma získaných gramatických znalostí 

není relevantní, pokud ji �ák neumí pou�ívat 

adekvátn�  komunika� ní situaci. Nap�íklad 

znalost gramatického systému vietnamštiny, 

jakkoli podrobná, nepom� �e ani v nejmenším 

k dosa�ení jakéhokoli komunika� ního cíle.  

Z toho plyne, �e gramatika ve výuce cizího 

jazyka není znalostí, ale dovedností. 

 

Aplikovaná lingvistika v podob�  tzv. pedagogické gramatiky v této oblasti neustále 

hledá zp� sob, který by výuku cizího jazyka co nejvíce posouval k osvojování gramatického 

systému na úrovni dovednosti a nikoliv „pouhé“ znalosti. Jednou ze zásadních otázek tohoto 

p�ístupu je, jak by m� la vypadat lingvodidaktická instrukce, která by zajiš� ovala zam�� ení na 

dovednostní slo�ku a primárn�  neimplikovala jen popisnou znalost.  

V pedagogické gramatice vyvstávají p�i zkoumání lingvodidaktické instrukce dv�  

klí� ové otázky: 1. Funguje v dovednostním pojetí instrukce zam�� ená na formu (tzn., u� í se 

�áci skute� n�  tomu, � emu jsou vyu� ováni)? Pokud p�ipustíme kladnou odpov�� , pak je 

zapot�ebí odpov� d� t na 2. otázku: Jaká forma instrukce zam�� ené na formu je nejú� inn� jší/ 

nejefektivn� jší? 

Pojem pedagogická gramatika integruje lingvistický a didaktický aspekt výuky 

gramatiky. V rámci pedagogické gramatiky jsou jazykové jevy organizovány pro pot�eby 

výuky cizího jazyka, jsou prezentovány s respektem k jazykovým specifik� m a graficky 

zpracovány s ohledem na motivaci �ák� . Pedagogická gramatika reflektuje provázanost 
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s komunika� ními zám� ry ve výuce a respektuje povahu cílové skupiny (srov. Podrápská, 2002, 

s. 29). Na podobu pedagogické gramatiky mají krom�  lingvistiky vliv i další v� dy, jako nap�. 

kognitivní psychologie, pragmalingvistika, teorie komunikace apod. 

V souvislosti s pedagogickou gramatikou byl postulován termín gramatické pravidlo. 

Podoba gramatického pravidla je jednou z nejdiskutovan� jších otázek pedagogické gramatiky. 

P�esto lze �íci, �e po�adavky na charakter gramatického pravidla se nem� ní ji� od dob 

Komenského. M� lo by být stru� né, aby bylo mo�né si ho zapamatovat; jasné (jednoduché), 

aby bylo mo�né mu porozum� t; pravdivé, tj. nejlépe bez výjimek109.  

Lingvodidaktické otázky související s konstrukcí gramatického pravidla jsou 

následující (srov. Podrápská, 2002, s. 58):  

a) Jaká formulace gramatického pravidla je vhodná pro danou cílovou skupinu? 

b) Jak souvisí gramatické pravidlo s komunika� ní situací (jaká je propojenost 

s lexikem)? 

c) Jaké jsou mo�nosti verbálního � i vizuálního ztvárn� ní gramatického pravidla? 

S formou gramatického pravidla je spojena ješt�  jedna d� le�itá okolnost. U� ebnice 

cizího jazyka obsahují jazyk a zárove�  i metajazyk. Paradoxem t� chto u� ebnic je existence 

negativní tautologie: Aby se �ák nau� il jazyku (ve smyslu langue i langage), je zapot�ebí tento 

jazyk (langue) popsat. Jestli�e však �ák neovládá jazyk, nem� �e porozum� t ani metajazyku, 

jím� je tento jazyk popisován. 

Jedním ze zp� sob� , jak se vyhnout komplikacím, které pramení z pou�ívání 

metajazyka, je na metajazykovou slo�ku rezignovat. Takovou absenci však musíme 

v u� ebnici n�� ím nahradit. Otázka zní: � ím?  

 

 

 

 

���������������������������������������� �������������������

109 Srov. Komenský, J. A.: Nejnov� jší metoda jazyk� . Vybrané spisy J. A. Komenského, sv. III. Praha: SPN 1964, 
s. 164. 



� PP�

Signální gramatika  

 Jeden z pokus�  o � áste� né nahrazení metajazyka a zm� nu vn� jší podoby gramatického 

pravidla ve výuce je tzv. signální gramatika110. Pro signální gramatiku bylo inova� ním 

prvkem vyu�ití tzv. signálních slov, tj. slov, která svým výskytem v ur� itém kontextu 

jednozna� n�  odkazují k ur� ité gramatické struktu�e, nap�. v� era, te) , zítra jako signální slova 

pro vyu�ití správného gramatického � asu. Tato slova byla v p� vodních u� ebnicích 

vycházejících z této metody zvýrazn� na a s gramatickým jevem byla propojena n� jakým 

grafickým zp� sobem, nap�. šipkou.  

Historicky tato metoda nebyla na výsluní pedagogické scény p�íliš dlouho, její auto�i 

si brzy uv� domili limity pou�ití signálních  slov:  

·  jejich nedostate� ný repertoár v porovnání s mno�stvím gramatických jev�  

·  výpov� dní nejednozna� nost signálu vázanou na konotativní reakce 

·  sociokulturní limity signál�  apod.  

P�esto signální gramatika pat�í mezi pedagogické pokusy, které nebyly zapomenuty, 

resp. neustále se projevuje snaha o zdokonalování a propracovávání jejího de facto 

okrajového produktu, jím� je mo�nost vizualizace ur� itých obsah�  gramatických pravidel 

v u� ebnicích � eštiny pro cizince.  

Vyu�ití princip �  signální gramatiky, podpo�ené v sou� asné dob�  elektronickými 

grafickými mo�nostmi, vyústilo v moderních u� ebnicích ve výraznou (� asto a� 

minimalistickou) redukci verbální explana� ní slo�ky. 

Gramatická pravidla, která ve své p� vodní form�  m� la mnohem blí�e k explanacím 

akademickým, tj. obsahovala vysoké procento odborných termín�  a syntakticky byla 

formulována zhušt� ným zp� sobem, se posunula do formy p�ístupné i �ák� m bez hlubšího 

vzd� lání op�eného o latinskou tradici studia jazyk� . Nové formulace gramatických pravidel 

zjednodušili metajazyk díky pou�ití tabulárního zpracování paradigmat dopln� ného 

kombinací vizuálního a verbálního ztvárn� ní pravidla. P�ínosem tohoto p�ístupu je p�edevším 

to, �e dává mo�nost �ákovi, aby „formuloval“ pravidlo sám pro sebe, a to na úrovni svých 

mo�ností a vlastní srozumitelnosti.  
���������������������������������������� �������������������

110 U nás ji definuje K. Podrápská: „Pojem signální gramatika se objevuje v odborné literatu�e na p�elomu 
šedesátých a sedmdesátých let 20. století a je úzce spojen se jménem n� meckého lingvodidaktika Guntera 
Zimmermanna, který se jako zastánce audioorální metody a cvi� ení typu patterndrill pokoušel o zvýšení míry 
uv� dom� lého p� ístupu p� i u�ívání strukturních vzorc� .“ (Podrápská, 2003/04, s. 129) 
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Cílem signální gramatiky byla od za� átku snaha propojit uv� dom� lý a neuv� dom� lý 

p�ístupu �áka p�i osvojování gramatického u� iva tím, �e by „jistým jednotkám“ byla p�i�azena 

funkce „signálu“. Signál má u �áka vyvolat p�edstavu pokynu, ani� by byl tento pokyn 

explicitn�  vyjád�en, tzn., �e konkrétní obsazení tohoto pokynu vzchází ze strany �áka. Signál 

má usnadnit �ákovi p�ístup k hlavní informaci, resp. k u� enému jevu, ani� by byl �ák p�ímo 

v tomto okam�iku zat� �ován metajazykem. Ten toti� m� �e bránit porozum� ní a omezovat 

�áka v soust�ed� ní se jen na p�íslušný jev, který si má osvojit a na který se má zam�� it.  

P� íklad:    

Jestli�e �ák ve v� t�  chybn�  pou�ije slovesný � as, u� itelova instrukce v signálním p�ístupu 

nebude znít: „Pou�ij  minulý � as!“ , ale nap�. pouze „V � era!“ .  

 

Signální gramatika se pokouší o novou podobu gramatického u� iva (a pravidla) – od 

explicitní verbalizované metajazykové podoby k de facto nemetajazykové nebo vizuální 

instrukci (nebo i k instrukci kombinované, ve které jsou vizualizována tzv. signální slova 

v p�íkladových v� tách). Jde o pokus vyu�ít ne/uv� dom� lé propojení lexikálního a 

gramatického aspektu výuky cizího jazyka v situa� n�  zakotveném kontextu. Cílem tohoto 

p�ístupu bylo oprostit u� ebnice cizích jazyk�  od zát� �ové „verbální gramatické slo�ky“ a od 

nadbyte� ných gramatických pravidel.  

 

Prost� edky signální gramatiky 

Jedním z d� le�itých úkol�  bylo v p� vodním p�ístupu vytipovat jednotky s potencí 

signálu, tj. se schopností propojit situa� n�  zakotvenou �e� ovou produkci s pot�ebným 

pravidlem. V rámci teorie signální gramatiky je t�eba uva�ovat o n� kolika rovinách, ze 

kterých je mo�né signální jednotky � erpat. K. Podrápská v sou� asných u� ebnicích rozlišuje t� i 

homogenní skupiny prost�edk�  signální gramatiky (Podrápská, 2003/04, s. 129), a to: 

a) tiskové grafické pom� cky (polotu� ná sazba, kurzíva, podtr�ení, barevný rastr) 
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Ukázka � . 1 111 

 

 

b) abstraktní symboly (šipka, � tverec, trojúhelník, kruh okolo jevu) 

Ukázka � . 2112   

 

 

 

 

 

 

c) vizuální metafory (obrázky, které lze na základ�  vnit�ní logické souvislosti propojit 

s pravidlem), nap�. automobilistické metafory L. Holé pro explanaci sémantiky 

� eských p�edpon.  

 

 

 

 

 

���������������������������������������� �������������������

111 Ukázka z u� ebnice L. Holé: New Czech – Step by step. Praha: Akropolis 2005.  
112 Tato ukázka je p�evzata z textu K. Podrápské (Podrápská, 2003/04, s. 129), v � eských u� ebnicích vhodná 
ukázka tohoto typu nebyla nenalezena. 
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Ukázka � . 3113 

 

 

d) Dále je mo�né k t� mto signál� m p�ipojit i tzv. faciliátor , kreslenou postavi� ku, která �áka 

provází u� ebnicí a její� funkcí je také upozor� ovat na ur� ité jevy.  

 

Ukázka � . 4114 

 

Výše uvedené prost�edky a) – d) jsou pouze vizuálního charakteru. V rámci postulace 

signálního aparátu v u� ebnicích cizího jazyka je zapot�ebí zahrnout i signály verbální, které 

také byly v historickém kontextu pro signální gramatiku primární a je� se mohou uplatnit i p�i 

���������������������������������������� �������������������

113 Ukázka z u� ebnice L. Holé: New Czech – Step by step. Praha: Akropolis2005.  
114 Ukázka � . 4 je p�evzata z u� ebnice Themen neu 1. Max Hueber Verlag, 1999.  
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fonetické realizaci u� iva ve výuce. P�i klasifikaci signál�  je proto zapot�ebí rozlišovat 

následující roviny:  

1. Rovinu prezentace gramatického pravidla v souvislosti s odpovídajícím signálním 

slovem, tzn. verbální signály (nap�. tázací slova: kde, kam, odkud?; adverbia � asová 

a loka� ní; � ísla pro singulár a plurál; vzorová slova apod.). 

2. Rovinu vizuální prezentace gramatického pravidla s vyu�itím všech prost�edk�  

vizualizace, tzn. vizuální signály (nap�. tiskové grafické pom� cky, abstraktní symboly, 

vizuální metafory, situa� n�  zakotvené symboly).  

3. Rovinu kombinace obou typ�  signál� . 

 

P� ínos a nedostatky signální gramatiky 

Pro základní pochopení fungování signálu na rozdíl od explicitní verbální 

metainformace je vhodné rozlišovat rozdíl mezi následujícími dv� ma termíny: DENOTACE 

(vyjad�uje, k jaké entit�  znak p�i�adit) a KONOTACE (danou entitu vztahuje k dalším 

informacím o objektu, které jméno nese, nap�. individuální, sociokulturní apod.), nap�. 

asociace, které znak vyvolává v tom, kdo se s ním setkává. Signální gramatika vyu�ívá práv�  

konotativní semiózy, je� umo�� uje, aby �ák rekonstruoval jazykové pravidlo na základ�  

individuálních v� domostí. Klady a zápory konotativní semiózy jsou znázorn� ny v následující 

tabulce � . 2.  
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Tabulka � . 2 

 

P� ínos 

 

Nedostatky 

Signální gramatika  

·  klade d� raz na srozumitelnost 

gramatického pravidla 

·  klade d� raz na formulaci vhodnou pro 

danou cílovou skupinu 

·  p�edstavuje propracovanou analýzu 

mo�ností vizuálního ztvárn� ní 

gramatického pravidla ve výuce 

·  podtrhuje motiva� ní funkci tohoto 

ztvárn� ní a usnadn� ní jazykové 

akvizice 

·  verbální signalizace m� �e p� sobit 

jako aktivátor adekvátních 

komunika� ních reakcí 

 

·  signál nemusí být dostate� nou 

prezentací pravidla pot�ebnou pro fázi 

pochopení 

·  konkrétní �e� ové signály mohou vést 

k nep�esnému nebo dokonce 

špatnému vyvození pravidla (tzn. 

k nedostate� né rekonstrukci pravidla) 

·  signály zprost�edkují velmi konkrétní 

a velmi malý rozsah gramatického 

pravidla 

·  signál m� �e vést k omezeným 

mo�nostem zobecn� ní 

·  signální p�ístup m� �e vést 

k pomalému pokroku p�i studiu 

·  n� která gramatická pravidla jsou 

pomocí signálu jen obtí�n�  

zprost�edkovatelná 

 

Z porovnání klad�  a zápor�  signální gramatiky vyplývá, �e pou�ití signálu je 

opodstatn� né a funk� ní pro tzv. item learning, tj. osvojení si jednotlivého jevu, který je 

z hlediska systému jazyka vy� len� n a neusouvzta�n� n, ale je problematické pro tzv. system 

learning, tj. pro zapojení pravidla do struktury gramatického systému, který si �ák v druhém 

jazyce postupn�  buduje. (Termíny viz Ellis, 1997, s. 13.)  

Z tabulky � . 2 vyplývá, �e efektivita instrukce závisí na vyu� ované struktu� e, co� je 

velmi podstatné pro výuku � eštiny jako cizího (druhého) jazyka, p�i� em� toto platí nejen 

v rámci signální gramatiky. 
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Tabulka � . 3 – Efektivita instrukce v závislosti na slo�itosti gramatického pravidla 

1 forma = 1 funkce  

 Jestli�e je struktura formáln�  jednoduchá a v jazyce je manifestována 

jako p�ímý vztah 1 forma = 1 funkce; nap�. jestli�e je subjekt st�edního 

rodu sg., potom koncovka predikátu ve form�  préterita je –O; existuje 

zde binární vztah, p�i kterém jedné form�  odpovídá jediná funkce. 

Proto zde nedochází p�i osvojování pravidla k �ádným komplikacím: 

pravidlo je snadno zapamatovatelné i uplatnitelné. 

1 forma = více funkcí  

funk � ní polysémie  Jestli�e je struktura formáln�  jednoduchá, ale je funk� n�  komplexní, 

pak instrukce pomáhá, aby se �ák nau� il formu, ale nepomáhá mu 

v pou�ití, resp. p�i její �e� ové aplikaci není �ák obvykle schopen 

vyvarovat se chyby. (Pro angli� tinu je takovým typickým p�íkladem 

základní instrukce týkající se u�ití ur� itého a neur� itého � lenu, tato 

instrukce je snadno zapamatovatelná, avšak její praktická aplikace � iní 

potí�e i pokro� ilým �ák � m.) V � eštin�  by tomuto problému odpovídalo 

nap�. pou�ití reflexivního zájmena sv� j, pravidlo jeho u�ití je 

jednoduché, avšak v jeho u�ití chybují i rodilí mluv� í.  

1 forma = více funkcí �  1 funkce = více forem 

funk � ní 

homofonie 

+ 

funk � ní polysémie 

Jestli�e struktura postrádá jednoduchost a je funk� n�  velmi komplexní, 

verbální instrukce má velmi malý nebo v� bec �ádný efekt. Taková 

gramatická pravidla mohou �áci bezchybn�  memorovat, avšak 

navzdory znalostem nebudou nikdy schopni bezchybné produkce. Do 

této kategorie pat�í polyfunk� ní koncovky � eského pádového systému.  

 

Otázkou z� stává, do jaké míry jsou samotné instrukce signifikantní. Jen v okam�iku, 

kdy instrukce umo�� uje �ákovi konstruovat jeho vlastní interní „pravidla“, m� �eme �íci, �e 

má efekt na celou jeho komunika� ní kompetenci.  
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Ztvárn� ní gramatické instrukce pat�í spole� n�  s parcelací gramatického systému 

k otázkám, kterým je t�eba ve výuce � eštiny jako cizího (druhého) jazyka pe� liv �  v� novat 

pozornost. Pro cizince, který si jazyk osvojuje, je stejn�  d� le�itý metajazyk jako jazyk sám a 

v mnohých p�ípadech to m� �e být práv�  nevhodná metajazyková informace, která �ákovi 

zabra� uje v úsp� šném pochopení a internalizaci gramatického pravidla.  
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5.2 Vyu�ití dramatu jako výukové metody ve výuce � eštiny pro �áky-cizince 

�

Zapojení dramatu do výuky 

Vyu� ování cizích jazyk�  je platformou, která se v sou� asné dob�  striktn�  nevá�e na 

jednu jedinou metodu, ale je otev�ená velmi variabilnímu st�ídání p�ístup�  i v rámci jedné 

jediné výukové jednotky. Práv�  z tohoto d� vodu v sou� asné dob�  stoupá obliba vyu�ití 

dramatických metod a text� .  

Na první pohled se m� �e zdát, �e vyu�ití dramatu pro výuku �ák� -cizinc�  je 

problematické vzhledem ke struktu�e vyu� ovací hodiny a � asovému rozvr�ení výuky; zárove�  

také obtí�nost dramatických text� , které zpravidla neprohlubují kontakt s realitou, m� �e 

mluvit proti jejich uplatn� ní ve výuce.  

V následující kapitole se pokusíme p�inést argumenty ospravedl� ující aplikaci 

dramatických metod p�i vyu� ování � eštiny pro �áky cizince, a to jak z hlediska 

informativního, tak i formativního, a p�itom ukázat, jak dramatická hra výuku o�ivuje a 

obohacuje. 

Základem dramatické hry vhodné pro pot�eby vyu� ování je konkrétní charakteristika a 

podrobné rozpracování tématu, situace a rolí. Tematicky se dramatická hra soust�edí na jevy a 

situace, aktuální pro danou skupinu �ák� .  

 

Informativní � initele 

Významným kladem aplikace dramat do vyu� ování je rozvoj komunika� ní 

kompetence a redukce � ástí hodiny pasivního vnímání u� itelova výkladu. Drama umo�� uje 

aktivn�  prohlubovat znalost paraleln�  s nácvikem dovedností na všech jazykových rovinách, 

tj. v rovin�  zvukové, gramatické, lexikální i stylistické. �áci si rozši�ují aktivní i pasivní 

slovní zásobu a prost�ednictvím drilových aktivit konverza� n�  zapojených p�i nácviku textu 

dochází k zautomatizování gramatických struktur, které mohou pozd� ji vyu�ít v reálných 

komunika� ních situacích.  
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Formativní � initelé 

V rámci dramatické hry rozeznáváme t� i skupiny obecných formativních cíl� : 

- cíle dramatické 

- cíle sociální a kulturní 

- cíle psychologické a osobnostní. 

Samotné cíle dramatické, které jsou p�i dramatickém vyu� ování primární, jsou p�i 

vyu�ití dramatu ve výuce upozad� ny, resp. dramatický ú� inek není tak d� le�itý, jako pr� b� h 

u� ení se dramatu a jeho p�íprava. Vzhledem k dovednostem �ák�  zde platí p�ímá úm� ra: � ím 

rozsáhlejší jsou jazykové schopnosti a dovednosti �ák� , tím jist� jší je p�edpoklad, �e bude 

dosa�eno vyšších dramatických výkon� . 

D� le�it � jší ne� celkové dramatické vyzn� ní je však to, �e �áci jsou ji� v pr� b� hu 

samotného nácviku textu vedeni ke komunika� ní spolupráci, p�i které mohou uplatnit verbální 

i neverbální dovednosti. P�i dramatické metod�  se nemohou vyhnout vzájemné jazykové 

interakci, pln� ní díl� ích povinností a st�ídání r� znorodých sociálních rolí. Tímto zp� sobem 

lépe poznávají své okolí, ale i sebe sama. Sebepoznání, spolupráce a intenzivní verbální 

produkce pozitivn�  p� sobí na sebev� domí jedince a ovliv� uje i jeho jazykovou suverenitu.  

 

Výb� r text�  pro dramatickou hru 

Dramatická hra je v sou� asné dob�  pova�ována za jednu z mnoha vhodných 

výukových metod. D� le�itou fází p�i její aplikaci, která stojí na úplném za� átku, je výb� r 

textu. Pro výuku je zcela nezbytné, aby byly vytvo�eny takové texty, které budou v souladu 

s dosa�enou jazykovou úrovní �ák� . Vyu�ití text�  vybraných dramatických text�  pro �áky-

rodilé mluv� í zpravidla nevyhovuje cílové skupin�  s ni�ší jazykovou kompetencí. Zohlednit 

jazykovou úrove�  cílové skupiny vede k úprav�  a zjednodušení výchozího textu, event. 

k vypracování textu zcela nového.  

 

Experimentální tvorba 

S ohledem na nedostupnost komer� ních dramatických text�  pro dané ú� ely je 

zapot�ebí doporu� it vlastní experimentální tvorbu. Pozitivem tohoto p�ístupu je, �e umo�� uje 

vytvá�et text, který bude ur� en pro konkrétní cílovou skupinu. P�ipravené texty mohou být 

vyu�ívány nejen pro nácvik jevištního p�edstavení, ale mohou být také zakomponovány do 
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metodické p�ípravy u� itel�  a slou�it jako pomocný nebo dopl� kový materiál pro díl� í aktivity 

ve vyu� ovacích hodinách. 

Významným faktorem p�i vytvá�ení textu je téma, které by m� lo zaujmout a zárove�  

z hlediska aktivit vytí�it celou skupinu.  

Další d� le�itou zásadou je linearita postav, nebo�  jazyková kompetence cílové skupiny 

a nácvik dramatického textu neumo�� uji širší charakteristiku a propracování. 

Jednotlivé role bu�  u� itel �ák� m p�id� luje, nebo si je �áci volí sami. Osv� d� eným 

zp� sobem je st�ídání rolí. �áci si mohou r� zné role vyzkoušet, procvi� it si jednotlivé dialogy 

a ve finální fázi se rozhodnou, kterou roli by cht� li ztvárnit.  

 

Výstavba dramatického textu 

Texty by m� ly mít jednoduchou zápletku. D� j cílených dramatických her bývá 

situován do reálného prost�edí � i prost�edí dob�e p�edstavitelného a vyhovujícího cílové 

skupin�  �ák� . Zpravidla by m� ly být vytvá�eny situace, které �áci znají, nebo se v nich mohou 

sami ocitnout. Prost�ednictvím dramatu se s nimi tedy mohou i p�edb� �n �  seznámit a 

vyzkoušet si chování v takových situacích.  

Z hlediska obsahu je zapot�ebí zakomponovat lexikum, které si �áci pomocí dramatu 

opakují, procvi� ují a � áste� n�  i rozši�ují; dále se pozornost zam�� uje na zautomatizování 

gramatických struktur a zdokonalování verbálního projevu – zdokonalování výslovnosti, 

intona� ního pr� b� hu v� ty apod., v� etn�  hlasitosti projevu.  

 

Práce s dramatickým textem 

S dramatickými texty lze pracovat mnoha zp� soby, mezi které pat�í nap�. 

- kontinuální �azení 

- verbální produkce nad tématem 

- úpravy/tvorba textu samotnými �áky 

- st�ídání rolí 

- finální nácvik 

- dramatické � tení 

- následná komunikace nad charaktery postav a nad situacemi. 
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�áci se nejprve seznamují se scéná�em a v pr� b� hu jednotlivých fází nácviku se�

p�ibli�ují k finální p �íprav�  a kone� né prezentaci. Skupina se nejprve pomoci pretextových�

cvi� ení p�ipravuje na porozum� ní textu, následn�  ho posloucháV�3:4� ��8�/�kontroluje správnost 

porozum� ní. Následn�  dochází ke konkretizaci jednotlivých scén� a jevištnímu zpracování 

scéná�e. �áci by m� li být schopni dramatickou hru samostatn� � prezentovat a pokusit se i 

o záv� re� nou reflexi.  

 

Záv� re� ná evaluace 

Po realizaci jevištního p�edstavení by m� li být �áci vedeni k ohodnocení p�edstavení�

jako celku i s jeho komplexní p�ípravou. U� itel se zapojuje do záv� re� né reflexe spole� n�  

s �áky. Posuzuje nejen výsledný produkt a jednotlivé výkony �ák� , ale i jejich jazykové 

pokroky.  

 

Klí � ové kompetence spojené s aplikací dramatu ve výuce 

U�ití dramatického textu ve výuce podporují následující kompetence definované RVP 

ZV115:  

Kompetence komunikativní 

- �ák-cizinec doká�e komunikovat se skupinou.  

- Uv� domuje si své postavení ve skupin�  a na základ�  toho také jedná. Je schopný 

kooperace a verbální i nonverbální produkce a chápe, �e verbální a neverbální 

komunikace nemusí byt v�dy toto�ná.  

- �ák doká�e uplatnit své jazykové znalosti a komunikativní dovednosti. 

Kompetence k u� ení 

- �ák-cizinec je motivován ke vzd� lávání.  

- Chce si osvojovat a rozvíjet své �e� ové dovednosti a je schopen hodnotit své 

jazykové a komunikativní pokroky.  

Kompetence k � ešení problém�  

- �ák-cizinec si uv� domuje své postavení ve skupin�  a umí projevit empatii v�� i 

ostatním lidem.  

���������������������������������������� �������������������

115 Rámcový vzd� lávací program pro základní vzd� lávání. Praha: VUP 2005, 2013. 
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- �ák-cizinec doká�e vyjád�it své názory a na základ�  svých zkušeností a dovedností 

umí navrhnout �ešení problematické situace. 

 

Ukázka vyu�ití dramatu pro výuku �ák � -cizinc�  na základní škole 

Praktickou ukázku dramatického textu a metodiku jeho aplikace jsme � erpali 

z bakalá�ské práce I. Maz� rkové s názvem Vyu�ití dramatu ve výuce malých cizinc�  na úrovni 

základní školy (vedoucí práce: S. Škodová)116 . Zám� rn�  jsme vybrali scéná�, který 

zprost�edkovává hravou formou jednu z d� le�itých oblastí výuky jazyka na základní škole – 

vyjmenovaná slova.  

 

���������������������������������������� �������������������

116  Maz� rková, I.: Vyu�ití dramatu ve výuce malých cizinc�  na úrovni základní školy. Bakalá�ská práce. Liberec: 
Technická univerzita v Liberci 2011. 
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���� Vyu�ití � eských klasických pohádek ve výuce � eštiny pro cizince v primární škole 

�

Sou� asný pedagogický náhled na vyu�ití pohádek p� i výuce �ák� -cizinc�  

Klasická pohádka v nejr� zn� jších jazykových úpravách pat�í k základním literárním 

znalostem, se kterými �áci-rodilí mluv� í vstupují do základní školy. Pro �áky-cizince pak 

p�edstavuje znalost � eských klasických pohádek hendikep, se kterým se musí p�i svém vstupu 

do školy vyrovnávat, nebo�  k pohádkové tematice se � asto odkazuje v u� ebnicích, ale i 

v pr� b� hu kalendá�ního roku p�i kulturních akcích, které umo�� ují �ák� m-cizinc� m se zapojit 

do d� tského kolektivu.  

Není nezajímavé, jak vnímají pohádku a její vyu�ití ve výuce sami pedagogové. 

Postoji u� itel�  k vyu�ití autentických pohádkových text�  pro výuku �ák� -cizinc�  

k minimalizaci negativního dopadu sociokulturních deficit�  se zabývala studie uskute� n� ná 

v roce 2010 v severních a st�edních � echách a na st�edním Slovensku. Šet�ení se zú� astnilo 

500 u� itel�  II. stupn�  ZŠ117.  

V následujícím grafu uvádíme výsledky ilustrující názor u� itel� 118  na p�ínos 

autentických text�  (kní�ky pro p�edškoláky, pohádky a pov� sti), které by zajistily rychlejší a 

efektivn� jší zvládnutí jazykové výuky119:   

Otázka � . 13:  

Dít� ti-cizinci by m� ly být prezentovány � eské pohádky a pov� sti, proto�e to m� �e 

zlepšit jeho komunika� ní mo�nosti v � eštin�  a proto�e to p� ispívá k vytvo� ení kladného vztahu 

k obklopující � eské realit� .  

UR� IT< ANO    SPÍŠE ANO    SPÍŠE NE    UR� IT< NE 120 

���������������������������������������� �������������������

117 Škoda, J. – Doulík, P. a kol.: Prekoncepce a miskoncepce v oborových didaktikách. Ústí n. L.: UJEP  2010, s. 
201. 
118 Graf ukazuje rozdíly mezi pedagogy, kte�í prošli jakýmikoli vzd� lávacími kurzy pro u� itele a lektory � eštiny 
pro cizince, a u� iteli, kte�í �ádný takový kurz neabsolvovali.  
119 Srov. tamté� s. 201. 
120 Hádková, M.: U� itelské prekoncepty a integrace �áka cizince (p�ednáška). Liberec: TUL, 19. 11. 2010, 
handout s. 12. 
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Z grafu je patrné, �e pouze pedagogové se vzd� láním zam�� eným na výuku � eštiny 

jako cizího (druhého) jazyka si uv� domují problemati� nost vyu�ití autentických text�  

v podob�  pohádek a text�  primárn�  ur� ených d� tskému � tená�i pro vzd� lávání �ák� -cizinc� . 

 Problemati� nost t� chto text�  pro výuku �ák� -cizinc�  spo� ívá p�edevším v obtí�ném 

lexikálním obsazení text� . Jde o slovní zásobu slov kni�ních nebo zastaralých, je� musejí být 

vysv� tlovány i d� tem-rodilým mluv� ím � eského jazyka (nap�.: v� eteno, st� evíc, poustevník 

aj.)121, dále o u�ívání slov zdrobn� lých � i naopak zveli� elých, která jsou v t� chto textech 

frekventovaná. Z tohoto d� vodu je nutné p�emýšlet o speciálních pom� ckách v podob�  

literárních adaptací daného textu, v n� m� by došlo k zjednodušení � i p�ípadné eliminaci 

zmín� ných lexikálních jev� . �ák-cizinec ovšem nemusí rozum� t všem slov� m, nebo�  je pro 

n� ho mnohem d� le�it � jší onen p�íb� h a d� tská fantazie.  

 

Vliv pohádky na d� tského � tená� e 

� tení a vypráv� ní pohádek je d� le�ité jak pro rodilé mluv� í v d� tském v� ku, tak pro 

d� ti-cizince, které se ocítají v neznámém prost�edí, nebo�  se podílí na vývoji chápání 

okolního, dosud neznámého sv� ta.  

Pohádky jsou významné pro intelektuální vývoj osobnosti a následný vztah ke sv� tu 

zachycenému v literární podob� . „Dít �  se nerodí nahé, nýbr� ov� šeno starými tradicemi a 

tisíciletými instinkty; musí jich v� tšinu odlo�it, aby se z n� ho stal rada berní správy, bankovní 

disponent nebo u� itelka na m� š�anské škole. Ale i pak n� kdy pocítí staré puzení naslouchat 
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121 Škoda, J. – Doulík, P. a kol.: Prekoncepce a miskoncepce v oborových didaktikách. Ústí n. L. : UJEP 2010, s. 
211. 
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povída� kám ch� v o � lov� ku v jeho bojích a v protivenstvích, v lásce a vít� zstvích; jen�e tomu 

u� se � íká literatura.“122  

A� koliv by se mohlo zdát, �e literární útvar pohádky by ji� bylo mo�né u d� tí ve v� ku 

odpovídajícímu povinné školní docházce opustit, z� stávají i zde literárním rámcem, ke 

kterému odkazuje výchova jazyková, literární, sociální i etická.  

První kontakt s tímto sv� tem (sv� t fantazie) získávají d� ti práv�  prost� ednictvím 

pohádek. Ty hrají v �ivot�  dít� te významnou roli, proto�e se jejich pomocí seznamuje 

s jednoduchým nazíráním na sv� t, s kontrastem dobra a zla, s mo�nostmi � ešení vztah�  

v rodin� , ve škole i ve spole� nosti. Dít�  se m� �e ztoto�nit s kladnými postavami a naopak 

odsoudit zbab� lost, krutost, lenost a další negativní vlastnosti, kterými se vyzna� ují postavy 

v pohádkách123.  

Jednou ze základních funkcí pohádek, kv� li které z� stávají ješt�  po dlouhou dobu 

d� tského �ivota aktuální, je schopnost interpretovat okolní nesrozumitelný sv� t, vnášet do 

d� tského pov� domí smysl a �ád sv� ta, a to pro n�  srozumitelným zp� sobem124. Práv�  klasické 

pohádky jsou podle psychologických výzkum�  odpov� dí na základní psychické pot�eby, které 

jsou dobov�  a kulturn�  nem� nné, nap�. ve vztahu k rodi�� m, k sourozenc� m apod. 

Pou� ovat d� ti nap� íklad o dobru a zlu nebo o etických principech jednání abstraktními 

pojmy je aktivita zhola zbyte� ná, proto�e takovému jazyku d� ti nerozum� jí. Princip dobra a 

zla musí být jasn�  vykreslen ve srozumitelných � inech, nejen to, musí být také navíc 

personifikován ve z� eteln�  � itelných postavách. Takových výchovných obraz�  obsahují 

klasické pohádky velké mno�ství – a ka�dý obraz citliv�  rezonuje s ur� itým problémem, s ním� 

se d� ti b� �n�  setkávají125. 

Z tohoto hlediska se pohádky jeví jako ideální a vhodný textový materiál, se kterým 

by �áci-cizinci m� li pracovat. Podobn�  jako v pohádkovém d� ji i oni se vyskytli v nelehké 

situaci. Dostali se do neznámého prost�edí, nikoho neznají, jejich kamarádi i � ást rodiny 

z� stali doma. Ocitají se p�ed velkým mno�stvím p�eká�ek a nev� dí, jak dlouho to potrvá. 

Situace, v ní� se nacházejí, je v mnohém podobná situaci pohádkových hrdin� , kte�í musejí 
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122 � apek, K.: Marsyas. Praha: � eskoslovenský spisovatel 1971, s. 92. 
123 Sulovská, J.: Pohádkami k rozvoji fantazie a kreativity v hodinách literární výchovy. In: Sou� asnost 
literatury pro d� ti a mláde�. Liberec: TUL 2008, s. 12 –126. 
124 Srov. � ernoušek, M.: D� ti a sv� t pohádek. Praha: Albatros 1990, s. 7.  
125 � ernoušek, M.: D� ti a sv� t pohádek. Praha: Albatros 1990, s. 14. 
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p�ekonávat p�íko�í a nesnadné úkoly, aby došli k vytou�enému cíli. Prost�ednictvím pohádek 

tak �áci-cizinci dostávají nad� ji i ve své �ivotní situaci.  

V neposlední �ad�  je to však i estetická funkce pohádek, která pomáhá t�íbit d� tem 

jejich vnímání. V tomto procesu hraje d� le�itou úlohu pedagog, který pomáhá svým �ák� m 

rozpoznat symbolické motivy a alegorie, p�i� em� poukazuje na prostupování skute� ného a 

fantastického sv� ta126. 

 

Metodické pokyny k vyu�ití � eských klasických pohádek 

Doposud neexistují � ítanky pro �áky-cizince, které by mohli u� itelé ve vyu� ování 

vyu�ívat. Výb� r a úprava text� , s nimi� cht� jí pracovat, proto z� stává zcela v jejich 

kompetenci. Na jedné stran�  jde samoz�ejm�  o zát� � pro samotného u� itele, avšak na druhou 

stranu má pedagog mo�nost vypracovat materiály, které budou v maximální mí�e odpovídat 

pot�ebám jeho skupiny �ák� .  

 

Text jako východisko a prost� edek výuky 

Struktura vyu� ovací hodiny se odvíjí od zvoleného textu. Preaktivity a následné 

postaktivity by na n� j m� ly navazovat tematicky. Pro �áky-cizince je zejména k udr�ení jejich 

pozornosti d� le�itá atraktivnost materiálu, zábavnost � i vtip a samoz�ejm�  také � ast� jší 

st�ídání aktivit. 

Text sám o sob�  je motivujícím � initelem, který usnad� uje osvojování slovní zásoby a 

mluvnice, p� i hlasitém � tení p� ispívá k procvi� ování výslovnosti.127  

Pro výb� r textu a jeho funk� ní úpravy jsou zásadní tyto znaky: 

-  návaznost textu na konkrétní �ivotní situace, které však v textu mohou být 

zobrazeny metaforicky 

- znázorn� ní konkrétního modelu chování postav 
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126 Sulovská, J.:  Pohádkami k rozvoji fantazie a kreativity v hodinách literární výchovy. In: Sou� asnost literatury 
pro d� ti a mláde�. Liberec: TUL 2008, s. 127.  
127  Hrdli� ka, M.: Cizí jazyk � eština. Praha: nakladatelství ISV 2002, s. 129. 
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- návaznost na všeobecn� jší téma jako nap�.: rodina, jídlo a pití, nakupování, ro� ní 

období a m� síce v roce atd. 

- zobrazení kulturní slo�ky dané zem�  

- obraz vzájemných mezilidských vztah�  

- estetická hodnota textu (p�edpokládáme sní�enou estetickou hodnotu 

u jednodušších text�  pro za� áte� níky)  

 

P�i úprav�  pohádky je d� le�ité, aby byl text nositelem t� chto vlastností: 

1. p�im�� enost textu z hlediska lexika (pro ni�ší úrovn�  se texty zcela vyhýbají jakkoliv 

p�íznakovému lexiku; na vyšších úrovních, tj. B1 a výše, mohou být jednotlivé lexémy 

vá�ící se k tématu za�azovány a je s nimi následn�  pracováno); 

2. p�im�� enost textu vzhledem k v� ku; 

3. p�im�� enost cíl� m, zájm� m a pot�ebám �ák� -cizinc�  (a to nejen pot�ebám jazykovým, 

ale i sociálním a kulturním);  

4. text má adekvátní rozsah vzhledem k jeho recipient� m128. 

 

S ohledem na výb� r jazykových prost�edk�  se p�i tvorb�  textu �ídíme jednak 

specifickou dosa�enou úrovní �áka-cizince, jednak je vhodné zohled� ovat po�adavky, 

kladené v daném ro� níku na � eské �áky cizince.  

 

Jazykové dovednosti 

V prvním ro � níku �ák rozlišuje grafickou a zvukovou podobu slova, ví, co znamenají 

pojmy slovo, slabika, hláska, pozná v� tu a píše za ní te� ku, rozlišuje a � te dlouhé a krátké 

samohlásky. V mluveném projevu pou�ívá korektní tvary substantiv, adjektiv a sloves.129 

V druhém ro� níku se dít�  soust�e� uje na práci se slabikami a abecedou. Gramatika je 

zam�� ena na lexikální pravopis a vlastní jména. �ák pracuje s t� mito pojmy: slovo nad�azené 
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128 Srov. Hrdli� ka, M.: Cizí jazyk � eština. Praha: nakladatelství ISV 2002, s. 130. 
129 Srov. Doporu� ené osnovy p�edm� t�  CJL, AJ a M pro základní školu. Ministerstvo školství mláde�e a 
t� lovýchovy, [online]. 2011. [cit. 2011-06-04] Dostupné z www: http://www.vuppraha.cz/wp-
content/uploads/2011/03/Doporucene-ucebni-osnovy-predmetu-CJL-AJ-a-M-pro-zakladni-skolu.pdf s. 3. 
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a pod�azené, synonymum a antonymum, slovo citov�  zabarvené, zdrobn� lina a slovo 

p�íbuzné. �ák se u� í rozpoznávat v� ty podle komunika� ního zám� ru mluv� ího130. 

V t� etím ro� níku se �ák u� í psát i/y po vyjmenovaných slovech a obojetných 

souhláskách, u� í se správn�  psát velká písmena. Zabývá se slovními druhy, konkrétn�  

ohebnými a neohebnými slovy. Spojuje v� ty prost�edky, jako jsou spojky, p�íslovce a vzta�ná 

zájmena131. 

Ve � tvrtém ro � níku se �ák soust�edí na synonyma a vícevýznamová slova. P�istupuje 

ke stavb�  slova, spisovnosti a nespisovnosti tvar�  jmen, zájmen a sloves. Syntax se vymezuje 

na ur� ování základních v� tných � len� , nevyjád�ený podm� t, �ák se u� í rozlišovat souv� tí 

pod�adné a sou�adné, p�i� em� se probírají spojovací výrazy ve v� tách132. 

V pátém ro� níku se �ák zam�� uje na slovo vícevýznamové a jeho identifikaci ve v� t� . 

�ák se u� í slovotvorb�  a stavb�  slova, p�i� em� se zam�� ujeme na ko�en slova a slova 

p�íbuzná. P�istupuje ke vzor� m podstatných a p�ídavných jmen. U adjektiv rozeznává druhy. 

Identifikuje a ur� uje zp� soby u sloves a slo�ené slovesné tvary. Dále ze slovních druh�  

probírá p�edlo�ky a spojky. Cvi� í morfologický pravopis133. 

P�i aplikacích textu u cizinc�  se u� itelé mohou výhledov�  �ídit také po�adavky na 

� tená�ské dovednosti � eských �ák� , i kdy� tyto po�adavky slou�í do zna� né míry jako rámec, 

k n� mu� je t�eba sm�� ovat, mohou pomáhat ve strukturaci samotného procesu práce s texty.  

 

� tená� ské dovednosti 

První ro� ník – �ák si utvá�í po� áte� ní � tená�ské návyky. V záv� ru školního roku by 

m� l um� t plynule a s porozum� ním � íst jednoduchý text, recitovat kratší báse� , um� t se 

vyznat ve slabiká�i, seznámit se s d� tskými � asopisy, znát d� tské �íkanky a rozpo� itadla.134 
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130 Srov. tamté�, s. 4–5 . 
131 Srov. Doporu� ené osnovy p�edm� t�  CJL, AJ a M pro základní školu. Ministerstvo školství mláde�e a 
t� lovýchovy, [online]. 2011. [cit. 2011-06-04] Dostupné z www: http://www.vuppraha.cz/wp-
content/uploads/2011/03/Doporucene-ucebni-osnovy-predmetu-CJL-AJ-a-M-pro-zakladni-skolu.pdf, s. 6. 
132 Srov. tamté�, s. 7. 
133 Srov. tamté�, s. 9. 
134 Srov. Toman, J.: Metodická p� íru� ka k � ítankám pro 2.–5. ro� ník základní školy. Praha: Fortuna 2000, s. 20. 
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Na konci druhého ro� níku by m� l být �ák schopen plynule a s porozum� ním � íst, 

recitovat báse� , m� l by mít schopnost domyslet jednoduché p�íb� hy a p�evypráv� t je, vyznat 

se v � ítankových a dalších d� tských textech a zárove�  objevovat návaznosti ilustrace a textu.  

�ákovské dovednosti ve t� etím ro� níku se skládají z dovedností p�edchozích, 

p�i� em� ji� vytvo �ené návyky se aplikují p�i � etb�  mén�  slo�itých text� . �áci by m� li být 

schopni orientovat se ve výb� ru d� tské literatury a chápat � etbu jako zdroj informací o sv� t�  i 

o sob�  samých135. 

Na konci � tvrtého ro� níku by �ák m� l � íst plynule, korektn�  a s porozum� ním, 

vyu�ívat informací z � etby v dalších školních aktivitách, vyjád�iv své dojmy z � etby. M� l by 

být schopen si sám vyhledávat informace v d� tských encyklopediích, identifikovat rozdíly 

mezi krásnou a um� leckonau� nou literaturou136. 

V posledním ro� níku prvního stupn�  by m� l �ák uv� dom� le mluvit o p�e� teném 

textu, vyjad�ovat své pocity a dojmy z n� j, um� t d� lat rozdíly mezi vypráv� ním literárním a 

v� cným, být schopen najít si informace ve slovnících, orientovat se v dostupné nabídce 

literatury pro d� ti, pou�ívat knihovnu137. 

 

Ukázka práce s pohádkou138 ve vyu� ování pro �áky-cizince 

Pohádka o veliké � ep�   

Výukový materiál v sob�  zahrnuje seznámení s � eskou klasickou pohádkou O veliké � ep�  a 

slovní zásobu z oblasti rodina. Z gramatické oblasti �áci procvi� ují rody všech osob 

vyskytujících se v p�íb� hu. V této lekci se pomocí �íkanky u� í fonematicky rozpoznávat 

krátké a dlouhé samohlásky. Pracovní list p�edstavuje materiál, který v sob�  zahrnuje 

jazykový, literární a sociokulturní aspekt výuky. P�evypráv� ný text odkazuje na � eskou 

klasickou literaturu pro d� ti a zárove�  poskytuje pohled na rodinu a její soudr�nost. 
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135 Srov. tamté�, s. 20. 
136 Srov. Toman, J.: Metodická p� íru� ka k � ítankám pro 2.–5. ro� ník základní školy. Praha: Fortuna 2000, s. 20. 
137 Srov. Toman, J.: Metodická p� íru� ka k � ítankám pro 2.–5. ro� ník základní školy. Praha: Fortuna, 2000, s. 21. 
138 Pohádku zpracovala E. Pavlasová v rámci své bakalá�ské práce: Vyu�ití � eských klasických pohádek ve výuce 
� eštiny pro cizince na I. stupni základní školy. Liberec: TUL 2011. 
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O� ekávaný výstup:  

Podle RVP ZV z hlediska jazykové a literární výuky na 1. stupni je ukázka ur� ena pro 1. 

období literární výchovy a jazykového vzd� lávání: d� ti rozumí jednoduchým pokyn� m a 

v� tám, adekvátn�  na n�  reagují. Rozlišují zvukovou a grafickou podobu slova, odlišují dlouhé 

a krátké samohlásky. Pracují tvo�iv�  s literární p�edlohou podle pokyn�  u� itele a podle svých 

dovedností139 . Cílová skupina po zvládnutí tohoto výukového materiálu disponuje 

receptivními, produktivními a interaktivními �e� ovými dovednostmi, které se vztahují 

k tématu rodina. 

Mezioborové p� esahy a vazby: Základní vzd� lání – � lov� k a jeho sv� t  

Pr�� ezová témata: Základní vzd� lávání – Osobnostní a sociální výchova – Komunikace 

Organizace � ízení u� ební � innosti: frontální, skupinové, individuální 

Organizace prostorová: školní t�ída 

Cílová skupina: �áci-cizinci, 1. stupe�  ZŠ, úrove� : za� áte� níci A1 – A2, zárove�  odpovídá 

první a druhé t�íd�  (Slované i Neslované) 

� asový nárok: 45 minut 

Pom� cky: obrázek s rodokmenem, obrázkový sled událostí, obrázky jednotlivých � len�  

rodiny, obrázky rodinných a sourozeneckých aktivit, bubliny s komentá�i 

Cíl: �áci-cizinci by m� li být schopni p�ijímat jednoduché informace obsa�ené 

v p�evypráv� ném textu a následn�  s nimi pracovat v podob�  tvo�ivého skládání obrázkového 

sledu událostí. Na konci lekce by ka�dý �ák m� l um� t pojmenovat jednotlivé � leny rodiny a 

b� �nou dvojici domácích zví�at (pes, ko� ka), rozlišit názvy jako rodina, rodi� e a prarodi� e, 

teta, strýc, bratranec, sest�enice. Zam�� ujeme se také na nácvik výslovnosti t� chto slov. �ák 

by m� l být schopen jednoduše vypráv� t, co jako rodina spolu d� láme (pomáháme si, hrajeme 

si apod.). �áci se u� í rozlišovat krátké a dlouhé samohlásky. V této lekci se s nimi 

zam�� ujeme na nácvik výslovnosti hlásky . . 
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139 Srov. Janá� ková, B.: Klí� ové kompetence, pr�� ezová témata a projekty ve vzd� lávacím oboru � eský jazyka a 
literatura na 1. stupni ZŠ. Ústí n. L.: UJEP 2009, s. 7. 
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Metodika: 

Lexikální p� íprava (� as: 5 minut) 

U� itel po t�íd�  rozv� sí velké obrázky jednotlivých � len�  rodiny a jejich psa a ko� ky (postavy, 

které se budou objevovat v následujícím vypráv� ní). U ka�dého obrázku se d� ti s u� itelem 

zastaví a spole� n�  vytleskají slabiky slov a z�eteln�  je všichni nahlas vyslovují:     

U: Kde je maminka? 

�: Jdou k obrázku maminky. 

U: Tleskáme t� i slabiky: ma-min-ka . 

U: Kde je pes? 

�: Jdou k obrázku se psem. 

U: Tleskneme jednou: pes. 

atd. 

 

Následuje mluvní cvi� ení s rozpo� ítadlem, které souvisí s tématem pohádky. U� itel nejprve 

s �áky nacvi� uje libovolné logopedické �íkanky pro hlášku . . 

 

	 íkadlo (� as: 10 minut) 

U� itel text celé �íkanky p�ipraví na tabuli, cvi� ení je zam�� eno na kvantitu samohlásek a 

správnou výslovnost dané hlásky. U� itel vyzve d� ti, aby se p�i vyslovování dlouhé 

samohlásky postavily. Kdy� budou všichni stát, tak budou vysocí a dlouzí jako ta � árka nad 

písmenkem.  

Sází táta 

Sází táta, sází �epu. 

Jak ji sází? 

Hezky v d�epu. 

Sází �epu do �ádek, 

táta má rád po�ádek. 

 

Následn�  p�istupujeme k práci s p�evypráv� ným textem pohádky O veliké � ep� . U� itel 

pot�ebuje obrázkový sled p�íb� hu, kde je od za� átku celkem na šesti obrázcích nakreslen 
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postupný d� j. U� itel �ák� m rozdá nast�íhané obrázky. Tyto ilustrace slou�í zárove�  jako 

názorná podoba klasické � ty�� lenné rodiny a sled p�íb� hu.  

Text pohádky (� as: 10 minut) 

Byla � epa. . epa rostla a rostla, a� vyrostla. Byla veliká, tatínek ji musel vytáhnout. Tatínek 

zavolal maminku. Tatínek a maminka nemohli � epu vytáhnout. Tatínek a maminka zavolali 

syna Honzíka. Tatínek, maminka a syn Honzík nemohli � epu vytáhnout. Zavolali dceru 

Ani� ku. Ani� ka p� ib� hla. Tatínek, maminka, syn a dcera nemohli � epu vytáhnout. Zavolali psa 

Alíka. Pes Alík p� ib� hl. Tatínek, maminka, syn Honzík, dcera Ani� ka a pes Alík nemohli � epu 

vytáhnout. Zavolali ko� ku Micku. P� ib� hla ko� ka Micka. Tatínek, maminka, syn Honzík, dcera 

Ani� ka, pes Alík a ko� ka Micka nemohli � epu vytáhnout. Šla okolo myška, chytila ko� ku 

Micku za ocásek a � epa byla venku.   

U� itel � te a ukazuje na obrázky, co se v e kterém moment�  d� je. Následn�  u� itel �ekne, �e si 

pohádku zahrají a znovu opakuje jednotlivé v� ty, p�i této aktivit�  si �áci stoupnou vedle lavic 

a gestikulují jako u� itel a hrají si na pohádku O velké � ep� . Nap�.: rostla a rostla – �áci 

gestikulují r� st, gestikulaci postupné velikosti provádíme rukama – velkým obloukem, 

zavolali – p�ilo�íme si ruku k úst� m, p� ib� hla – p�edvádíme p�ib� hnutí, tahání – 

p�edvádíme, jak n� co taháme ze zem�  atd. 

U: Byla jedna �epa �  �: Byla jedna �epa 

U: 	 epa rostla a rostla, a� vyrostla �  �: 	 epa rostla a rostla, a� vyrostla 

a p�itom všichni gestikulujeme. 

Kontrola porozum� ní (� as: 5 min) 

U� itel na tabuli p�ipraví tato klí� ová slova:  

maminka, tatínek, �epa, pes, dcera, syn, zavolal, vytáhli, pomohl, p�išel, 

ko� ka, myška, ocásek, chytila 

�áci na vyzvání ukazují na obrázcích jednotlivé osoby a d� je:  

U: uka� obrázek s maminkou a tatínkem 

U: uka� obrázek, jak volá tatínek syna Honzíka 

U: uka� obrázek celé rodiny i se psem 

U: uka� obrázek, kde je �epa venku? 

D� ti zvedají správné obrázky, u� itel je kontroluje. 
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Revize d� je pohádky (� as: 5 minut)  

Potom vyzve �áky, a�  sami podle toho, jak si zapamatovali sled událostí, pohádku na 

obrázcích sestaví. Ka�dý �ák pracuje samostatn� , ale po� ítá se s tím, �e si mohou radit ve 

dvojicích. U� itel kontroluje správnost za�azení obrázk� .  

 

U� itel rozdá bubliny s texty, �áci p�i�azují texty k obrázk� m. (� as: 5 minut) 

Aplikace pohádky na sociální situaci �ák� -cizinc�  

Tato � ást vyu� ování bude následovat v další hodin�  p�i opakování tématu. 

U� itel rozdá obrázky dívky a chlapce, dvou sourozenc�  p�i h�e, obrázek hocha, kterému 

pomáhá jeho sestra p�i psaní a obrázek celé rodiny pracující na zahrad� . Vysv� tlí, co obrázky 

znamenají, kdo na nich je a co d� lá. Následuje rozhovor mezi �áky a u� itelem U� itel se ptá 

�ák� : 

U: Máš sourozence?  

�: Ano a zvedne karti� ku se sourozencem, pokud nemá, karti� ku nezvedá.  

U: Ptá se jednotliv� : Co spolu d� láte? (uklízíte, u� íte se, hrajete si, díváte se na 

televizi, pracujete na zahrad� ? atd.) 

�: odpovídají: uklízíme, hrajeme si atd. 

U: Ptá se jednotliv� : Pomáháš ty n� komu? Sest�e, bratrovi, mamince, tatínkovi… 

pou�ívá p�i tom obrázky jednotlivých rodinných p�íslušník� . 

 � as: 7 minut 

 

Další � ást hodiny je zam�� ena na rodinné p�íslušníky a jejich vztahy. Jedná se o rozší�enou 

slovní zásobu k tématu Rodina: strýc, teta, bratranec, sest�enice, prarodi� e, rodi� e, rodina, 

man�elé. 

U� itel rozdá kopie rodokmen�  a p�íslušné vztahy vysv� tlí, jednotlivé názvy p�íslušník�  rodiny 

ukazuje na obrázcích:  
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Obrázek tety a strýce, obrázek jejich dvou d� tí, obrázek babi� ky a d� de� ka, obrázek rodi�� , 

obrázek rodiny (m� �eme pou�ít rodinu z pohádky O veliké � ep� ), obrázek man�el�  p�i svatb� .  

U� itel provede s �áky nácvik výslovnosti vytleskáváním jednotlivých slabik u ka�dého slova: 

te-ta, bra-tra-nec, se-st� e-ni-ce, pra-ro-di-� e atd. �áci tleskají a z�eteln�  slabikují. 
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RESUMÉ 

 

Cílem publikace je postihnout aktuální téma, jeho� zpracování pova�ujeme za velmi pot�ebné 

pro budoucí pedagogy i u� itelskou praxi v � eském základním školství. Jsou v ní nazna� eny 

nejaktuáln� jší a nejvýznamn� jší rysy této problematiky, vyjasn� ny vztahy a vzájemné 

souvislosti mezi jazykem a kulturou, mezi r� znými jazyky navzájem, zp� soby verbálního (a 

z� ásti i neverbálního) chování �ák�  odlišných kultur v eduka� ním procesu, z obecného 

hlediska tedy i zp� soby vnímání a chápání sv� ta u r� zných etnických skupin. Legislativní 

pozadí, obecné problémy, teoretická a metodologická východiska práce jsou p�edstaveny 

v úvodních kapitolách. Jádrem publikace jsou metodické pokyny k za� le� ování �ák� -cizinc�  

do výuky a konkrétní nám� ty, metody a postupy u� itel�  pro práci s �áky-cizinci. Zvláštní 

pozornost je v� nována specifickému školnímu prost�edí, a to nejen z pozice �áka-cizince a 

jeho spolu�ák� , ale i z pohledu pedagoga ve vyu� ovacím procesu.  

 

 

The aim of the monograph is to reflect a current topic, the processing of which we consider to 

be very necessary for future teachers and teaching practice in the Czech elementary education. 

We indicate the latest and most important features of this issue, further we clarify mutual 

relations between the language and culture, ways of verbal (and partly nonverbal) behavior of 

pupils of different cultures in the educational process; from the general point of view thus also 

the ways of perceiving and understanding the world by different ethnic groups. Legislative 

background, general problems, theoretical and methodological basis of the work is presented 

in the opening chapters. The core of the publication is represented by methodological 

instructions on the inclusion of foreign pupils into teaching process and as well by concrete 

ideas, methods and procedures for teachers suggesting how to work with foreign pupils. 

Particular attention is paid to the specific school environment, not only from the position of a 

foreign student and his/her classmates, but also from the perspective of a teacher in the 

teaching proces. 
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P	 ÍLOHY 

 

 Naším cílem je poskytnout pedagog� m v praxi nám� ty pro práci s �áky-cizinci 

v literárních hodinách v multikulturních t�ídách. Pozornost jsme soust�edili na práci 

s pohádkami z r� zných zemí sv� ta, jejich� obsah se od sebe odlišuje kulturními symboly, 

hrdiny apod. Na rozdíl od klasických pohádek,  jejich� pou�ití pro výuku �ák�  na vstupní 

úrovni znalosti � eštiny jsme popsali v kapitole 5.3, jsou tyto pohádky a pracovní listy ur� eny 

pro spole� nou práci �ák� -rodilých mluv� ích a �ák� -cizinc� ; nebo�  jim pomáhají pochopit 

odlišnosti jiných kultur v� etn�  jejich nazírání na sv� t. 

 A� koliv jsou pohádkové nám� ty ur� eny zejména pro d� ti v p�edškolních za�ízeních a 

na 1.stupni ZŠ, zkušenosti pedagog�  pak ukazují, �e i na 2. stupni ZŠ je lze p�i práci s �áky-

cizinci p�i jejich po� áte� ním osvojování � eského jazyka úsp� šn�  vyu�ívat.. 

 Do p�ílohy byly za�azeny � ty�i ukázky text�  pohádek, poznámky k textu k vyu�ití ve 

výuce, p�edpokládané cílové kompetence, nadstavbové informace, podn� ty k práci 

v konkrétní vyu� ovací hodin�  (motivace, otázky a správné odpov� di k práci s textem) a 

záv� re� né zobec� ující informace. Ke ka�dé ukázce jsou p�ipojeny testové otázky s �ešením. 

Nám� ty pro práci s �áky-cizinci vznikly v rámci projektu Sociokutlurní kompetence pro 

pracovníky škol a školských za� ízení pod vedením B. Janá� kové. 

 

 Obsah p�ílohy:  Tvrdohlaví starouškové (arabská pohádka) 

    Slavnostní kolá� e (vietnamská pohádka) 

    O t� ech moudrých mu�ích (indická pohádka) 

    O dívce p� evle� ené za studenta (� ínská pohádka) 
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Tvrdohlaví starouškové 

(arabská pohádka) 

 
 V jedné b� lostné tuniské vísce �ili kdysi dávno dva starouškové. Mnoho rok�  ji� spolu 
pobývali pod spole� nou st�echou a dny všedního �ivota jim jednotvárn�  utíkaly jeden za druhým. 

Jednoho dne však sta�enka dostala nápad. Tvá�ila se radostn�  a š� astn� , kdy� man�elovi 
sd� lovala, na co p�išla: 

„M � j drahý mu�i! Dob�e poslouchej, co ti povím.“ 

„ 	 ekni mi, �eno drahá, co si p�eješ?“ 

„Jist�  víš,“ �ekla sta�enka, „�e je to ji� dávno, co jsme spolu slavili svatbu. Poj� , ješt�  jednou 
si tu slavnou chvíli zopakujeme a osv� �íme si vzpomínky na krásný � as našeho mládí.“ 

Sta�e� ka �enino p�ání p�ekvapilo, ale pokýval souhlasn�  hlavou: 

„P� kn�  mluvíš a máš pravdu. Pro�  bychom nemohli oslavit naši svatbu ješt�  jednou? Máme 
p�ece právo na zábavu a radost.“ 

„Nebylo š� astn� jší �eny, kdy� jsem se oblékla do nádherných svatebních šat� . A ješt�  te�  jsou 
krásné. Ach, moci si je tak ješt�  jednou vzít na sebe!“ vzpomínala a snila sta�enka. 

„Má svatební d�ubba je také p� kná a byl jsem š� asten, kdy� jsem si v ní vykra� oval. Nyní si ji 
zase vezmu. A na hlavu si nasadím zelenou hedvábnou kaštu,“ �ekla sta�e� ek. 

Domluvili se tedy, �e ješt�  jednou oslaví svou svatbu. Jali se hned p�ipravovat, co bylo t�eba. I 
do lázní zašli, aby se zbavili potu a špíny. Z vesnického tr�išt�  p�inesl sta�e� ek ratl140 chutného masa, 
ovoce a zeleninu. Tvá�il se pyšn�  a sna�il se jít zp�íma, kdy� se s nákupem vracel dom� . Co�pak 
mladík, který se �ení, m� �e být shrbený? Sna�il se však marn� . Léta, která pro�il, vá�ila ješt�  více ne� 
celý t� �ký nákup. 

Sta�enka se podívala, jaké maso p�inesl, a pak �ekla: 

„Poslouchej, mu�i! Chci to maso rozd� lit na dva stejné díly. Mn�  polovic, tob�  polovic. Tak to 
bude spravedlivé a nikdo z nás nebude ošizen.“ 

Sta�e� ek souhlasil a hned maso rozd� lili. Pak je dali na velikou mísu a spolu zanesli k majiteli 
pece. Oba promluvili najednou a stejná slova jim vylet� la z úst: 

„Prosím t� , upe�  nám to maso. Za chvíli si pro n� j p� ijdeme. Kdyby však p�išel jen jeden 
z nás, nesmíš mu mísu s masem vydat, a�  by d� lal, co d� lal. Maso nám vrátíš, jen kdy� si pro n�  
p� ijdeme oba. Pamatuj si to!“ 

���������������������������������������� �������������������

140 ratl – váha, asi 445 g 
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Báli se, �e by jeden z nich mohl lahodné jídlo sníst všechno sám a druhý by nem� l nic. Majitel 
pece slíbil, �e všechno bude tak, jak si p�ejí. Spokojen�  se vrátili dom� . 

Umyli se, u� esali, vzali na sebe svatební šaty a p� ipravili vše pot�ebné k oslav�  svatby. Ub� hlo 
n� kolik hodin a byl ve� er. 

I vydali se k majiteli pece pro mísu pe� eného masa. Jeho v� n�  byla tak silná a lahodná, �e se 
jim rozkoší sbíhaly sliny na jazyku. Nemeškali ani chvíli a hned se vrátili do své chýše. 

Sta�enka nalila vodu do konvice, pak do ní nasypala trochu � erveného � aje a postavila ji nad 
�elezný koš se �havým d�ev� ným uhlím. Také jídlo hned p�ipravila a polo�ila na st� l. A ji� si oba 
cht� li vzít své první sousto, kdy� se ozval muezzin141 z minaretu142 blízké mešity143 a za� al vyzývat 
v�� ící k modlitb� . 

Podívali se smutn�  na sebe, chvíli ml� eli a pak sta�e� ek �ekl: 

„Ne…nem� �eme ve� e�et d�íve, ne� se pomodlíme ve� erní modlitbu!“ 

Sta�ence nezbylo ne� uposlechnout. Zlostn�  vstala a rychle se s mu�em pomodlila. Potom se 
oba vrátili ke stolu s jídlem. 

D�íve však, ne� okusili první sousto, sta�enka �ekla: 

„B� da, drahý mu�i! Nechali jsme dve�e domu otev�ené a nezav�eli, jak je ka�dého ve� era 
naším zvykem. Ne, není mo�né, abychom s tím déle otáleli. Mohli by nás p�epadnout zlod� ji a oloupit 
nás!“ 

Sta�e� ek lítostiv�  zakýval hlavou: 

„To není nutné. Dve�e mohou z� stat otev�ené.“ 

„A to je p� kné. Vsta�  a honem je b� � zav�ít!“ 

Sta�e� kovi se však nelíbil tón, který v jejím hlase uslyšel, a nijak se nem� l k tomu, aby její 
rozkaz splnil. Zvedl své lenivé o� i ke sta�ence a zlostn�  vyk�ikl: 

„A pro�  nejdeš ty a nezav�eš je?“ 

„Zav�ít je musíš ty. Nezapome� , �e jsem tvou nev� stou. A co�pak se sluší, aby nev� sta d� lala 
takové hloupé v� ci jako zavírat dve�e?“ 

Tahle �e�  však sta�e� ka rozzlobila a �ekl si, �e sta�ence neustoupí. A tak se hodinu zbyte� n�  
hádali a p�eli. Oba byli stejn�  tvrdohlaví a hloupí. 

„P�esta�  se p�ít, špatná �eno! Te�  budeme ml� et. Nikdo z nás nesmí �íci ani slovo, a�  se d� je 
cokoliv. Kdo nevydr�í a promluví první, bude muset ty dve�e zav�ít,“ rozhodl sta�e� ek. 

Sta�enka p�ikývla, �e souhlasí. A tak sed� li a ml� eli a jídlo stálo p�ed nimi na stole, ani� by po 
n� m natáhli ruku. � as utíkal a �ádný z nich necht� l druhému ustoupit.  

���������������������������������������� �������������������

141 muezzin – svoláva�  muslim�  k motlitb�  
³ minaret – štíhlá v� � s balkonovým ochozem p�i mešit� ;slou�í ke svolávání v�� ících k motlitb�  a kázání 
143 mešita – islámský chrám 
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Zatím se k jejich domku p�iblí�il �ebrák a t�esoucím hlasem prosil o almu�nu: 

„Dob�í lidé, slitujte se a Alláh144 se slituje nad vámi.“ Nikdo mu však neodpov� d� l. 

�ebrák se divil a jeho zv� davost vzrostla. Opakoval ješt�  n� kolikrát své prosebné volání, ale 
marn� . 

„Co�pak nikdo není doma? A jak to, �e jsou dve�e otev�ené, kdy� je noc na spadnutí a za 
chvíli vše zahalí svou t� �kou a chladnou � erní?“ 

V� n�  jídla byla ostrá a napl� ovala vzduch sladkými p�edstavami nasycení hladového. 
Pronikala siln� ji a siln� ji do �ebrákova nosu a �aludku, a� se  mu za� aly sbíhat sliny na jazyku. 
Neodolal a pomalým, opatrným krokem vstoupil dovnit� . Trochu se polekal, kdy� spat�il p�ed sebou 
oba staroušky. Ovládl se však a prosebn�  zvolal: 

„Ó dob�í lidé, slitujte se a Alláh se slituje nad vámi!“ Ani tentokráte se však odpov� di 
nedo� kal. Oba sta�í lidé byli jako z kamene a nikdo z nich necht� l promluvit, aby nemusil jít zav�ít 
dve�e. 

A �ebrák m� l hlad. Jaký m� l hlad! A to jídlo bylo jist�  chutné a lahodné! Nakonec to 
nevydr�el. Sko� il ke stolu a za� al hltat a pojídat jedno sousto za druhým, jako by se bál, �e mu ka�dou 
chvilku n� kdo jídlo ukradne. Kdy� u�  tém��  nic nezbylo, umírnil trochu svou nenasytnost a po o� ku 
se podíval, co starouškové d� lají. Ti však sed� li jako p�edtím, ml� eli a nepromluvili ani slova. 

I podivil se �ebrák ješt�  více, ale byl rád a v duchu chválil Alláha za jeho dobrotu. Pustil se 
tedy znovu do zbytku jídla. 

Kdy� všechno sn� dl a starouškové stále sed� li jako nehybné a ml� enlivé sochy, dostal chu�  se 
jim vysmát. Vzal kosti, které z jídla zbyla, svázal je š�� rkou a pov� sil sta�e� kovi kolem krku. Pak 
teprve odešel a venku se ješt�  dlouho rozléhal jeho jízlivý smích. Kdy� kone� n�  utichl, ozvalo se zdáli 
op� t �ebrákovo prosebné volání.“ 

„Dob�í lidé, slitujte se a Alláh se slituje nad vámi!“ 

Další nezvaný host se vplí�il ješt�  tišeji ne� p�edtím �ebrák. Byl to zlod� j. Silný, mladý mu�, 
ale špatný a zlý. A choval se hned jako doma. Jak by mu také mohli ti dva slabí starouškové ublí�it? 
Vytáhl velký pytel a na co p�išel, šup s tím do pytle. Za chvíli byla sv� tnice prázdná. Ani saharský vítr 
by ji nevymetl lépe. I m� še� ek s posledními dináry staroušk�  našel a zastr� il za opasek. 

Pak se ob� ma ubo�ák� m ješt�  vysmál: 

„Máte št� stí, �e mám dobrou náladu. Neublí�ím vám. Ale a� si ušet�íte n� jaké peníze, nechte 
dve�e zase otev�ené. Ur� it�  zase p�ijdu.“ A spokojen�  odešel a ten velký pytel vzal s sebou. 

A dve�e z� staly otev�ené a starouškové stále ml� eli. Ani hláska jim nevyšla z úst. Jak tak 
sed� li a strnule zírali p�ed sebe, vb� hl do místnosti toulavý pes. Vrt� l zlostn�  ocasem a jeho o� i 
nev� stily nic dobrého. M� l hlad. Ucítil v� ni kostí, které �ebrák uvázal sta�e� kovi kolem krku, a dostal 
na n�  chu� . 

���������������������������������������� �������������������

144 Alláh – arabské jméno jediného boha uctívaného islámem; Arab� m ho zjevil v 7. století n. l. Prorok 
Muhammad 
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Sko� il po nich a u� je drtil silnými zuby a drápy p�itom trhal sta�e� k� v od� v. 

„V�dy �  mi ten pes sta�e� ka zabije,“ strachovala se sta�enka. „B� � pry� , ty zlý pse! Nech mého 
man�ela! Nech ho, nebo mi snad zem�e!“ 

Teprve te�  sta�e� ek radostn�  zvolal: 

„Vyhrál jsem. Tys promluvila d�íve. B� � a zav�i dve�e.“ Š� astn�  se usmíval a hrdost, �e 
zvít� zil, mu rozechvívala nitro. 

Pes se polekal a utekl. Sta�enka šla tedy zav�ít dve�e a litovala, �e prohrála. A tak nezbývalo 
ob� ma staroušk� m nic jiného, ne� jít spát a celou noc tesknit nad svým nešt� stím. Peníze pry� , sv� tice 
prázdná, šaty roztrhané, �aludek bolavý hladem a v� n�  lahodného jídla jim ješt�  te�  drá�dila nosy. 

Nevyplatila se jim jejich tvrdohlavost a hloupost. 

J. Tomek: Kouzelný kv� t poušt�  (Albatros 1989) 

 

 

Poznámky: 

Obyvatele arabských zemí najdeme v severní Africe, na Arabském poloostrov� , v Iráku, Sýrii, 
Libanonu a dalších � ástí Asie i Afriky. Spojuje je spole� ný jazyk a písmo arabština – ú�ední jazyk 17 
stát�  v severní a severozápadní Africe a na Blízkém východ� . 

 

Arabové nají jiné zvyky a oby� eje, svéráznou kulturu, hudbu, filozofii a odlišný názor na �ivot. 
V� tšina jich v�� í v boha Alláha. Ti, kte�í v�� í v Alláha, si �íkají muslimové. 

 

Na utvá�ení arabských pohádek m� l vliv i svérázný �ivot Arab� . V pohádce je zachycena �ivotní 
filozofie prostých lidí i atmosféra jejich ka�dodenního �ivota. Podivínství obou starých lidí a trest, 
který je za to stihl, je ponau� ením i �ivotní moudrostí, kterou si z pohádek bereme. 

 

P� edpokládané kompetence: 

kompetence kognitivní 

terminologie a fakta 

a) Arabové; arabské pohádky; muslimové a jejich nábo�enství; jinakost jejich �ivota a 
názor�  na sv� t 

b) �áci umí vysv� tlit význam vybraných slov textu 
c) �áci p�i�adí vybraná slova k jejich psané podob�  
d) �áci vyjád�í vlastními slovy jednotlivé epizody textu 
e) v orienta� ní reprodukci reprodukují obsah textu 
f) v jednoduché interpretaci odpovídají na u� itelovy otázky 
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kompetence psychomotorické 

a) �áci dovedou navrhnout ob� ma staroušk� m jiné �ešení p�íb� hu – oba se domluví a 
nebudou � ekat na ústupek toho druhého 

b) �áci dovedou pou�ít vlastních �ivotních zkušeností k �ešení p�íb� hu 
c) �áci dovedou uvést vztah mezi ob� ma starými lidmi – byli tvrdohlaví a jednali hloup�  
d) �áci dovedou prokázat, jak si sta�í lidé zbyte� n�  nechali sebrat jídlo a majetek 
e) �áci dovedou navrhnout takovou situaci, ze které by vzešel jiný zp� sob �ešení konfliktu 

mezi ob� ma staroušky 
f) �áci v textu pohádky dovedou najít pohádkovou triádu – �ebrák, zlod� j, pes 
g) �áci dovedou ur� it, který okam�ik p�íb� hu mohl být okam�ikem „zlomovým“ /nemuseli 

p� ijít o jídlo a majetek/ 
h) �áci dovedou charakterizovat jednotlivé postavy pohádkového p�íb� hu na základ�  

interpretovaného textu 
 

kompetence afektivní, emo� ní a sociální 

a) �áci obhajují sv� j názor na jednotlivé postavy pohádky 
b) �áci citují ukázkami textu p� i obhajování svých názor�  
c) �áci provedou kritiku všech postav pohádky 
d) �áci doká�ou argumentovat p� i hodnocení jednání obou sta�e� k�  a „zbyte� nosti“ 

netradi� ního konce pohádky 
 

Podn� ty k práci v hodin�  

motivace 

1. seznámení �ák�  se zajímavým sv� tem arabských zemí – mapy a ilustra� ní obrázky 

arabské zem�  se nacházejí na velkém území, které je v� tší ne� Evropa a sahá od Indického oceánu a� 
k Atlantiku, od St�edozemního mo�e a� po ji�ní � ást saharské poušt�  v Africe; 

d� jiny – ze svého p� vodního území na Arabském poloostrov�  se Arabové rozší�ili do okolních území 
v 5. – 7. století našeho letopo� tu; arabská literatura proslula souborem pohádek Tisíc a jedna noc.  
v matematice jsou známé arabské � íslice, které zapisují � íselné hodnoty 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0; 

Arabové jsou pov� tšinou muslimové – v�� ící, kte�í uznávají jediného boha Alláha 

 

2. rozhovor s d� tmi na téma lidské tvrdohlavosti a hlouposti; sta�enka se sta�e� kem si ka�dý trval na 
svém, p�esto�e jim ob� ma zatím jiní (�ebrák, zlod� j, pes) ubli�ovali; rad� ji se p�em� �eme a jako první 
ud� láme vst�ícný krok, ne� abychom dopustili to, k � emu došlo v pohádce po sporu obou starých lidí 

 

Práce s textem 

·  vysv� tlit slova – svatební d�ubba – d�ubba je nejb� �n � jší arabský svrchní od� v v podob�  
plášt�  sahajícího a� k nohám, vp�edu otev�eného; hedvábná kašta; ratl chutného masa – ratl je 
váha, asi 445 g; � ervený � aj; muezzin; minaret; mešita; Alláh 

·  spole� né � tení textu, orienta� ní reprodukce, rozbor ukázky – otázky sm�� ující k pln� ní cíl�  
- Jak p�íb� h za� íná? – úvodní formulí v jedné vesnici kdysi dávno �ili 
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- Jaké postavy v pohádce vystupují? - starouškové, �ebrák, zlod� j a pes, majitel pece 

- Jací oba starouškové byli na za� átku pohádkového p�íb� hu? – smí� liví, cht� li slavit znovu 
svatbu 

- Na � em se oba domluvili? – �e spolu oslaví znovu svatbu 

- Co všechno ud� lali, aby ji mohli oslavit? – byli v lázních, nakoupili si jídlo, p� ipravili si 
slavnostní od� v 

- Z � eho se arabský slavnostní od� v sestával? – z d�ubby, kašty 

- V � em je zajímavost p�ípravy masa v arabském prost�edí? – dávali si maso upéct u majitele 
pece 

- Jak va�ila sta�enka „po arabsku“ � aj? – � ervený � aj nasypala do konvice a postavila ji na 
�elezný koš s d�ev� ným uhlím 

- Pro�  nemohli hned jíst jídlo p�ipravené na stole? – podle svého nábo�enství se museli 
nejd�íve pomodlit ve� erní modlitbu 

- Jak se to dozv� d� li? – v arabských zemích, kde jsou lidé muslimové, do to dovídají od 
muezzin� , kte�í svolávají v�� ící z minaretu mešity 

- Jak se chovají v�� ící v mešitách? – zouvají se, kle� í na modlících kobere� cích a vzývají 
Alláha 

- Pro�  se starouškové po modlitb� , kdy� se vrátili ke stolu s jídle,  jeden na druhého rozzlobili? 
– ani jeden necht� l jít zav�ít dve�e 

- Najd� te v textu pohádky jací byli? – tvrdohlaví a hloupí 

- Na � em se spolu domluvili? – �e dve�e zav�e ten, kdo první promluví 

- Jak je osud vyzkoušel? – nejprve poslal �ebráka, který jim sn� dl jídlo, potom zlod� je, který 
je vykradl a posléze psa, který se sápal na sta�e� ka 

- Pro�  dostala najednou sta�enka strach? - pes málem sta�e� ka zabil 

- Jak se sta�e� ek zachoval? – radostn�  zvolal, �e vyhrál 

- Jak pohádka dopadla? – oba šli spát hladoví, bez pen� z a majetku 

- Na jaké své vlastnosti oba doplatili? – tvrdohlavost a hloupost 

- Který arabský zvyk v�� ících lidí je zdr�el od jídla? – ve� erní modlitba 

- Modlí se v souvislosti s jídlem i n� kte�í lidé u nás? – k�es� ané, �idé 

- Mohl by se podobný p�íb� h stát i tob� ? 

- Jak bys jednal, abys o jídlo peníze a majetek nep�išel? 

- Najdete ješt�  jiné odlišnosti v chování a zp� sobu �ivota Arab� , tak jak se o nich zmi� uje 
pohádka? – va�ení � aje, pe� ení masa, oblékání apod. 
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Zobecn� ní 

Oba starouškové byli p�íslušníky jiného národa, charakteristický pro n�  byl jiný zp� sob �ivota i jiné 
�ivotní názory. P�esto se v situaci, do které se oba starouškové v pohádce dostali, zachovali tém��  
stejn� , jak by se zachovali mo�ná i lidé jiného národa. Vlastnosti, které lidé mají, jsou u všech stejné, 
bez rozdílu jejich p�íslušnosti k n� kterému z národ� . 

 

Otázky 

 1. Odkud pocházejí arabské lidové pohádky? /a je správn� / 

a/ z dalekých arabských zemí Asie a Afriky 

b/ z rovníkové Afriky 

c/ z východní Asie 

 

2. Arabové v�� í v boha Alláha /b je správn� / 

a/ �íkají si k�es� ané 

b/ �íkají si muslimové 

c/ �íkají si buddhisté 

 

3. Co je to minaret? /a je správn� / 

a/ štíhlá v� � 

b/ obytný d� m 

c/ islámský chrám 

 

4. Arabové rádi p�ipravují a pijí � aj. Jak postupují? /c je správn� / 

a/ dají si do šálku � aj v sá� ku 

b/ nasypou � aj do šálku a zalijí jej vodou 

c/ do konvice s vodou nasypou � aj a pova�í ho 

 

5. Pro�  se p�ed ve� erním jídlem Arabové modlí? /b je správn� / 

a/ � ekají, a� jídlo vystydne 
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b/ souvisí to s jejich nábo�enstvím 

c/ � ekají, jestli nep�ijde ješt�  n� kdo na ve� e� i 

 

6. Pro�  nám jsou n� které arabské pohádky blízké? / všechno - a, b, c je správn� / 

a/ známe je z knihy Pohádky tisíce a jedné noci 

b/ známe je díky tomu, �e se n� kte�í Arabové dostali a� do Evropy 

c/ máme mnohdy spole� né starosti, o kterých se v pohádkách všech národ�   vypráví 
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Slavnostní kolá� e 
(vietnamská pohádka) 

 

Jednoho z prvních panovník�  dynastie Hung obda�ila nebesa dvaceti syny. Kdy� nadešel � as, 
aby se panovník odebral za svými p�edky, nev� d� l, koho z nich ustanovit svým d� dicem.  

M� l to být ten nejstarší syn, nebo snad ten nejsiln� jší? Ptal se sám sebe, ale nenapadlo ho, �e 
vlada� by m� l být p�edevším moudrý a spravedlivý. Nakonec se rozhodl, �e syny podrobí zkoušce. 
Svolal je tedy a �ekl: „Rozje� te se, synové moji, po širém sv� t� . Ten z vás, který mi p� inese nejlepší 
jídlo, stane se panovníkem naší zem� !“ 

Princové se sice pozastavili nad otcovým zvláštním rozkazem, ale neopová�ili se 
neuposlechnout. Za� ali se chystat na cestu. Ka�dého z nich doprovázela dru�ina odpovídající jeho 
v� ku a postavení na královském dvo�e.  

Jen jeden z princ� , jen� se jmenoval Lang Lieu, nem� l ani rádce, ani slu�ebnictvo. Matka mu 
zem�ela, sotva se narodil, brat� i se ho u� od mali� ka stranili a odstrkovali ho od svých her a zábav. A 
proto�e otec, zam� stnaný vlada�skými povinnostmi, p�enechával pé� i o syny matkám, nem� l se Lang 
Lieua kdo zastat. Smutn�  se te�  princ díval za š� astn� jšími bratry, kte�í se rozjí�d� li do všech 
sv� tových stran. 

„Co�pak mohu vyhov� t otcovu p�ání? V�dy�  nemám ani kon� , abych t�eba sám mohl vyjet 
hledat nejvzácn� jší pokrm,“ posteskl si. 

V noci se Lang Lieuovi zjevil dobrý duch. „Vím vše o tvé osam� losti i o obavách, je� t�  trápí. 
Proto�e netou�íš po lesku majestátu, ale chceš jen splnit otcovu v� li, pomohu ti. Není t�eba jezdit na 
kraj sv� ta, v�dy�  co m� �e být drahocenn� jší nad rý�i, která  odedávna �iví všechen lid. Vezmi tedy 
lepkavou rý�i, vyper ji v pr� zra� né vod�  a pak va� v pá�e. Z t� sta uva�ené rý�e p� iprav dva bochníky. 
Jednomu dej tvar kulatý, aby se podobal nebes� m – tak jim pod� kuješ za pomoc. Druhý bochník 
vytvaruj do � tverce, aby v n� m ka�dý poznal tvar zem� , která všechny �iví. Bochníky napl�  
rozemletými fazolemi, rozsekej do nich maso libové i tu� né, nezapome�  na sádlo a jarní cibulku. Vše 
zabal do zelených banánových list� , p�eva� mladým bambusem a va� v kotli den a noc. D� v�� uj mým 
slov� m a uvidíš.“ 

Lang Lieu se probudil. P�emýšlel o podivném snu a zarazilo ho, �e si vše slovo od slova 
pamatuje. Zašel tedy za starou ch� vou a sv�� il se jí. 

 „To je nepochybn�  hlas nebe, Lang Lieue, musíš poslechnout: Nikdo se nesmí protivit jejich 
v� li,“ pravila sta�enka. 

 Princ se tedy dal do práce. Opat�il si vše pot�ebné, ale trvalo mnoho týdn� , ne� se mu kolá� e 
opravdu povedly. A tak nastal den, kdy lh� ta stanovená králem, vypršela. Ze všech stran se dom�  
sjí�d� li princové. Skvostn�  vystrojené dru�iny nesly na st�íbrných podnosech mnoho nevídaných 
cizokrajných lah� dek, neznámého ovoce i všemo�ných dar�  mo�e. Vzduch se rozechvíval 
podivuhodnými v� n� mi vzácných ko�ení.  
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 Obklopen rádci a ministry, zasedl starý král k slavnostní tabuli. Všichni �asli nad pestrostí 
p�edkládaných pokrm� . Jen Lang Lieu se svými dv� ma bochánky stál docela stranou, nikým 
nepovšimnut. 

 Jeden po druhém p�icházeli princové, p�ednášeli své recepty plné obdivuhodných jmen a 
neznámých slov, jedno jídlo po druhém ochutnával král i jeho rádci. Jedli jídla kyselá i sladká, 
drá�div�  ho�ká i trpce slaná. Pokrmy rozplývající se bez chuti na jazyku  i pálící jako ohe� . � ím déle 
král ochutnával, tím více vrásek mu p�ibývalo. Jak se rozhodnout? Tu p�edstoupil p�ed tr� n poslední 
z princ� , Lang Lieu. Král kousl do kolá� e a jeho zachmu�ené � elo se náhle vyjasnilo. V ústech pocítil 
lahodnou chu� , oko se pot� šilo tvary bochánk� , symboly nebes i zem� . 

 „Synové,“ pronesl král pevným hlasem, „ji� vím, komu p�edám vládu. Nikoho z vás nebudu 
han� t. Všichni jste p�inesli vzácná jídla. Ale �ekn� te sami, jak bychom je va�ili, a� dojdou vzácná 
ko�ení nebo podivuhodné ryby � i ovoce, které v zemi nemáme. Lang Lieu p�inesl lahodný pokrm, 
který lze p� ipravit z plod�  naší zem� : z rý�e, masa a fazolí. A navíc tvary kolá��  nám v�dy budou 
p�ipomínat, za co vd�� íme  nebes� m i zemi.“ 

 Lang Lieu se uklonil a pravil: 

„T � ší m� , ot� e, nade vše, jak jste vyznamenal mou bezvýznamnou osobu leskem své p�ízn� , 
ale nabízenou poctu p� ijmout nemohu. V�dy�  kolá� e, které chválíte, nevznikly mou zásluhou!“ 

 Podrobn�  pak Lang Lieu pov� d� l otci i všem p�ítomným sv� j sen. 

 „To t�  ctí ješt�  více, milý synu,“ �ekl panovník, „�e si nechceš p�isvojovat zásluhy, které ti 
nepat�í. Já však v tvém snu vidím jen v� li nebes, �e práv�  ty se máš stát mým nástupcem. Pro�  by 
jinak práv�  tob�  dobrý duch radil? O to snadn� ji budu na tvá bedra skládat p�et� �ký úkol spravedliv�  
� ídit stát. V�dy�  vím, �e v p�ípad�  nebezpe� í � i nouze ti budou stále nebesa naklon� na.“ 

 Král pak dal p�íkaz, aby se s p�ípravou Lang Lieuových kolá��  seznámil lid po celé zemi. 
Kulatý kolá�  dostal název Banh Day, � tverhranný Banh Chung. Na to u� inil z Lang Lieua krále.  

 Od t� ch dob se ka�doro� n�  o novoro� ních svátcích, Tet Nguyen Dan, p� ipravují ve Vietnamu 
slané kolá� e z lepkavé rý�e. � ast� ji se však p�ipravuje Banh Chung, na po� est zem� , která nás všechny 
�iví. 

Vietnamské pohádky 

 

 

Poznámky 

Lidé jsou odlišní podle toho, kde �ijí. Ka�dá kultura se vyzna� uje r� znými zp� soby chování, myšlení, 
ale i nap�. tím, � ím se �iví, jaké práce vykonávají, jak se oblékají apod.  

Odlišnosti kultur jsou z�ejmé i z vn� jší stránky. Lidé jinak vypadají, p�i rozhovoru se jinak chovají. 

Jinakost kultur by m� la být poznávána i prost�ednictvím literárních ukázek, se kterými se �áci 
setkávají v hodinách � tení a literární výchovy. 
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P� edpokládané kompetence 

kompetence kognitivní 

terminologie a fakta 

Vietnam – zem�  v jihovýchodní Asii; ú�ední jazyk – vietnamština; jména postav – Lang Lieu; 

názvy jídel (kolá�� ) – Banh Day a Banh Chung; novoro� ní svátky – Tet Nguyen Dan; význam rý�e 
jako potraviny pro obyvatelstvo Vietnamu 

a) �áci umí vysv� tlit vlastními slovy, jak rozumí vybraným neznámým slov� m 
b) �áci s textem pohádky komunikují – poslouchají hlasité � tení spolu�ák� , doká�ou vnímat 

výrazný p�ednes u� itel 
c) po seznámení s textem pohádky  umí �áci text v orienta� ní reprodukci vyjád�it vlastními 

slovy 
d) �áci najdou v textu n� které znaky pohádky – dobrý duch, pohádka dob�e skon� í 

kompetence psychomotorické 

a) �áci dovedou v jednoduché interpretaci odpovídat na u� itelovy otázky 
b) �áci dovedou najít shodné a rozdílné znaky textu mezi � eskou (S� l nad zlato) a 

vietnamskou pohádkou (Slavnostní kolá� e) 
c) �áci doká�ou postihnout i jinakost vietnamské kultury, tak je v pohádce zachycena 
d) �áci doká�ou najít i shodnost v motivu � eské pohádky o Honzovi, který jde do sv� ta 

s buchtami (tvarohové, makové, povidlové) 
e) �áci dovedou vysv� tlit, pro�  pohádka kon� í pro hlavního hrdinu dob�e 
f) na konkrétním p�íkladu �áci dovedou vysv� tlit, pro�  práv�  Lang Liuovo �ešení otcova 

úkolu bylo pro lidi Vietnamu nejlepší 
g) �áci dovedou zd� vodnit, pro�  �ešení ostatních princ�  nebylo pro lid Vietnamu vhodným 

�ešením 
h) �áci dovedou rozhodnout, ve které chvíli se rozhodlo o osudu Lang Liua 
i) �áci dovedou vybrané � ásti textu p�evést do dramatické podoby 
 

kompetence afektivní, emo� ní a sociální 

a) �áci provedou kritiku jednání postav pohádky 
b) �áci porovnají jednání princ�  a Lang Liua a sv� j názor podpo�í vybranými ukázkami 

z textu pohádky 
 

Podn� ty k práci v hodin�  

motivace 

1. vypravování o Vietnamu jako zemi v daleké Asii; vyu�ití mapy, obrázk�  a fotografií, knihy 
s ilustracemi pohádek 

Vietnam – Vietnamská socialistická republika; stát v jihovýchodní Asii v Zadní Indii p� i pob�e�í 
Jiho� ínského mo�e; hlavní m� sto Hanoi; ú�ední jazyk – vietnamština; celkem asi 70 milion�  obyvatel; 
od 60. let mnozí z Vietnamc�  pobývali � i pobývají v naší zemi jako studenti, pop�. zam� stnanci; 
v sou� asné dob�  se mnozí z nich �iví jako trhovci 



� � �

d� jiny: vznik prvních státních útvar�  na území Vietnamu – ji� ve 3. století p. n. l.; od roku  1858 velký 
vliv Francie; v letech 1964 – 1973 válka ve Vietnamu; od roku 1976 vznik Vietnamské socialistické 
republiky 

obyvatelstvo tvo�í asi 60 r� zných národ�  a národností 

2. rozhovor se �áky na téma jinakost národ� , ale i podobnost v jejich slovesnosti (pohádky) 

 

Práce s textem 

·  v p�ípravném � tení si všímáme vybraných slov vhodných k nácviku správného � tení a 
k vysv� tlení jejich významu 
dynastie Hung – panování � len�  jednoho královského rodu, jméno Lang Liu, název jídla – 
Banh Day, Banh Chung; novoro� ní svátek Tet Nguyen Dan; panovníka obda�ila nebesa 
dvaceti syny; mnoho�enství – princové m� li jiné matky 

rý�e – jednoletá setá rostlina, asi 1 metr vysoká, p� stuje se ji� p�es 5 tisíc let zejména v Indii a 
� ín� , ke zdárnému r� stu pot�ebuje teplo a vodu, proto se p� stuje v tropických a subtropických 
krajích, vyrábí se z ní mj. krupice, mouka, vlo� ky, škrob, alkoholické nápoje apod., pou�ívá se 
k va�ení slaných i sladkých jídle, má zvláštní tvar 

·  spole� né � tení textu a orienta� ní reprodukce 
·  rozbor textu pohádky, �áci odpovídají na u� itelovy otázky, sm�� ující k pln� ní cíl�  

- Kolik m� l panovník syn� ? - dvacet 

- Pro�  m� l ka�dý z princ�  jinou matku? – v dávných dobách bývalo u n� kterých národ�  
zvykem mít více man�elek 

- Co to znamená: nadešel � as, aby se odebral za svými p�edky? – byl u� starý, brzy mohl um�ít 

 - Jaký úkol dal panovník svým syn� m? – p�inést nejlepší jídlo 

- M� li všichni princové ke spln� ní úkolu stejné podmínky? – nem� li, ostatní m� li i 
slu�ebnictvo, kon� , bohatství 

 - Kdo Lang Liuovi poradil? – ve snu se mu zjevil dobrý duch 

 - Z jaké suroviny m� l princ jídlo p� ipravit? – z lepkavé rý�e, aby vše dr�elo  pohromad�  

- Jaké dva tvary m� ly bochníky mít? – kulatý (tvar nebes) a � tvercový (tvar zem�  – rý�ových 
polí� ek) 

 - � emu se m� ly podobat? – nebes� m a zemi 

 - � ím je m� l princ naplnit? – fazolemi, masem, sádlem, cibulkou 

 - V � em je m� l va�it? – zabalené do banánových list� , p�evázané bambusem a v kotli 

- Jak by asi chutnaly – sladce nebo slan� ? - slan�  

- S kým si šel o svém snu popovídat? – se svou ch� vou 
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- Pro�  se mu dlouho neda�ilo kolá� e p� ipravit? – neum� l va�it a musel se to nejd�íve nau� it 

- Jaká jídla p� ivezli ostatní princové? – cizokrajná, hodn�  ko�en� ná, vyrobená ze surovin, které 
ve Vietnamu nebyly, chutnala r� zn�  – kysele, sladce, ho�ce, pálila nebo byla bez chuti 

- Pro�  král nakonec se svými rádci pochválil Lang Liuovy kolá� e? – proto�e byly p� ipraveny 
ze surovin, které jsou ve Vietnamu dostupné a lidem blízké 

- Kdy se ve Vietnamu slané kolá� e Banh Day a Banh Chung p�ipravují? – na Nový rok, p�i 
svátcích 

- Jaké vlastnosti m� l Lang Liu, kdy� se panovníkovi p� iznal, �e nevznikly jeho zásluhou? – byl 
skromný, nechlubil se, moudrý a spravedlivý 

- Jak to panovník ocenil? – rozhodl, �e se princ stane budoucím králem 

- srovnáme i n� které motivy z � eských pohádek s touto vietnamskou – v pohádce S� l nad zlato 
se také mluví o d� le�itosti nerostu – soli – pro naši vý�ivu, bez soli se nedá va�it 

v n� kterých pohádkách o Honzovi se p�ipomínají naše � eské buchty a kolá� e, se kterými jde 
Honza do sv� ta, ale n� kdy je to i oby� ejný chléb z mouky 

 

Zobecn� ní 

Jsme si blízcí, ale jsme i jiní ve svých zvycích. I my, � eši, pe� eme kolá� e, ale jsou to jiné kolá� e ne� 
ty vietnamské. �ijeme v jiných podmínkách (Vietnamci p� stují rý�i, bambus, exotické ovoce apod.), 
mají i jiné klimatické podmínky (teplo a vlhko), jí také jiná jídla, která p�ipravují jinými postupy ne� 
my. 

 

 

Otázky 

 1. Pro�  je pro lidi ve Vietnamu tak d� le�itá rý�e? /a je správn� / 

a/ pat�í k jejich základním potravinám 

b/ proto�e tam nic jiného neroste 

c/ líbí se jim jako rostlina 

 

2. Kde se nachází dnešní Vietnam? /c je správn� / 

a/ ve východní Asii 

b/ s jiném sv� tadíle 

c/ v ji�ní Asii 
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3. P� stují se ve Vietnamu i jiné plodiny? /b a c je správn� / 

a/ ne 

b/ ano, nap�. fazole 

c/ ano, nap�. � aj 

 

4. Jaké ko�ení se pou�ívá do jídel ve Vietnamu? /a a c je správn� / 

a/ máta 

b/ anýz 

c/ kurkuma 

 

5. Dnes je Vietnam /b je správn� / 

a/ královstvím 

b/ republikou 

c/ provincií 
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O t� ech moudrých mu�ích 

(indická pohádka) 
 

 Tento p�íb� h se udál za dávných � as� . 

Z Navadvípu, místa, kde se scházeli všichni mladí lidé, tou�ící po v� d� ní, se vraceli cestou 
k domovu t� i mladíci. V prachu na cest�  spat�ili stopy buvola. Zastavili se, prohlédli si je a jeden 
z nich pravil: 

„Brat� i, vidím stopy buvola.“ 

Druhý na to: „Máš pravdu a já myslím, �e je to buvolí kráva, které se zanedlouho narodí 
telátko.“ 

T�etí �ekl: „Pravda, brat� i, jen�e telátko se ji� narodilo.“ 

Aby si potvrdili správnost svých úvah, vydali se po stopách. Zanedlouho p�išli na louku, kde 
buvolí kráva n� �n �  olizovala hlavu práv�  narozeného telátka. Mladíci byli velmi spokojeni se svými 
znalostmi a m� li sami ze sebe radost. Netušili, ubo�áci, co je � eká. Nev� d� li, �e kráva pat�í mocnému 
mahárád�ovi, z jeho� stáje uprchla. Nev� d� li také, �e na všechny strany byli vysláni mahárád�ovi 
slu�ebníci, aby ztracenou krávu p�ivedli zp� t. 

A tak zatímco se mladíci radovali ze své moudrosti, p� iblí�ili se k nim t�i z  mahárád�ových 
slu�ebník� . Všechny t� i mudrce zatkli a spoutali. Domnívali se, �e jsou to oby� ejní zlod� ji, kte�í krávu 
z panovníkových stájí ukradli. 

Ubo�áci byli p�edvedeni p�ed mahárád�u a ten je bez vyptávání dal ihned uvrhnout do �alá�e. 
Nic nebyly platné jejich námitky a ohra�ování. Byli zav�eni do temné komory. Po chvíli se za� ali mezi 
sebou bavit. Zv� davý strá�ce, hlídající v� zení, p�itiskl ucho ke klí� ové dírce, aby vyslechl jejich 
rozhovor. Kroutil však nad tím jenom hlavou, proto�e si z jejich �e� í nemohl nic kloudného vybrat. 

Jeden z mladík�  toti� �ekl: „Poslyšte, brat� i, on není tímhle, ale je tamtím.“ 

Druhý na to: „Pro�  myslíš? Kdyby byl tamtím, choval by se jako tamten.“ 

A t�etí k tomu p�idal: „Tak vidíš, a nezachoval se jako tamten?“ 

„To není jen tak,“ pomyslil si strá�ce. „Za tou jejich podivnou �e� í jist�  n� co v� zí. Mo�ná, �e 
bych prohloupil, kdybych o tom poml� el.“ 

Rozb� hl se tedy za pánem a všechno mu vypov� d� l. Mahárad�a dal domn� lé provinilce 
p�edvolat a p� ikázal: 

„Hned mi vysv� tlete, o � em jste to mezi sebou hovo�ili! A nepokoušejte se zapírat, prohlédnu 
ka�dou lest.“ 

Mladíci se mezi sebou poradili a �ekli si: „Stejn�  nás odsoudí k smrti, kdy� mu vše �ekneme i 
kdy� se to nikdo nedoví. A�  tedy zví, co si o n� m myslíme!“ 
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A tak první z mladík�  pravil: „Vaše Výsosti, já jsem �ekl: On není tímhle, ale je tamtím. 
Myslil jsem tím: Vaše Výsost není moudrým mu�em, ale je hloupým oslem.“ 

Druhý moudrý mu� vysv� tloval: „Já jsem �ekl: Kdyby byl tamtím, choval by se jako tamten. 
Tím jsem myslil: Kdyby byl oslem, musel by se popásat po tráv� .“ 

T�etí dolo�il: „Nu a já jsem pravil: A copak se nezachoval jako tamten? Znamenalo to: A 
nezachoval se mahárad�a jako hloupý osel?“ 

Nato mladíci umlkli a � ekali na rozsudek. Mahárád�a byl tak p�ekvapen jejich sm� lostí, �e se 
ani nerozzlobil. Jen se zeptal, pro�  všichni t� i o n� m tak hanliv�  mluví, kdy� doposud kolem sebe 
slýchával jen slova chvály nad svou moudrostí. 

Jeden z mladík�  mu vysv� tloval: „Vaše Výsosti, my jsme t� i mladí bráhmani a vracíme se ze 
škol v Navadvípu. Studovali jsme tam n� kolik let. Na cest�  jsme spat� ili stopy v prachu. Zastavili jsme 
se a hádali jakému zví�eti pat�í. Ka�dý z nás vyslovil svoji domn� nku. Pak jsme se vydali po on� ch 
stopách, abychom si potvrdili správnost svých úvah. Našli jsme skute� n�  krávu s buvolím telátkem, 
p�esn�  tak, jak jsme p�edpov� d� li. Zatímco jsme se radovali, �e se naše p�edpov� di vyplnily, objevili 
se vaši sluhové. Na�kli nás, �e jsme krávu ukradli. Spoutali nás a p�ivedli sem. A vy, Vaše Výsosti, 
jste nás dal zav�ít a odsoudit k trestu, ani� jste se nás na n� co zeptal nebo nás vyslechl. Proto jsme si 
pak ve v� zení � íkali, �e mahárád�a, který odsoudí nevinné, nem� �e být lidskou bytostí, ale pouhým 
hloupým oslem.“ 

Panovník se zastyd� l. Po chvilce prohlásil: „Máte pravdu, moud�í mu�ové. Zachoval jsem se 
k vám špatn�  a byl jsem nespravedlivý.“ 

Pak mladíky bohat�  obdaroval, aby je odškodnil za utrp� nou k� ivdu, a pod� koval jim za jejich 
up�ímnost. 

B. Tišlerová: Indické bajky a pohádky (SNDK 1959) 

 

Poznámky 

Indie je zem� , kde jsou dodnes z�etelné rozdíly mezi jednotlivými vrstvami lidí. 	 íká se tomu 
kastovnictví.  

Dosáhnout vzd� lání bylo a je pro mladého � lov� ka mo�ností, jak se z této sociální nesvobody vymanit. 
Proto tak dbali Indové na vzd� lání. Moudrost a prozíravost je motivem této indické pohádky 

V indických pohádkách se � asto objevují situace, ve kterých se moud�í setkávají s hloupými nebo 
panova� nými lidmi. Pohádka se pak stala vzorem k chování a jednání t� m, kterým byla ur� ena. 

 

Nadstavbové informace 

Jóga – dnes soustava t� lesných cvik�  a pozic; indický filozoficko-nábo�enský sm� r poskytující souhrn 
návod�  k dosa�ení dokonalosti a spásy. Pomocí cvi� ení koncentrace dokázali jogíni mimo�ádn�  
ovládat své t� lesné a duševní funkce. 
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P� edpokládané kompetence 

kompetence kognitivní 

terminologie a fakta 

Indie je jednou z nejv� tších a nejlidnat� jších zemí Asie; indické pohádky a bajky – � asté motivy reálií 
p�ízna� ných pro tento region – posvátné krávy, chrámy, bráhmani, fakí� i, jogíni, chudí a bohatí, chyt�í 
a hloupí lidé 

a) �áci rozumí textu a umí vlastními slovy vyjád�it jeho obsah 
b) �áci nov�  poznaná slova chápou a v komunikaci to vyu�ívají 
 

kompetence psychomotorické 

a) �áci dovedou text správn�  p�e� íst 
b) �áci v orienta� ní reprodukci správn�  p�evypráví text v jeho chronologickém sledu 
c) �áci dovedou vysv� tlit, jak mladíci vyjád�ili nad mahárád�ou svou p�evahu 
d) �áci dovedou postihnout d� vody chování mahárád�i 
e) �áci dovedou ur� it jiný konec pohádky, pokud by panovník jednal jinak 
f) �áci dovedou postihnout, jak se projevila moudrost mladík�  na za� átku pohádky 
 

kompetence afektivní, emo� ní a sociální 

a) �áci provedou kritiku postavy mahárád�i 
b) �áci vysv� tlí promluvy jednotlivých mladík�  
c) �áci se je pokusí vyjád�it vlastními slovy, aby postihli jejich smysl  

�áci vysv� tlí, jak mladíci donutili mahárád�u, aby se zastyd� l za špatné rozhodnutí 

 

Podn� ty k práci v hodin�  

motivace 

1. �áci se v motivaci prost�ednictvím pom� cek, reálií apod. seznámí s jinakostí Indie, u� itel vypráví 
o Indii, vyu�ívá i nadstavbových informací 

Indie je stát v jihovýchodní Asii; pat�í mezi nejv� tší a nejlidnat� jší zem�  sv� ta; vládci byli 
mahárád�ové, indi� tí panovníci s pravomocemi jako u nás králové nebo kní�ata 

Indie má bohatou minulost; pat�í z d� jinného hlediska k nejstarším stát� m starov� ku – u� 6. století 
p�ed naším letopo� tem 

2. rozhovor s d� tmi na téma moudrost a chytrost postav v pohádkách; také naše pohádky tento motiv 
� asto mají – nap�. hloupý Honza a chytrá princezna nebo hloupý král a chytrý Honza apod. 
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Práce s textem 

·  � tení textu s vyu�itím � tení p�ípravného, ve kterém vysv� tlíme nové pojmy a � teme nová 
slova: 
Navadvíp – m� sto v Indii 

buvol – rod sudokopytník� , dosahuje hmotnosti a� 800 kg, �ijí v ji�ní a jihovýchodní Asii a 
v Africe 

mahárád�a – titul indických panovník� ; král, kní�e 

posvátná kráva – kráva je v Indii pova�ována za posvátnou, nedotknutelnou 

bráhmani – p�íslušníci nejvyšší hinduistické kasty; od starov� ku tradi� ní nositelé indické 
kultury a vzd� lanosti 

·  orienta� ní reprodukce a jednoduchá interpretace – na u� itelovy otázky �áci odpovídají na 
základ�  poznaného textu; slou�í k pln� ní stanovených cíl�  

 - Kde se p�íb� h odehrává? – v Indii  

- Jak se jmenuje m� sto odkud mladíci p�icházeli? – Navadvíp 

- Jak mladíci uva�ovali, kdy� spat�ili v prachu cesty stopy? – ka�dý tam n� co z nich vy� etl 

- Co vy� etl první? – uvid� l stopy buvola 

- Co vy� etl druhý? – �e je to buvolí kráva, která � eká telátko 

- Co vy� etl t�etí? – �e kráva u� telátko porodila 

- Jak si ov�� ili správnost svých úvah? – došli na louku, kde krávu s teletem uvid� li 

- Jaká nep�íze�  osudu je postihla? – mahárád�ovi slu�ebníci je pova�ovali za zlod� je 

- Odkud kráva byla? – z mahárád�ových stájí 

- Jak domn� lé zlod� je mahárád�a potrestal? – uvrhl je do �alá�e 

- Bylo to spravedlivé? 

- Co si mladíci ve v� zení mezi sebou �íkali? – jinými slovy pojmenovali mahárád�u oslem  

- Najd� te v textu jejich slova. 

- Co ud� lal strá�ce? – šel to pov� d� t mahárád�ovi 

- Ten tomu, co si �íkali, nerozum� l, proto si je dal zavolat. Co na nich cht� l? – aby mu to 
vysv� tlili 

- Najd� te v textu, jak mladíci jeden za druhým svá slova o n� m vysv� tlili. 

- Jak se zachoval mahárád�a? – byl p�ekvapen, co si dovolují, dosud mu ka�dý jen 
pochleboval 

- Dal je poslat zp� t do v� zení?  
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- Zkuste vlastními slovy interpretovat výklad mladíka, který mahárád�ovi vysv� tlil, jak se to 
všechno seb� hlo 

- Jak celý p�íb� h skon� il? – mahárád�a uznal, �e špatn�  soudil a obdaroval je 

- Pro�  jim d� koval za jejich up�ímnost? 

- Jak by pohádka skon� ila, kdyby mahárád�a vysv� tlení mladík�  nevyslyšel? 

 

Zobecn� ní 

V Indii lidé od nepam� ti poci� ovali nad�azenost a povýšenost mocných a bohatých. Vyprav�� i se 
v  pohádkách se sna�ili tento nepom� r a � astou nespravedlivost vypráv� t jako p�íb� hy se š� astným 
koncem, jako p�íb� hy, které m� ly pou� it mocné a dodat odvahu t� m druhým. 

 

 

Otázky 

 

 1. Hinduistickým vládc� m se �íká /a a b je správn� / 

a/ rád�ové 

b/ mahárád�ové 

c/ emí� i 

 

2. Kráva v Indii /vše je správn� / 

a/ se m� �e pohybovat, kde chce 

b/ je uctívána a chrání ji zákon 

c/ je pova�ována za posvátnou 

 

3. Co je to monzun? /a je správn� / 

a/ vítr 

b/ kv� tina 

c/ zví�e 

 

4. Pro�  nosí n� kte�í mu�i v Indii turbany? /a a c je správn� / 

a/ je to typické oble� ení mu��  
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b/ aby jim nebyla zima na hlavu 

c/ na znamení své víry 

 

5. Sárí je oble� ení, které nosí �eny v Indii. /b správn� / 

a/ ne 

b/ ano 

c/ nosí turbany 
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O dívce p� evle� ené za studenta 

(� ínská pohádka) 

 
�il kdysi dávno jeden u� ený mu� jménem � u. Zd� dil po otci p� kný d� m a ješt�  p� kn� jší 

majetek, a tak se mohl na stará kolena v� novat svému nejmilejšímu zam� stnání, � tení starých knih. 
Trávil u nich celé dny a �il š� astn�  jako málokdo na tomto sv� t� . Jeho št� stí m� lo jen jedinou 
chybi� ku. Starý u� enec nem� l syna. O to víc však miloval svoji jedinou dceru, krásnou a moudrou � u 
Jing-tchaj.  

� u Jing-tchaj byla opravdu neoby� ejná dívka. Nejen�e byla spanilá jako nebeská víla a �e se 
vyznala v ru� ních pracích jako ka�dá dob�e vychovaná dív� ina, nejen�e um� la kreslit a vyšívat 
kouzelné draky, ohniváky. Navíc um� la � u Jing-thaj také krásn�  � íst a psát i nejr� zn� jší  znaky a 
rozum� la knihám starobylých básník�  a mudrc� .  

Otec byl rád, �e má takovou u� enou dceru, a opat�il jí nejlepší u� itele. Jen�e poctiví venkovští 
u� itelé brzy chytré Jing-thaj nesta� ili a dívka v� d� la zanedlouho víc ne� oni. 

„Nezbývá, ne� abych šla i studovat do m� sta,“ �ekla jednoho dne Jing-tchaj otci. Slyšela jsem, 
�e v Chan-� ou je znamenitý u� itel, u kterého studují �áci ze všech kout�  sv� ta. P� jdu k n� mu.“ 

Otec poslouchal milovanou dceru s úsm� vem a nakonec �ekl:  

„Kdopak to kdy vid� l, aby d� v� e studovalo? Kdo to kdy slyšel, aby d� v� e chodilo k u� iteli 
s chlapci a �ilo samo daleko od rodiny? To p�ece dobrý mrav nedovoluje!“   

Jing-tchaj se zamyslela, potom však vesele zvolala: 

„A kdo musí v� d� t, �e jsem d� v� e? P�evle� u se za chlapce a nikdo nic nepozná.“ 

Starý otec necht� l zprvu o n�� em takovém ani slyšet, ale � u Jing-tchaj tak dlouho prosila, tak 
dlouho plakala a slibovala, a� povolil. 

A tak se jednoho krásného dne dívka vydala v mu�ských šatech do m� sta na studie. 

Z vesni� ky, kde �ila rodina � u, bylo do Chan-� ou dobrý den cesty. Jing-tchaj vyrazila hned na 
úsvitu a se svazkem knih na zádech byst�e krá� ela k m� stu. Kolem poledne si na chvíli odpo� ala ve 
stínu staré vrby poblí� rozcestí. Sotva zahnala hlad a �íze� , objevil se na cest�  další poutník. Kdy� 
p� išel blí�, vid� la Jing-tchaj, �e je to statný, urostlý mládenec jejího v� ku. Mládenec p� kn�  pozdravil, 
usedl do stínu vedle ní a dal se s p�evle� enou dívkou do �e� i. Netrvalo dlouho a Jing-tchaj poznala, �e 
urostlý jinoch je rovn� � student a �e mí�í k tému� u� iteli jako ona. Zbytek cesty šli u� vesele spolu, a 
ne� se slunce schovalo za hory, byli z obou student�  srde� ní p�átelé a �íkali si navzájem „brat�e Jing-
tchaj„ a „brat�e Šan-pcho“, proto�e student se jmenoval Liang Šan-pcho. 

P�átelství, které za� alo cestou na studia, se na studiích ješt�  utvrdilo. Zanedlouho nevydr�el 
jeden bez druhého ani minutu. Kde byla Jing-tchaj, tam byl i Šan-pcho, kde byl Šan-pcho, tam byla i 
Jing-tchaj. Sed� li spolu p� i studiu, chodili spolu p� i vycházkách, hovo�ili spolu p�i jídle. Ale nikdo, ani 
moudrý u� itel, ani v� rný p�ítel Liang Šan-pcho netušil, �e student Jing-tchaj není student, nýbr� 
studentka. 
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Tak uplynul vesele a š� astn�  první rok a potom i druhý. V tu dobu p�ijela  k starému u� iteli na 
návšt� vu jeho sestra. A jak se �íká, horu vidí první mu�, ale pavu� inu na ho�e najde první �ena. Tak i 
zde. U� iteli a �ák� m ani ve snu nenapadlo, �e � u jing-tchaj by mohla být dívka. Zato u� itelova sestra 
se na Jig-tchaj podívala a hned si všimla, �e n� co není v po�ádku. Ne�ekla nikomu nic a jen si za� ala 
Jing-tchaj víc hled� t. 

Jednoho dne sed� la u� itelova sestra na zahrad�  v besídce a vyšívala. Po zahrad�  se procházeli 
Liang Šan-pcho a � u Jing-tchaj. Kdy� šli kolem besídky, zavolala na n�  u� itelova sestra: 

„Chci vyšít letícího � ápa. Nepomohli byste mi vybrat správné barvy?“  

Liang Šan-pcho odpov� d� l: 

„To je jednoduché. � áp je celý bílý, jen na konci k�ídel má � erné pe�í. Proto sta� í bílá a 
� erná.“  

Ale � u Jing-tchaj se zamyslela a �ekla:  

„Ano, jen�e to by nebylo hezké. Lepší by bylo vyšít � ápa, jak letí proti vycházejícímu slunci. 
Potom by mohly být na výšivce i jiné barvy ne� bílá a � erná. Na prsou by mohl být �lutý a r� �ový, pod 
k�ídly zase modrý.“  

U� itelova sestra student� m pod� kovala za radu a v duchu si �ekla:  

„Je vid� t, �e student Jing-tchaj rozumí jehle a niti. A to chlapci neum� jí.“ 

Ale ani potom ne�ekla nikomu nic a � ekala, co bude dál. 

Uplynulo n� kolik dn�  a studenti psali slohovou práci. Nejlíp ji vypracovali Šan-pcho a Jing-
tchaj. U� itel byl se svými �áky spokojen a cht� l jim ud� lat radost dárkem. Koupil pro oba malovaný 
v� jí� , jeden celý modrý s p�ív� skem v podob�  lotosového kv� tu, druhý zelený s p�ív� skem v podob�  
motýla. 

Kdy� u � itel slavnostn�  odevzdával student� m dárek, oba vyznamenaní poklekli. Šan-pcho 
nejd�ív na pravé a potom na levé koleno, jak to d� lají mu�i. Jing-tchaj nejd�ív na levé koleno a potom 
na pravé, jak je zvykem u �en. Jakmile to vid� la u� itelova sestra, u� nepochybovala. V� d� la najisto, �e 
Jing-tchaj je dívka. 

Druhého dne ji zavolala k sob�  a zeptala se jí: 

„Pov� z, Jing-tchaj, máte se s Šan-pchem rádi?“ 

Jing-tchaj se za� ervenala, ale potom �ekla: 

„Máme, v�dy�  jsme se pobrat� ili.“ 

Moudrá sta�ena se laskav�  usmála: 

„A nebylo by lepší, kdybyste se rad� ji vzali, ne� brat� ili?“ 

� u Jing-tchaj vid� la, �e její tajemství je prozrazeno. Zaplakala a �ekla: 

„Slíbila jsem otci, �e se vrátím dom� , jakmile n� kdo pozná, kdo jsem. A te�  se to stalo! 
Musím se s Šan-pchem rozlou� it. 

„Nermu�  se,“ pov� d� la sta�ena laskav� . „Uvidíš, �e Šan-pcho k vám pošle co nevid� t svatební 
dary. Jestli chceš, nech mu u mne n� co na památku.“ 

A tu Jing-tchaj odtrhla od svého v� jí�e p�ív� sek v podob�  motýla a nechala ho u staré 
u� itelovy sestry pro Šan-pcha. 
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Ve� er �ekla svému milému p�íteli: 

„Brat�e Šan-pcho, otec m�  volá dom� . Zítra ráno musím odejít.“ 

Ling Šan-pcho zesmutn� l. Za� al Jing-tchaj p�emlouvat a p�esv� d� ovat, ale všecko bylo marné. 
Jing-tchaj si svázala své knihy a šaty, uctiv�  se se všemi rozlou� ila a druhého dne na úsvit�  vykro� ila 
k domovu. 

Liang Šan-pcho šel p�ítele doprovodit. Došli spolu na první zákrut cesty, potom na druhý, na 
t�etí, a po�ád se nemohli rozlou� it. 

Smutná Ling-tchaj celou cestu myslila jen na to, jak by svému p�íteli nazna� ila své tajemství. 
P�ímo pov� d� t mu to nemohla, to se d� v� eti neslušelo. Nakonec se rozhodla, �e to Šan-pchovi jen 
napoví. Však on si to u� domyslí sám. 

Po obloze let� l pár labutí. Jing-tchaj na n�  ukázala a vyk�ikla: 

„Brat�e Šan-pcho, vidíš ty labut� ? Vylétly vysoko, vysoko nad jezero a vesele na sebe 
pok�ikují. Jak je jim dob�e, �e jsou spolu.“ 

Ale Šan-pcho jako by nevid� l a neslyšel. Šel dál se sv� šenou hlavou a po labutích se ani 
nepodíval. 

V dálce sestupoval s hor d�evorubec. Jing-tchaj na n� ho ukázala a �ekla: 

„Brat�e Šan-pcho, vidíš toho d�evorubce? Sp� chá s d�ívím dom� , do své chýšky, kde na n� ho 
� eká �ena s d� tmi. Jak jsou š� astni, �e jsou spolu.“ 

Ale Šan-pcho zase jako by nevid� l a neslyšel. Šel dál se sv� šenou hlavou a po d�evorubci se 
ani nepodíval. 

U cesty byla roubená studna. Jing-tchaj se nad ní naklonila a p� itáhla i Šan-pcha. 

„Brat�e Šan-pcho, podívej se, kdo se to na nás z té studny dívá! R� �olící d� v� e a bledolící 
hoch.“ 

Ale Šan-pcho se málem rozhn� val: 

„Co to po�ád  � íkáš, brat�e Jing-tchaj. Já mám srdce t� �ké jako kámen a ty tady po�ád mluvíš 
jen o labutích, o d�evorubcích a o chlapcích a d� v� atech v studni. V�dy�  to jsou naše tvá�e a já se 
p�ece d� v� eti nepodobám! 

Jiag- tchaj vid� la, �e jí Šan-pcho nerozumí, a t� �ce si povzdychla. Ale ne�ekla u� nic. 

Pojednou jim cestu p�ehradila malá �í� ka. Kousek dál kvetl na kopci ke� šípkových r� �í. Jing-
tchaj se bála, �e by se p�i lou� ení rozplakala, a proto �ekla: 

„Brat�e Šan-pcho, bu�  tak hodný a utrhni mi jednu z t� ch planých r� �i � ek. Chci si k nim 
p�ivon� t.“ 

Šan-pcho se rozb� hl na kopec. Ne� se vrátil s dv� ma r� �i � kami, p�ešla Jing-tchaj brodem na 
druhý b�eh. 

„Pro� pak jsi na mne nepo� kal, brat�e Jing-tchaj,“ vyk� ikl Šan-pcho p�es �eku. 

Jing-tchaj odpov� d� la: 

„U� se musíš vrátit do školy, brat�e Šan-pcho, a já zas musím dom� . Sbohem!“ 
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„Sbohem,“ �ekl smutn�  Šan-pcho a hodil ješt�  Jing-tchaj r� �e, které pro ni utrhl. Ale r� �e 
dopadly do vody a prudký proud je vzal. A tu se Jing-tchaj a Šan-pcho jeden druhému hluboce 
poklonili a smutn�  se rozešli na r� zné strany. 

Starý otec p� ivítal Jing-tchaj se slzami v o� ích. V�dy�  ji nevid� l dva roky. Vyptal se na 
všechno, na u� itele, na studium, na p�átele a potom �ekl:  

„Te�  ale musíme  myslet na tvoji budoucnost, Jing-tchaj. Poslyš, co ti povím. Víš, �e 
nejvá�en� jší rodinou v celém kraji je rodina Maových. P�íbuzenství s nimi je pro ka�dého ctí, i pro 
nás, pro mne a pro tebe.  A proto kdy� p�ed nedávnem k nám poslali svatební dary, já jsem je p�ijal a 
slíbil jsem t�  jejich synovi. Budeš se vdávat!“ 

Ale Jing-tchaj se dala do plá� e: 

„Já se nechci vdávat!“ 

„Neodmlouvej, Jing-tchaj,“ rozhn� val se otec. „Ka�dé d� v� e se musí vdát. A lepšího bys 
nenašla. Chceš, abych zneuctil svou starou hlavu a zrušil slib, který jsem dal? Co jsem �ekl, to se 
stane!“ 

Jing-tchaj se s hlubokým �alem zav�ela ve svém pokoji, usedla u okna a t�i dny a � ty� i noci se 
od n� ho nehnula. Vyhlí�ela bratra Šan-pcha. 

Liang Šan-pcho se zatím vrátil do školy a cht� l studovat jako p�edtím. Ale u� ení mu nešlo, 
knihy mu padaly z rukou, št� tec se mu t�ásl v prstech. Jeho myšlenky byly u bratra Jing-tchaje. T�etího 
dne si ho zavolala u� itelova sestra a �ekla mu:  

„Ty máš na svém v� jí� i p�ív� sek v podob�  lotosového kv� tu. A já mám pro tebe od Jing-tchaj 
p�ív� sek v podob�  motýla. Motýl tou�í po lotosu, dív� í srdce po srdci milovaného chlapce. Co�pak 
po�ád ješt�  nevíš, �e tv� j p�ítel a bratr Jing-tchaj nebyl chlapec, ale dívka? Vezmi si tady toho motýla 
od ní a tvé srdce ti u� poví samo, co máš ud� lat.“ 

Srdce �eklo Šan-pchovi, aby se vydal za milovanou Jing-tchaj. Hned nazít�í se vydal na cestu. 
Kve� eru stanul u domu Jing-tchajina otce. 

Jing-tchaj ho poznala u� z dálky. Vyb� hla mu v ústrety. Ve dve�ích ji však zastavil otec. 

„Kam utíkáš, dcero?“ zeptal se p�ísn� . „T�i dny jsi nevyšla z pokoje a te�  takový sp� ch.“ 

„Jde k nám m� j p�ítel a bratr Šan-pcho z rodiny Liang,“ odpov� d� la Jing-tchaj. 

„Te�  u� vím, pro�  nechceš �enicha z rodiny Maových,“ �ekl otec. „Nu dobrá, kdy� u� p� išel, 
dovolím ti s ním promluvit. Je to tv� j p�ítel a bratr, nesluší se, abychom ho nep�ivítali. Ale musíš mu 
sama pov� d� t, �e se staneš �enou mladého pana Ma.“ 

„To mu ne�eknu, proto�e se za pana Ma nikdy nevdám,“ �ekla Jing-tchaj s plá� em. 

„Chceš p�ivést do nešt� stí mne, sebe i svého bratra Šan-pcha? Rodina Maových je mocná a 
takovou urá�ku by nestrp� la. Jejich hn� v by se svezl na hlavu Šan-pcha. A to by byla jeho záhuba!“ 

Jing-tchaj se polekala. Sv� sila smutn�  hlavu a �ekla: 

„Dob�e, ot� e, �eknu tedy Šan-pchovi, co porou� íš.“ 

A vstoupila do sín� , kde � ekal bratr Šan-pcho. 

Sotva Jing-tchaj stanula ve dve�ích, rozb� hl se Šan-pcho k ní. 

„Sest� i� ko Jing-tchaj,“ zvolal radostn� . 
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„Brat�í� ku Šna-pcho,“ odpov� d� la Jing-tchaj �alostn� . 

„Co se stalo, sest�i� ko?“ zeptal se Šan-pcho polekan� . 

„Vidíme se naposledy, brat�í� ku,“ odpov� d� la Jing-tchaj odevzdan� . 

„A pro� , sest�i� ko?“ vyk�ikl Šan-pcho. 

„M � j otec m�  zaslíbil za �enu mladému pánovi z rodiny Ma,“ zašeptala Jing-tchaj. 

„Ach!“ vzdychl si Šan-pcho zhluboka, ale u� nepromluvil ani nezaplakal. Poklonil se Jing-
tchaj a� k zemi a odešel. 

Doma ulehl ml� ky na lo�e a víc z n� ho nevstal. T�i dny a � ty� i noci le�el bez hnutí, nejedl, 
nepil, nemluvil a potom zem�el. Ne� zem�el, poprosil rodi� e, aby ho pochovali u cesty, která vede 
z domu � u do domu Ma. To byla jeho jediná a poslední slova. 

Rodi� e synovo p�ání splnili a pochovali ho na p� l cesty mezi domem krásné nev� sty a 
bohatého �enicha. 

Brzy nadešel den svatby. Z domu rodiny Ma p�išli pro nev� stu sluhové s nádhernými nosítky. 
� u Jing-tchaj v krásných svatebních šatech do nich usedla a sluhové ji nesli  k �enichovi. Ale 
nedonesli. Uprost�ed cesty jim Jing-tchaj p� ikázala: 

„Zastavte!“ 

Sluhové zastavili p�ímo u hrobu v� rného Šan-pcha. Nev� sta vysko� ila z nosítek, p� istoupila 
k hrobu a t� ikrát se p�ed ním hluboce poklonila.  

Kdy� pot�etí zvedla hlavu, zem�  se p�ed ní rozestoupila a hrob se otev�el. � u Jing-tchaj se 
však nezalekla. Ud� lala krok kup�edu a vstoupila ke svému milovanému brat�í� kovi Šan-pchovi. Ne� 
se sluhové vzpamatovali, hrob se zav�el. Z krásné Jing-tchaj jim v rukou z� staly jen dva útr�ky jejích 
pestrých šat� . Sotva však ruce otev�eli, vznesly se útr�ky do vzduchu a zm� nily se ve dva t�epotavé 
motýly. 

Kdy� mladý pán Ma slyšel, co se stalo, ztloukl sluhy karabá� em a rozb� hl se hn� viv�  k hrobu. 
Co tam však nevid� l? 

 Z hrobu vyrazily dv�  n� �né, štíhlé bambusové snítky a jejich konce se spojily. �enich se 
rozhn� val ješt�  víc. 

„ Usekn� te je!“ vyk�ikl na sluhy.  

I vy� ali sluhové dva mladé, štíhlé bambusy, ale kdy� je cht� li hodit na ohe� , bambusy 
zmizely. Místo nich se na obloze objevil oblouk sedmibarevné duhy. A tu u� mladý pán Ma nemohl 
dát vytnout. Svítívá na nebi na památku v� rného Liang Šan-pcha a v� rné � u Jing-tchaj podnes.  

     J. Vladislav: Pohádky ze Zem�  Draka (1960) 
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Poznámky 

� ína byla a je zemí, kde po dlouhá staletí platily ve spole� nosti ur� ité normy a zákony. Ani 
v pohádkách nedokázali vyprav�� i dopomoci dívce ke vzd� lání p�ímou cestou. 

V � ínských pohádkách je oblíbeným hrdinou prostý venkovský chlapec s vlastnostmi � ínského lidu – 
je pracovitý a má dobré srdce.  

Hrdinkou m� �e být i dívka, ale ta je i v pohádkovém p�íb� hu p�íliš svázána � ínskými tradicemi, které 
ukládají dívkám, jak se chovat, co d� lat a koho poslouchat. Pokud se dívka vzep�e, nakonec ji 
zvyklosti a skute� nost nedovolí najít jiné �ešení. 

 

P� edpokládané kompetence 

kompetence kognitivní 

terminologie a fakta 

� ína – � ínská lidová republika; � ínské pohádky; pom� ry v � ínských školách; rozdíly mezi chlapci a 
dívkami 

a) �áci rozumí � tenému textu 
b) �áci si uv� domují rozdílnost zvyk� , tradic � ínského národa 
c) �áci se u� í � íst a vyslovovat � ínská jména, rozumí tzv. p�íjmení (stojí na za� átku) 

� u (p�íjmení) Jing-tchaj (jméno) 

       Liang (p�íjmení) Šan-pcho (jméno)  

d) �áci na základ�  získaných poznatk�  se u� í ctít a respektovat jinakost v jejich chování a 
myšlení 

 
kompetence psychomotorické 

·  �áci dovedou v textu najít p�íklady odlišného chování a myšlení � í� an�  
·  �áci dovedou interpretovat jednotlivé události pohádkového p�íb� hu 
·  �áci dovedou v diskusi zd� vodnit jednání dívky Jing-tchaj 
·  �áci prost�ednictvím u� itelových otázek provedou jednoduchou interpretaci textu 
·  �áci dovedou text reprodukovat a v dramatizaci vybrané scénky realizovat 
·  �áci najdou v textu pohádky � ásti, ve kterých jsou charakterizovány hlavní pohádkové 

postavy 
·  �áci umí vysv� tlit netradi� ní záv� r pohádky – jeho symboliku 
 

kompetence afektivní, emo� ní a sociální 

1.�áci doká�ou v diskusi vysv� tlit chování dívky a chlapce 
1.�áci sv� j názor doká�ou podpo�it citací textu 
1.�áci vysv� tlí, v � em byl celý pohádkový p�íb� h ur� itým dokladem zp� sobu �ivota a myšlení 

v daleké � ín�  
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Podn� ty k práci v hodin�  

motivace: 

1. vypravování o � ín� ; vyu�ití obrázk� , fotografií, kní�ek pro d� ti, ilustrací 

� ína – � ínská lidová republika; nejlidnat� jší stát na sv� t� ; krom�  � í� an�  v zemi �ije mnoho 
národnostních menšin; ú�edním jazykem je � ínština; písmo je znakové; 

lidé se pov� tšinou �ivili p� stováním rý�e, pšenice, kuku�ice, sóji apod.; � ínská kultura je nesmírn�  
bohatá a má tisíciletou tradici; ovlivnila okolní zem�  – Koreu, Japonsko, Vietnam a další; první 
zmínky o � ínské psané literatu�e pochází z 1. tisíciletí p�. n. l.; velkou tradici má i � ínské divadlo; 

� ínská spole� nost se velmi macešsky chovala k dívkám a �enám; nesm� ly projevovat vlastní v� li; 
byly zcela pod�ízeny p�ání rodi��  a po svatb�  v� li man�ela; „pro krásu“ byla ješt�  na za� átku 
minulého století malým d� v� at� m mrza� ena chodidla; aby dívky m� ly malou nohu, od 4-5 let jim 
svazovali obinadly pevn�  prsty a chodidla, aby dál nerostla 

2. v � ínské kultu�e se od nepam� ti velmi dbalo na ru� ní práce, �emesla, hudební vzd� lání, malování 
apod.; dodnes v muzeích obdivujeme � ínský porcelán, hedvábné obrazy, malované v� jí�e, vyšívané 
látky, keramiku (muzeum ve Zbraslavském zámku nedaleko Prahy); 

prohlí�íme si v obrázkových kní�kách o � ínském um� ní fotografie nebo kresby tyto artefakty 

 

Práce s textem: 

1.p�ípravné � tení – správné � tení � ínských jmen, výklad neznámých slov 
� ínský drak – jeden z nej� ast� jších symbol�  � ínské kultury 

r� ení – Horu vidí první mu�, ale pavu� in na ho�e najde první �ena. – mu�i si všímají více 
podstatných znak� , �eny i drobných znak�  

malovaný v� jí� – v� jí� je v dusném a teplém klimatu východní � íny velmi d� le�itou sou� ástí 
ka�dodenního �ivota 

brod – m� lká � ást �eky, po které lze snáze p�ejít na druhou stranu 

nosítka – slou�ila k p�enášení bohatých a vznešených lidí 

1.spole� né � tení textu; pohádka je pom� rn�  dlouhá, st� ídáme poslech s vlastním hlasitým � tením 
1.jednoduchá interpretace textu: 

- Co všechno dívka um� la? – kreslit, vyšívat, krásn�  � íst a psát 

- Pro�  u� jí nesta� ili venkovští u� itelé? – znala toho víc ne� oni 

- Kam cht� la jít studovat a pro� ? – do m� sta k nejlepším u� itel� m 

- Pro�  se musela vydávat za mu�e? – proto�e v � ín�  nebylo zvykem, aby d� v� ata chodila do 
školy a ke všemu ješt�  spole� n�  s chlapci 

- S kým se cestou do m� sta setkala? – s mladíkem, se kterým se sp�átelila 
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- Podle � eho u� itelova sestra poznala, �e Jing-tchaj je dívka? – chovala se jinak ne� chlapci 

- Jak ji vyzkoušela? – nejd�íve si od ní nechala poradit p�i vyšívání a potom si všimla, jak si 
kleká  

- Jak to,�e jí dívka dovedla hned poradit? – co se � lov� k dob�e nau� í, nikdy nezapomene – 
vyšívání, kreslení, � tení apod. 

- Dívka se rozhodla vrátit dom�  k otci. Pro�  své tajemství ne�ekla Šan-pchovi rovnou? – 
neslušelo se, aby dívka mluvila p�ímo 

- Kolikrát se to sna�ila chlapci alespo�  nazna� it? – t� ikrát 

- S � ím ji doma p�ivítal otec? – �ekl jí, �e se bude vdávat za mládence, kterého nesmí 
odmítnout 

- Smí�ila se s tím? – ne, t� i dny a � ty� i noci � ekala na Šan-pcha 

- Jakého p�ím� ru (symbolu) pou�ila u� itelova sestra, aby Šan-pcho kone� n�  pochopil?  
p�ív� sk�  v podob�  lotosového kv� tu a motýla 

- Co se stalo, kdy� se oba setkali? – rozlou� ili se a chlapec odešel dom�  

- Co se s chlapcem stalo? – zem�el zármutkem 

- Co si p�ed smrtí p�ál? – aby ho pochovali u cesty, kudy p� jde svatební pr� vod s nev� stou 

- Pro�  Jing-tchaj vstoupila k Šan-pchovi do hrobu? – necht� la bez n� ho �ít 

- Po smrti obou vyrostly na hrob�  bambusové snítky, které se prom� nily v sedmibarevnou 
duhu. Symbolicky se mladí lidé setkali a� po smrti.  

- Pro�  pohádka tak smutn�  dopadla? – proto�e jim zvyklosti � ínské spole� nosti neumo�nily 
spolu �ít, nutili ji provdat se za jiného 

- Porovnejte n� které motivy � ínské pohádky s našimi zvyklostmi: 

dívka vyšívala draky a ptáky  - u nás vyšíváme kv� ty a ornamenty 

dívka nechodila s ostatními do školy dívky u nás studovaly a� koncem 19. st. 

u� itel dával za dobrý úkol odm� nu - u nás dostávají d� ti známky 

klekání jako pod� kování za dárek - u nás podáváme ruku 

otc� v slib provdat dívku je závazný - rodi� e vybírali u nás �enichy sami 

nev� stu nesli na svatbu v nosítkách - u nás jela v ko� áru 

� í� ané se p�i pozdravu uklán� jí - my si podáváme ruku 

prom� na dívky a chlapce v bambus - u nás v ke�, strom nebo kv� tinu 

duha (symbol spole� né cesty) - u nás  
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Dramatizace 

1. �áci si zkoušejí, jak si v � ín�  klekají �eny a jak mu�i 
2. �áci si zkoušejí, jak se zdraví úklonami p� i setkání � í� ané 
3. �áci si mohou v improvizované scénce vyzkoušet vybranou epizodu pohádky 
4. �áci si mohou v dopl� kové � innosti uva�it � ínský � aj 
5. �áci improvizují dialogy: dívka a otec 

           dívka a chlapec p�i prvním setkání 

        dívka a u� itelova sestra 

         Jing-tchaj a Šan-pcho p�i lou� ení 

         apod. 

 

Zobecn� ní 

Dívka tou�ila po vzd� lání a byla ochotná pro to ud� lat cokoliv. Dokonce se vydávat za chlapce. 
Zbavila se své identity a �ila �ivotem mu�e. Stala se n� kým jiným, ob� tovala svou �enskost. Ale 
lidský cit – láska – ji zradil. Bylo však ji� pozd�  vše vrátit zp� t a stát se op� t �enou. P�íb� h její touhy 
po vzd� lání skon� il tragicky, našla lásku, ale nedo� kala se napln� ní. Tradice spole� nosti, ve které �ila, 
byly siln� jší ne� její p�ání �ít s milovaným mu�em. Oba se symbolicky sešli a� po smrti v podob�  
sedmibarevné duhy. 

 

 

Otázky 

 

 1. Lidé v � ín�  v minulosti p� stovali zejména: /vše je správn� / 

a/ rý�i 

b/ sóju 

c/ kuku�ici 

 

2. Které okolní zem�  svou kulturou � ína ovlivnila? /vše je správn� / 

a/ Vietnam 

b/ Koreu 

c/ Japonsko 
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3. Která �emesla se p� stovala v � ín� ? /vše je správn� / 

a/ výroba porcelánu 

b/ výroba látek 

c/ výroba keramiky 

 

4. Co se dívky d�íve doma u� ily? /vše je správn� / 

a/ vyšívat  

b/ krásn�  � íst 

c/ psát znakové písmo 

 

5. Co je nej� ast� ji uvád� no jako symbol � ínské kultury? /b správn� / 

a/ volavka 

b/ drak 

c/ ryba 

 


